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Вь связи съ политической и религозной реакщей, 
характеризующей вторую половину ХУТ в., возникаетъ 
соотвЪтствующая реакщя въ обществ, а затбмь и въ 
литератур. Возстановлеме Медичи совершается не | 
только подь ваяшемъ римской кури, но и съ помощь о 
имперскихь войскъ, такъ что упрочиваются интефес 
династичесяе и возстановаяется принципь звтфрите?а, 
приводящй за собою измфнене въ соело гноше- 
шяхъ. Въ области литературы, оторые, до 
тЪхъ поръ, служили элеменхами т ва, теперь ста- 
новятея школьнымъ форм 0%; по которому педан- 
тически провфряются Ки тгешя, и это движене 
неминуемо доля отразиться на судьбЪ такихь 
литературныхъ | дЪЗеелей этого вфка, какъ 'орквато 
Тассо, вирофий и воспитавиййся въ эту именно реак- 

щ оу. 
® 5акрафы Тассо дБлятся на дв категори: одни 
\У тають его страдальцемъ, попавшимъ въ среду не по- 
нимающихь его людей, относившихся еъ мелкой завистью 
къ его творческому таланту; по мнФнио другихъ, Тассо 
самъ долженъ быть признашь отиЪтетвеннымь за т% 
годы заключешя и безумя, которые онъ перенееъ. 
Истина несомнфнно находится въ срединЪз этихъ двухь 
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крайнихъь мифа: поотъ носилъь въ себЪ самомъ то, что 
довело его до тюрьмы и сумасшествя, именно: крайнюю 
болВзненную воспршмчивость; опъ былъ вполнЪ человЪ- 
комъ своего времени и является искупительной жертвой 
его. Едва-ли не лучшую и наиболфе близкую къ истин 
характеристику душевнаго склада налиего поэта нахо- 
димь въ извфстной драмВ Гёте: „Торквато Тассо“ *), 
знакомство съ которой должно послужить существеннымь 
дополнешемъ къ б1ографи поэта, помфщенной въ прило- 
жеши къ настоящему выпуску. < 
Приступая къ своей поэмЪ, соетавившей_ С 
славу, Тассо, полный поэтическато самосо ста- 
вилъ своей задачей создаль нЪчто по эм своего 
предшественника Ар!осто, А" въ и родъ. 
Онъ увлекается ее ин ея изучать тео- 
рию эпоса, оставивъ че “того изучешя три раз- 
суждешя о т «Ф [47 поэзи вообще. При этомъ 
въ немъ пр о о ре между требовашями 
школы и Еи -. ымЪ ни столкновене, вио- 
в. еще болфе усложнившееся разнообразными 
и взглядами лицъ, имъь самимъ избранныхь 
его поэмы и требовавшихъ, то и дЪло, пере- 
к посл$дней. Содержашемъ для своей поэмы Тассо 
избралъ эпизодъ изъ крестовыхъ походовъ, частью по- 
тому, что воспоминаюя объ этой эпохЪ, въ его время, 
не совсфмъ еще были забыты, частью-же потому, что 
борьба съ магометанами-турками составляла тогда злобу 
дня, возбуждая патротическая чувства итальянцевь не- 
давней, напр., побфдой надъ турецкимъ флотомъ испано- 


1) В. Гёте. Собране сочиневйЙ поль ред. П. Вейнберга. Т. Ш. Пе- 
реводъь А. Яхонтова. 
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итальянской эскадры при Лепанто. Избранное имъ со- 
держане Тассо обработалъь во всемъ согласно съ своей 
теорей. Съ точки зрёшя послфдней, эпическая поэма 
требуетъ выбора содержав!я, которому можно было-бы 
придать художественныя формы, умфлаго употребленя 
въ дЪло этихъ формъ и снабжешя ихъ всевозможными 
поэтическими украшенями. Существенныя принадлежно- 
сти эпоса: правдоподо@е и чудесное; послВдня-же можно 
соединить только въ христанскомь сюжетЪ, гдЪ чудес- 
ное могутъ совершить: Богъ, св. ангелы. Дфяшя, 
бражаемыя въ поэмф, должны быть славны у 
шенны. Герои должны обладать высоко оетью, 
великодущемъ, набожноетью и изя омъ манеръ 
(сот4еяа); фабула поэмы пы въ себ со- 
вершенно законченное дЬйсЩе и единство. Страстность, 
впечатлительность и 4 ть Тассо выказываются 
особенно рельеф и \ Махъ, тдЪ преобладаетъ лю- 
бовь, котор м ута вообще вся поэма. Тассо— 
преимуществен оэть любви и особенно несчастной 
любв портившей его собственную жизнь. Его избран- 

е къ известно, была Элеонора, д’Эсте, сестра Аль- 

‚ изображенная имъ во П-й пфенЪ поэмы, подъ 
менемъ Софрон, причемъ себя самого онъ, очевидно, 
нарисоваль въ лицф Олинда. 

Тассо навсегда останется однимъ изъ наиболфе яр- 
кихь представителей своего времени. Человфкъ слабый 
и безхарактерный, онъ погибъ въ столкновени между 
формальной наукой и требовамями свободной личности. 
Оставленная-же имъ поэма признается лучшимъ образ- 
цомъ романтической поэмы, съ строго-католическимъ 
колоритомъ, выдержаннымъ подъ непрестаннымъ опасе- 
вемъ инЕвизици. 
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На русскомъ языкв пмыфется нЪфсколько переводовь 
совершенно устарфвшихъь „Освобожденнато Терусалима“: 
М. Попова (1772), С. Москотильникова (1819), А. С. 
Шишкова (1819), С. А, Раича (1828), А. Мерзлякова 
(1828) и В. Ливанова (1862). Зат$мъ, лучший переводъ 
Д. И. Мина, въ настоящее время, находится въ печали. 
Въ нашемъ издан, кромф нЪеколькихь ифеелъ въ ие- 
реводахь Ранча и Козлова, помфщенъ переводъ луч- 
шихъ пфсенъ, сдфланный для Русской Класспой Библ!о- 
текн, съ изложенемь содержаня остальныхъ. о 

Къ книгф приложена @юграфя поэта, поз ® 
ванная нами изъ книги А. И. Кириичвик } Яорт- 
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Т. Пою священную брань и вождя, освободившато велизй 
гробъ Христовъ. Много потрудился онъ и силою разума, и 
десницей своей; много перенесь для славнаго стяжалья. 
Тщетно возставаль адъ противъ него; тщетно ополчалие 
соединенные народы Ази и Ливни: небо покровительст 
ему и собрало подъ сващенныя знамена разеЗаннйхл, Со 


сподвижников. . 7247 
П. О муза, не украшающая главы нными лав- 


рами Геликона, но обитающая въ ‚ посреди хора 
блаженныхъ, съ челомъ, увЪфн ный ‘сяшемъ звЪздъ не- 
угасимыхъ! Вдохни въ це (е божественный пламень, 


присоединю 

Ш ешь, какъ жаждеть смертный упиться оболь- 
т и ты знаешь, какъь истина, облеченная въ 
форму поэзи, убЪждаеть и покоряеть себЪ сердце 
мое суровое. Такъ заболфвшему младенцу мы подносимъ 
чашу, края которой покрыты сладкимъ сиропомъ: благодаря 


излей свЪть тв ны Прости, если я при- 
кралпу нм зу твоимъ прежнимъ прелестямъ 


*) Прозаичесых строфы переведены А. Ч., стихотворных С. Рамчемь. 
РУС. Кд. БИБЛ., СКРИЯ ВТОРАЯ— ВЫИ. ХИ! 1 
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счастливому обману, онъ выпиваетъ соки горькихъ тразъ, и 
этому обольщению обязанъ своею жизнью. 

ТУ. О великодушный Альфонсъ, ты спасъ отъ ярости 
судебъ и оть грозныхъ скалъ разсвирфифвшаго моря заблуд- 
шуюся и почти сокрушенную ладью моей жизни! Прими бла- 
госклонно мой трудъ, посвящеше котораго тебф составляет 
мой обЪть! Можеть быть, придетъ день, когда мое пророче- 
ское перо дерзнеть сказать прямо о тебф все, что нын% вы- 
ражено пока иносказательно. 

У. Ты внолнф достоинъ — если случится благочестивому 
народу хрисманъ, сохраняя между с0бою миръ и согаве! 
пойти на кораблях или на коняхъ отнать у го го 
к ца (т. е. турокъ оттоманскихъ, жившиуъ стол. во 
Орахш) несправедливо захваченную имъ обычу (т. с. 
Византию)—тебЪ вручится жезлъ на В верховная власть 
на мор. О, совмфетникъ Г да ( онскаго), читай вни- 
мательно наши стихи и изг 2 бою! 

УТ. Уже пере) КЖ тодъ послф того, какъ 
воинство Хри гово С о въ восточныя страны для совер- 
шеня велика) а и взяло Никею приступомъ, а могу- 

Антохю искусствомт,. Послф того, давъ битву 
ыйь войскамь Пера (т. е. туркамъ-сельджу- 


овости раны, остановилось въ ожидаши весны слЪ 


$  таго тода (т. е. 1099). 

УП. Уже кончалось суровое время, сковывавшее дфатель- 
ность воиновъ, когда съ высоты своего престола, столько-же 
превознесеннато надъ сферою звфздуъ, сколько звфзды возвы- 
шаются надъ бездиою ада, ПредвЪчный опустилъ очи свои 
на землю: въ одно мгновеше, однимъ взоромъ своимъ объялъ 
онъ вселенную и вс существа, въ ней заключаюнияся. 

УШ. Вее открыто предъ нимъ, но въ особенности взи- 
раетъ онъ на Сир!ю и христанскихъ государей. Взоромъ симъ, 
проникающимъь въ сердца и освфщающимь въ нихъ самыя 
сокровенныя тропинки, видитъ онъ Готфрида, воспламененнаго 


ую- 


чистЬйшей ревностью. Этотъ воннъ, исполненный вфры, горитъ 
желанемъ освободить Солимъ оть ига нечестля. Слава, ски- 
петръ, богатство, —вее ничтожно въ его глазахъ. 

ТХ. Властолюбивый Бодуинъ ищеть лишь человфческаго 
велич1я, къ которому всецфло стремится. Танкредъ, жертва 
пагубной любви, его снфдающей, презираетъ жизнь. Боэмондъ 
полагаетъь въ Антюх!и основане новаго владфия, устанавли- 
вастъ законы, призываеть къ жизни искусства и научаеть 
своихъ подданныхъ чистому культу добродЪтели. 

Х. Глубоко погруженный въ эти велныя предначерташя, 
онъ, казалось, не знаеть иной славы, иныхъ подвиговъ. 
кая душа Ринальдо жаждетт, битвь и тоскуетъ въ пфкоф. 
сокровища, не власть прельщають его: дыл че ЛИШЬ 
жаждой чести, но пылаеть ею умфрени тины 
слухъ упивается разсказами Гвельфа, и сердце его 
воспламеняется блескомъ подвийауъ, о ыхт ему передаютъ, 

ХГ. Проникнувъ въ в Фтихь воиновъ и других 
хрисманскихь го с Ф а. призваль Гаврила, по- 
ставленнаго в ойом Г Ф среди исполнителей Его воли. 
Гаврилъ, — иоёредникъ между Богомъ и ираведниками, 
послан: д и несетъ на землю волю небесъ и возно- 
си и обфты и молитвы смертныхъ. 

К. Спфши найти Готфрида, скажи ему оть меня: къ 
\У у это бездВйстве? Почему угнетенный Солимъ все ждетъ 
еще своихъ освободителей? Пусть онъ соберетъ вождей и пото- 
ропитъ ихъ медлительность. Онъ будетъ имъ предводителем 
и руководителемъ. Я избираю его, и будетъ онъ ими избранъ,— 
ими, что нынче равны ему и скоро будутъ исполнителями его 
повелфнй“. 

ХШ. Богъ сказалъ, и в$рный Гаврилъ уже облекъ воз- 
душной формой невидимое существо свое. Онъ принялъ чело- 
вЪческй образъ, но велич!е небест блистаеть въ его взорахъ. 
Онъ въ томъ возраст, который отдЪляеть юношество отъ 
младенчества. Блистаюпие лучи вфичаютъ его свЪтло-русые 
волосы, 


а 


ме ода 


ХГУ. За плечами у него два быстрыя, неутомимня крыла. 
Они бфлы, а по краямъ блешутъь золотомъ. Этими крылами 
онъ разевкаеть вфтры и облака; паритъ онъ надъ землею и 
надъ морями. Уже оставилъ онъ за собою небесные предфлы 
и грани мра. Его распростертыя крылья останавливаютъ на, 
мгновеше полет свой надъ Ливаномъ. 

ХУ. Наконецъ, онъ слетаеть къ равнинамъь Тортовы. 
Солнце открывало врата востока; болЪе половины его диска 
казалось еще погруженнымъ въ нздра водъ. Уже Готфрид 
приносилъ Богу обычную молитву, когда приблизясь наравн\ 
съ солнцемъ, но превосходя его чящемъ, ангель пелаый, 
его взору. 

ХУТ. „Готфридъ, вотъ время благопраяфное ни? что- 
же ты медлишь съ освобождешемъ Со. я вождей 
арм, останови ихъ нерадфне. Госи пос?ввилъ тебя надъ 
ними вождемъ, и они будутъ иновёеься тебЪ. 

ХУП. „Я посланъ къ т. ®ь и открываю Его волю. 
Какую ув$ренность о а теб внушить! Какою рев- 
ностью должелъ А иться духъ твой, а отъ тебя сооб- 
щиться и твоёму| войску!“ Онъ сказалъ и уже вознесся на 
небо, иэтйхь словахъ, при ослёпляющемьъ блеск, Гот- 
ася, изумленный, безмолвный. 

Придя, наконець, въ себя, онъ размышляет о по- 
\У енныхъ имъ повелфняхьъ, о Бог, запов®давшемт ихтъ, и 
о небесномъ посланникф. ихь возвфстившемъ. Рвене его 
усугубляется еще боле; пламенно жаждетъь онъ довершить 
предир!яте, вождемъ котораго онъ сдфлался. Не честолюбйе 
отъ полученнаго имь зван!я разжигаеть его храбрость. Воля 
его загорается волею неба, подобно искр въ обширномъ 
пламени. 

ХГХ. Онъ приглашаетъ разсБянныхъ сподвижниковъ своихЪ 
собраться: письма, гонцы летятъ во всф стороны. Каждое со- 
вфщане соединяется у него’ съ молитвой. Все, что можеть 
потрясти, подвинувъ благородный духъ, все, что можеть про- 
будить усыпленную доблесть, готово въ его душф: и употреб- 


ЕЕ 


ленныя имъ могущественныя средства увлекаютъ и подчи- 
няютъ всв сердца. 

ХХ. Стекаются вожди; проче за ними слфдуютъ. Одинъ 
Боэмондъ остался въ своихь владЪшяхъ. Часть ратниковъ 
помфщается въ стфнахь Тортозы, друме располагаются лаге- 
ремъ, на поляхъ, ее окружающихъ. Наконецъ, въ назначен- 
ный день сбираются вс воины и держал“ь совфтъ, священный 
и торжественный. Готфридъ посреди ихъ; велич!е блистаетъ 
на челф его, благороднымь краснорз\емъ одушевлены его 
рёчи. « 
ХХГ. „Воины, снарядивийеся, что бы отметить за коб 
не неба, вы, которыхъ Богъ избралъ для возстановлен! 
женя Ему и Его алтарей; вы, ЕСА ры руко- 
водила въ браняхъ, среди аностЬЙ на 2%. Сына 
судьбы на морЪ; вы, подчинивиие р возму- 
тившихся областей, и. Его вдоносныя хоругви 
среди побъжденныхъ и 9 де и проелавивиие 


великое Е неа 
ХХИ. да не суетная любовь славы побудила 
насъЪ оставить Н. о нашихЪ дЪтей и наше отече- 


Для] вдадычества надъ варварами отважились мы 

Ь “Нненадежность моря и вс случайности далекой 

се такая заурядная слава, не столь ничтожныя побфды 
жны быть куплены цЪною крови, пролитой нами. 

ХХШ. „Водрузить на стфнахъ святого города наши зна- 
мена, исторгнуть хрисманъ оть ига рабства, подавляющаго 
и растлфвающаго ихъ; основать въ Палестин новое госу- 
дарство, доставить благочестю надежное убфжище, разру- 
шить преграду, не допускавшую жертвы и усерде достиг- 
нуть святого гроба,—таковы быля цфли достоелавнато нашего 
предирятя. 

ХХГУ. „Мы перенесли тысячи опасностей, исполнили 
тягостнЪйпые труды; но мало содЪлали мы для нашей славы 
й еще менфе для нашихъ цфлей, если этимъ только ограни- 
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чатся подвиги нашего оружйя, или оно направлено будетъ въ 
друмя мфета. 

ХХУ. „Что пользы намъ увлечь цфлую Европу въ глубь 
Аз, внести пламя войны въ эти обширныя страны, если 
вся эта дЪательность окончится возмущешемь парствъ и не 
будеть основано новыхъ? Не воздвигнетъь державы тотъ, кто 
желалъ бы поставить ее на земныхъ основашяхъ. Окружен- 
ный чужестранцами, невфрными, язычниками, посреди завист- 
ливыхь и коварных грековъ, далеко отъ помощи Запада, 
онъ увидфлъ бы разрушене своего бреннаго здашя и подь о 
его развалинами и остатками обрелъ бы себЪ могилу. у 

ХХУГ. „Оттоманы побфждены, нерсы заря Мес 
покорена; славныя имена, велике и блистал одвиги! 
Но подвиги эти не намъ принадлежа: на 
неба и дьло Его всемогущества. Дт фи явятся 
въ нашихъ рукахъь лишь 0 Чем еповиновен!я, если 
мы воспользуемся ими, ч противиться волф Его, я 
стралиусь, что Ор, ощым ъ, и шумная молва о нашихъ 
побфдахь сдЪиаеус ной басней. 

ХХУИ,_ „ромь, Трочь отъ насъ столь преступное зло- 
С пе, ебесной благостью! Пойдемь-же твердой ногою 
вльнымь концомъ увфнчаемъь великое предирияте. 

" Препятствй, пути открыты, время благопрятно. По- 

\У жимъ, полетимь къ этимъ стфнамъ, которыя отмчены 

небомъ, какъ конець нашимъ подвигамъ! Что еще насъ 
удерживаеть? 

ХХУШ. „ТГакъ, вожди, я возвЪщаю вамъ это, и неложны 
мои предсказанья. Призываю во свидЪфтельство вселенную, 
призываю грядушие вфка, призываю небесныя силы, внемлю- 
пуя словамъ моимъ! Да, время настало, и все созрфло для 
успфха нашего оружя. Если еще будемъ медлить, упустимъ 
случай, и исчезнеть наша иобфда. Я вижу уже Египеть, 
поспфшающий на помощь Палестин% и торжествующий, бла- 
годаря нашей медлительности“. 


Е 


ххх. 


Умолкъ, и шепоть пробфжалъ 
Въ собраши героевъ. 
Тогда пустынникъ Петръ возсталъ, 
Рожденный не для боевъ, 
Не вождь, но первый, кфмъ открыть 
Къ Сюну путь даленй. 
„Готфрида рчь“—онъ говорить— | 
„Гласъ истины высокой 
И полный мудрости сов тъ, о 


И сердца убфжденье; ем 


Но опытъ мнз прошедшихъ тЬть , ыы 


Одно внушиль сомнЪнье. 


„Склоняю-ль кЪ нимъ м Е й взоръ, 


И горьюа о я 


И вЪчны о 
виды; 
цеокфиченны труды, 


лике началомь, 
о яють мрачные слфды 
Подъ мрачнымь покрываломъ; 


И первая вефхъ золъ вина— 
Раздфль верховной власти; 

Тдв власть межь вефхъ уравнена, 
Тамъ въ вЪчномъ спорЪ страсти. 


ХХх1. 
„ГдЪ не слилася власть въ одномъ, 
Могущемъ для боязни 
И поошреня— съ судомъ 
Творить и мзду и казни 
И въ санъ достоинствъ облекать; 
Тамъ зыбюй членъ правленья 


ху 


в 


Невольно осужденъ блуждать 
По безднамъ треволненья.. 

0, будь у насъ одинъ вождемт,! 
Досель мы были равны: 

Отсель ему въ пути святомъ 
Вручите скиптръ державный“. 


ХХХИ. 


Умолкъ благочестивый мужъ. 


Но гдф Небесна Сила, 5 


Гдф ты не проникала душъ? 


Ты старца вдохновила; < Р 
Ты рфчь его въ сердцахъ вождей 
Глубоко начертала; 


Ты семя древнее страстей, 
Ты гордость у ла. 
Вильгельмъ и Кол дотолв имъ 
` 
е 


ды льстили,— 
Гот м своимъ 
1 | ждемъ провозгласили. 
Ф 
хххшШ. 


Ихъ глаеъ былъ—всфхъ сердець отвётъ. 
И, полный умиленья, 

Готфриду витязей совЪтъ 
Ввфряетъ жезлъь правленья 

И власть-—р®шить, повелфвать 
Другими въ ратномъ пол, 

Законы плФннымъ налагать 
И брань вести по волЪ. 

И быстро разнеслась кругом 
Стоглавою молвою 

Громова вфеть: Готфридъ вождемъ, 
Тотфридь вождей; главою! 
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хххУ. 


И онъ предсталь полкамъ: вся рать 
Восторгомъ встрепетала; 
И на чел его печать 
Величя с1яла. 
Прявь привфтстве полковъ 
Оъ осанкою спокойной, 
ОтвЪтетвуеть имъ лаской словъ, 
Вождя вождей достойной; 


И слышенъ былъ велфнья гласъ: хх 


Заутра всей дружинЪ 


Въ досифхахъ битвъ, въ разевфтный ь 


Собраться на долинЪ. 


= —- 
На утро запылалъ > 


нак 
И | 
каст ныЫМЪ >. 
При „= ыы знаменъ, 


Разлился вдоль равнины, 
ь$ здухьъ ярко озаренъ 
К; Доспзхами дружины 


\У Предсталь Готфридъ, далъ знакъ рукой; 


И предъ его очами 
Тамъ конныхь рядъ, тамъ пЪшихъ строй 
Расходится полками. 


ХХХУ!. О память, разгоняющая мракъ вЪковъ и забве- 
ня, сохраняя въ вфрномъ приют событя былого, подскажи 
мнз имена вождей и число ихъ воиновъ. Да возродатся 
древняя слава ихъ, исчезнувтая въ молчаши и погребенная 
во мракф лЬтъ, и въ стихахъ моихъ восприметь прежний 
блескъ. Придай рфчамъ моимъ звуки, которые услышать 
грядуще вЪка и которые прогремять за предфлами времени. 
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ХХХУП. Первые выстунаютъ галлы, отборный отрадъ 
витязей Иль-де-Франса, богатой и плодородной страны, оро- 
шаемой четырьмя рЗками. Гугь, брать ихъ повелителя, пред- 
водительствоваль ими: но уже нЪть Гуга, и цвфты лимй 
развфвались подъ начальствомъ Клотармя. Нося имя царей, 
онъ своею храбростью и подвигами достоинъ быль такого 
сана. 

ХХХУШ. Числомъ ихъ тысяча всадниковъ; другая тысяча 
слЪдуеть за ними; у вебхъ у нихъ одно и тоже устройство, 
одинаковый характеръ, одинаковое оруже и одинъ и тотъ-же 
видъ. Невстря была ихъ колыбелью. Роберть—ихъ го 
и предводитель. Во слфдъ за ними, развфваю зна, 
Вильгельма и Адемара,—0ба они князья, и ль 

ХХХ. И тотъ, и другой вышли С» алтарей; 
шлемъ стягиваеть ихъ длинные вол въЭрукахъ ихъ, по- 
священныхь мирному богослужещтю, каеть убШетвенный 
мечъ. Подъ начальствомъ | ы <ЯВдують четыреста оран- 
цевъ; второй команду 'рьмястами другяхъь не менфе 
храбрыхъ, роди хъ былъ городъ Пюи. 

ХГ. ВслДъ ми, является Бодуинъ, ведя съ с0бой 
тысячу, Фет б\лонцевъ; часть ихъ слёдовала подъ его 
ЗЕ , остальныхь поручилъ ему братъ его Готфридъ, 
№ ль во главЪ вохъ прочихъ вождей. Герой, неустра- 

мый въ бою и мудрый въ совфт%, графъ Шартреюй, ведетъ 
за нимъ четыреста воиновъ. 

ХМ. Гвельфь слфдуетъ по стопамъ ого, Гвельфь, личнымъ 
свонмъ достоинствам обязанный высотою своего положешя. 
Родомъ изъ Итажи, онъ въ дом Эсте насчитываеть цзлый 
рядъ своихъ предковъ; Гермавя дала ему имя и влад%- 
ня, и онъ поддерживаеть славу Гвельфовъ, усыновившихъ 
его. Онъ предписываль законы Каринтши и владычествоваль 
надъ страною, лежащею между Рейномъ и Дунаемъ, гд% нф- 
когда обитали свевы и реты. 

ХИТ. Это наслф де своей матери онъ увеличилъ одержан- 
ными побфдами. Послушные вол начальника, воины его 
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идутъ на смерть; но, ища опасностей бранныхъ, они въ мир- 
ное время любять пиршества и забавы и теплотою вина умф- 
ряютъ холодъ родного климата. Пять тысячъ воиновъ раздф- 
ляли съ нимъ боевую славу, но болфе двухъ третей изъ нихт, 
были скошены мечемъ персовъ. 

ХИП. Засимъ появляется отборная: часть того народа, 
которато тфенятъ со вевхъ сторонтъ, Франщя, Гермашя и море, 
тучныя нивы и пастбища котораго орошаютъ, а часто и на- 
водняютъь Маасъь и Рейнъ; еще бфлфе кажутся лица ихъ 
подъ свЪтлорусыми волосами, Среди нихъ находятся остр о 
витяне, привыкпие не страшиться океана, оотхлоыть В, 
землю; они сдерживають напоръ волнъ его глубок и, 
тинами; но море часто разрушаетъ эти . що ощаеть 
разомъ ихъ корабли, богатство и дома. 

ХУ. Въ числ тысячи воиновъ ВА: © идуть подъ 
начальствомъ другого А выступзельзиногох — 
численный отрядъ Бе №: помадой Вилельма, хе. 
второго сына ихъ РН славятся искубствомть 
меташя стр АХ зародъ, живушЙ поближе къ с\- 
и тели лфсовъ Ирланди, ие съ край- 
Ими п Яла и обитаемаго свфта. = Ро 1% 


ХА, ХГУ. 
\У Идеть задумчивый Танкредъ, 


Любимець бранной славы, — 
И не было въ толи вождей, 

Ринальда не считая, 
ИскусиЪй въ битвахъ и сильтй; 

Одна любовь слЁиая, 
Рожденная въ кровавый день, 

Въ коварный мигъ покоя, 
Набрасывала легку тВнь 

На доблести героя. 
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ХИТ. 
Есть слухъ: однажды въ день побфдъ, 
Какъ вфрные разбили 
Персиды грозну рать, Танкредъ 
Въ послёдшй часъ усилй 
Преслвдовалъь толпы враговъ, 
БЪжавшихь пораженья; 
Усталый-—онъ въ тЪни кустовъ 
Искалъ отдохновенья 
И струй изсякнувшимъ устамъ; о 
ЗавидЪвъ токъ прозрачный, ХУ 
Сошелъ съ коня, сибшиль къ аа 


Кропившимъ берегь Ах 


И видить не 


Оружемъ \ок 
На р: ь колчанъ, 
уе ланиты, 
а С ь”не прикрывалъ чела. 
къ онъ, по волЪ рока, 
о ив, усталая, пришла 
%\ На мшистый брегь потока. 
Танкредъ взглянулъ и.... побфжденъ: 
Любовь ужъ оржебтзуть, 


И сердце отдается въ плфнъ, 
И плфнное тоскуетъ. 


хГУШ. 

Онъ шлемъ на главу и—въ даль; 
Не будь вбливи друге, 
Надъ нимъ бы разразилась сталь 

И громы боевые. 
Сокрылась два красоты 
Отъ глазъ героя страстныхъ; 


Но дфвы милыя черты 
И свфтьъ очей прекрасныхъ 
Отрисовались ясно въ немъ; 
Игра мечты игривой— 
Онъ ВиДИТЪ ВЪ ночь, онъ видитъ днемъ 
Все, близкое къ ней, живо. 


хых. 


И на чел его печать 
Унышя лежала: 


Подъ ней внимательная рать < 
Любовь его читала; ХУ 
ВездВ онъ съ бременемъ скорбей, <] - 
Вездж съ поникшимъ взоромъе, е, 
Семь тысячь конницы 4.” > 


Блистающей уборо 
Съ полей бя у 


Гдф тучный каньи 
ие 4% 
хфлм®, на лугъ разстланный. 


ковъ выступають затфмъ; они не покрыты 

об. боку у нихъ висять мечи; лукъ и стр%лы зву- 

лечами. Кони ихъ быстры, неутомимы, почти не 

> ни отдыха, ни корма. Стремительные при аттакахъ, 

ыы въ отступлени, разсфивающуеся по всему полю, они 
и самое бЪтство превращаютъ въ битву. 

1. Во главЗ ихъ Татинъ, — Татинъ, единственный изъ 
греческихъ государей, осмфливиийся присоединиться къ участи 
латинянъ. О преступлене, иозоръ! несчастная Грешя, ты 
осталась спокойной зрительницей брани, гремфвшей на гра- 
ницахъ твоихъ; слабые правители твои поджидали событй, 
чтобы рышиться на что-нибудь: нын% жалк!е рабы, плачьте 
мюдъ тяжестью оковъ своихъ, но не обвиняйте въ, несправедли- 
вости тнетущую васъ судьбу—это награда, достойная такого 
малодупия! 
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ТИ. Въ послднихъ рядахъ, является отрядъ, которому 
честь, храбрость и способности должны бы отвести м%сто 
впереди вевхъ. То были перуны битвъ, гроза Ази, неустра- 
шимые герои, извфстные подъ назвашемьъ свободныхь рыца- 
рей. Баснословные Аргонавты, еще болфе баснословные страл- 
ствуюцие рыцари, ваши столь прославленные подвиги исче- 
заютъ предъь подвигами этихъ воиновъ! Но кто будетъ до- 
стоинъ начальствовать ими? 

ТЛИ. Предводительствуеть ими Дудонъ; бодрая старость 
его сохраняегь всю силу зр$лаго мужества; доблести его бли- 
стаютъ подъ сБдинами, почтенныя раны остаются намятн 
великихт, его подвиговъ. Еслибы право не - 

ги, 


надлежало только знатному роду и - вс 
они могли претендовать ва него; но вои к согла- 
сились избрать своимъ начальником р проелавиль 
себя большимъ чиеломъ СА ь болфе другихъ 
опытности. 

ТлУ. и СА славенъ и собствен- 


Реж Съ ними и Гернардъ, сынъ нор- 
вежска] я, славный титулами, короной и скинетромъ, 
к м его въ будущемъ. Рожеръ Бернавилльсюй и 
№ ь твердо поддерживаютъ тутъ древнюю свою славу. 

тонъ, Рамбальдъ и оба Жерарда блистають тутъ своею 
храбростью и отвагой. 

ТУ. Убальдь и Роземондъ, наслфдникъ Ланкастерскаго 
герцогства, тоже обращаютъ на себя внимане. Непреклон- 
ный Обизонъь, тоскансюй герой, и вы, Ахилль, Сфорца и 
Паламедъ, три брата, приносяпие честь Ломбардли, ватт 
имена извЪетны нсему му и будуть вознесены надъ бездной 
забвеня, равно и твое, храбрый Оттонъ, рука котораго до- 
была знаменитый щитъ, на которомъ изображенъ нагой мла- 
денецъ, выходящий изъ пасти зм1я. 

ТУТ. Могу-ли не вспомнить Гастона, Родольфа, обоихъ 
Гвидовъ, прославившихся своими подвигами. Эврардъ и Гар- 


ными своими %%. болфе славенъ братомъ своимъ, 
улнонсжимъ. 


Ре 


нъеръ тоже не останутся погребенными во мрак несправедли- 
ваго молчаня. Но куда вы увлекаете меня еще, Гильдиппа: и 
Одоардъ? ВЪрные любви, нфжные супруги, вфчно неразлуч- 
ные, вы слфдуете другъ за другомъ въ самомъ пылу битвъ, 
и имена вапти останутся соединенными въ пфеняхъ моихъ. 

ГУП. Любовь, силою твоей чего нельзя достигнуть! Роб- 
кую любовницу ты превращаешь въ неустрашимую воитель- 
ницу. Гильдипиа, неразлучно съ своимъ супругомъ, сражается 
рядомъ съ нимъ. Дни ихъ текуть по одной и той-же нити; | 
нЪгь страдашя, нътъ раны, которыя одинаково не ощу о 
лись бы обоими. Ударъ, постигаюний любовника, ож 
любовницу, жизнь одного истекает раною другог р 

ЪУШ. Но Ренальдъ, дитя, затмевает истлан- 
скихъ героевъ. Величественное чело, его %- ‘ь спокойной 
торделивостью. Взоры вефхъ обраще го. Его подвиги 
обогнали возрасть и превзошл первые дни весны 
его дали плоды, собирае: тйми въ позднюю осень. 
Покрытый сталью, ст, въ рук, онъ подобенъ богу 
браней; сним т, й свой—передъ вами амуръ. 

т 


ТХ. Софф, прейфасная Софёя, дала жизнь ему на бере- 
тахъ р. ", могучй Бертольдъ—отецъ его. Усыновленный 
Ю 


еще въ колыбели и воспитанный на глазах ея, 


того момента, когда раздался на востокф звукъ бранной 
трубы и воспламениль его юную отвагу. 

Т,Х. Ему не исполнилось еще трехъ пятилётШ, когда онъ 
покинулъ руки, вскормивиия его, и отправилея по невЪдо- 
мымъ путямъ: онъ перенлыль Эгейское море, приеталъ къ 
берегамь Грещи и отправился въ далее края присоеди- 
ниться къ воинству хриспанъ. Геройское бЪгство, достойное 
найти подражателей въ славномъ потомствв его! Уже три 
года сражался онъ, и едва легкимъ пушкомъ покрылся сго 
подбородокъ. 

Т,.ХТ. За всадниками слфдуеть пЪхота: Раймондъ коман- 
дуеть первыми отрядами; 'Гулуза повинуется заковамтъ его. 
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Отъ подошвы Пиренеевъ, отъ береговь Гаронны и океана 
четыре тысячи воиновъ слЪФдовали за нимъ; всф хорошо во- 
оруженные, воспитанные въ строгой дисциилинЪ, смфлые въ 
опасности, закаленные въ трудахъ, храбрые воины эти не 
могли имЪть болфе отважнаго и болфе опытнаго вождя. 

ТХИ. Стефанъ Амбуазсый ведетъ пять тысячъ вонновъ 
родомь изъ Тура и Блуа. Хотя они и покрыты блестящей 
сталью, но слабое тфло ихъ легко уступаетъ усталости. Рож- 
денные подъ небомъ ликующимъ и знойнымъ, они и въ себ | 
самихъь носять отпечатокь изнфженности и томности, Он о 
неудержимы при первомъ столкновении, но пылъ ихъ к. 
слабфеть и гаснетъ. 

ТХШ. За нимъ съ грознымъ взоромъ, и н й ‘Эсан- 
кой сл$дуеть Алкастъ, подобно Капанею, прода дивъ. 
Шесть тысячъ гельветовъ спустилис и съ нимъ съ вер- 
шины Альшъ; этотъ ее И народъ сообщиль 
новыя формы и ры и: желЪзу, дотол\ 
пролагавшему себ иравшему нфдра земли. Рукою, 
привыкшей гонять онъ вызываеть на бой государей. 

ХГУ. Во тлавЪ биаи войска, развфвается знамя, 
а г ро". ражены т1ара и ключи. Подъ начальствомт 
аш ма то Камилла, идутъ семь тысячь воиновъ, покры- 

Веркающимъ вооруженемъ. Камиллъ, гордящуйся честью 
хе ть ихъ предводителемъ, питаетъ надежду возродить славу 
своихъ предковъ и показать вселенной, что не исчезла еще 
ратная доблесть, если не считать принадлежностью ея дис- 
циплины, 

ГХУ. Довольный Готфридъ созываетъь вождей и откры- 
ваетъ имъ тайну своихъ предначертан!: „Завтра, говорить 
онъ имъ, съ первыми лучами дневного свзта, армйя должна 
двинуться, и пока врагъ не ожидаетъ того, святой градъ дол- 
женъ быть обложенъ. Ступайте, храбрые рыцари, спшите къ 
битвамъ или, скорфе, къ нобфд$“. ПослЪ этихъ отважныхь 
словъ вождя, исполненнаго мудрости, все заволновалось, вс 
сердца воспламенились, нетери$ливыя желаня ихЪ О 
возвратъ утра. 


“> 


а 


ГИ МСС 


Т.ХУТ. Однако осторожный Готфридъ не безъ опасенйй, 
но онъ скрываетъ ихъ въ глубинЪ своего сердца. Вполн® 
достовфрныя вЪсти открылн ему, что владфтель Египта при- 
ближается къ Газ и съ грозными силами намфревается 
вторгнуться въ Сиро. Онъ знаетъ этого отважнаго повели- 
теля. Возроспий среди битвъ, онъ не можеть допустить 
мысли, чтобы противникъ его, въ это самое время, былъ усып- 
ленъ на лонф празднества. Не сомнфваясь встртить въ немъ 
упорнаго врага, онъ такъ говорить Генриху, вфрному своему 
послу: 

ТХУП. „Сядь въ легкую ладью и сиЪши въ Грецио 
никогда не изивнявшая истин%, пишеть мнЪ, что юный ге 
отрасль царскаго рода, ветупилъ въ эту М. бы при" 
соединиться къ нашему войску: то че ъ, ведущий 
съ собой народы, обитаюние а — це. Медвв- 
дицы. 

ТХУШ. „Быть можеть Е трекъ попытается 
уговорить его пр ы равить силы свои и мужество 
въ далеюя отъ - . Вфрный исполнитель моихъ же- 


лай, глаша! ы, утверди этого принца въ намфрен/и, 
9 цейь какъ его, такъ и нашимъ видамъ. Скажи 
‚ пусть енфшить сюда, ибо всякое промедлеше 


его славу. 
. зСамъ-же не возвращайся съ нимъ, останься при 


отрадЕымь звукъ „брани, =. 


> грековъ, чтобы ускорить неоднократно обфщанную по- 
мощь, которой мы ждемь отъ него, согласно обоюдному до- 
товору“. Снабженный этимъ наставлешемъ и письмами героя, 
Генрихъ отправляется въ путь. Успокоенный Готфрид пре- 
дается отдохновенио. 

ГХХ. Уже аврора открыла солнцу врата востока. Вдруг 
послышались звуки тимпановъ и бранной трубы: все прихо- 
дить въ движене, все заволновалось. Громъ, суляшиЙ изсу- 
шенной землф благодЪтельный дождикъ, не столь прятенъ 
людямъ, какъ этимъ воинамъ, жаждавшимъ битвы, показался 


> РУО: Ед. БИБЛ. СЕРАЯ ЗОРАЯ в 
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ЪХХГ. Въ пылу овладфвшаго ими увлеченя, всф соби- 
раются, всф сифшатъ занять мфета подъ начальствомъ вож- 
дей своихъ. Уже войско въ порядк%; знамена развфваются и 
среди нихъ торжественно рфетъ знамя Святого Креста, залог 
побфды. 

ТХХИ. Солнце свершило уже часть своего нути; лучи его 
обливають оруже воиновъ и сверкають на немъ искрами, 
ослФпляющими издалека. Весь воздухъ, казалось, въ огн%. 
Звукъ оружия и ржаше коней разносятся далеко по равнинамъ. 

ТХХШ. По приказано полководца, мудрость которат 
все предвидла, всадники разсфяны по полямъ и пана 
ваютъ положеше страны; землекопы ровняютъ оч зас 
наютьъ рвы и устраиваютъ удобные сы 

ЬХХГУ. НЪтъ такой вражеской, си, ии твердыни, 
потока, дебрей, которые удержали- т ельное движеше 
хрисманскаго воинства. Таков царь ъ, когда во гнЪвЪ№ 
вздымаеть онъ ой сво; ох изъ береговъ и раз- 


ливается тар ть плотины, нЪтъ преграды, 
которыя могли- р его разлит!е. 
а 


ГХХУ. „Один стелинъ Триполи имфлъ укрфиленя, 
войско, ро ища и оруже; одинъ онъ могъ поставить имъ 
И} я, но онъ страшится бури въ стЗнахъ своихъ, 

№ аЗаеть дары и просить мира. Полный властелинъ среди 
\У о владфй, Готфридъ даетъ ему законы и принимаетъ отъ 
него почести. 

ЬХХУТ. Съ вершины Сенра, высящейся съ востока надъ 
святымъ градомъ, спускается въ долину множество хрисманъ; 
мужчины, женщины, дФти подносять побфдителямъь дары. 
Они съ восторгомъь тлядять на своихъ освободителей и 
братьевъ; изумляются нензвфетному имъ вооруженю; вфрные 
и надежные проводники, они указываютъ Готфриду путь. 

ТХХУП. Онъ не теряетъ изъ виду морского берега. Онъ 
знаеть, что вдоль берега плыветъь дружественный флотъ, 
обезпечиваюний для него продовольствие и помощь. Благодаря 
этому флоту, для него желтЪютъ нивы на островахъ Грещи, 
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для него одного зрёютъ гроздья винограда на ХВ и 
Крит. 
1ХХУШ. Далеко стонеть море подъ тяжестью судовъ, 
пЪнится волнами подъ веслами легкихъ судовъ. НЪь уже 
для сарацына убфжища на Средиземномъ морЪ: повсюду на- 
ходить онъ рабство или смерть. Венешя, Генуя, Франшя, 
Англия, Голландя и Сициля покрыли море своими флатами. 
ТХХИХ. Единый духъ приводить въ движеше вов эти 
суда, единый узель привязываеть ихъ къ успфхамъ великаго 
предпрят1я. Они снабжають войско запасами, взятыми н. 
разныхъ берегахъ. Между тВмъ, Готфридъ перешелъ пан 
невфрныхъ и быстрыми шагами приближается оч 
орошеннымъ кровью нашего Господа. Р 
ХХХ. Но равнодушная распросгра: 2. истины и 
лжи— молва оповфстила вефхъ, что онбсные хриемане, 
усптВвъ соединиться, идутъ, ин ито. въ силахъ ихъ оста- 
новить. Она ай = г Чазываеть отличий ших» 
вождей, р ©) и грозный голосъ ея пред- 
| вфщаеть пох Л >. его пагубный жребй. 
ОХХХт, Опасвне” бЪдетый, страшнЪе самого испытаня 
ихъ, 08 ал ть веЪми сердцами. Жадный, тревожный 
ираеть самыя невфроятныя вЪфсти, нелбиЪйпия 
| в № вносить смятеше въ душу. Смутный товоръ распро- 
Анил по городу, по полямъ и въ преувеличенномт, видЪ 
| возвращается, чтобы еще болфе усилить страхъ и горе. 
ТХХХИ. Между тёмъ, тиранъ, съ приближешемъ опас- 
| ности, грозящей его старости, сплетаеть въ смятенномъ 
сердиф своемъ самыя варварскя ковы. Имя его Аладинъ; 
недавно вступивъ на похищенный имъ престолъ, онъ цар- 
ствуеть, окруженный страхомъ и заботами. Онъ отъ природы 
жестокаго нрава, годы нёсколько смягчили хишный характеръ 
его. При вид латинянъ, готовящихся напасть на него, новыя 
’ подозрвшя увеличиля прежнзя его тревоги; онъ боится своихъ 
непр!ятелей, опасается своихъ подданныхъ. 
ТХХХШ. Въ одномъ и томъ-же городф жили вмств два 
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народа, раздЪленные вфрою: менфе многочисленный и слабЪй- 
пий чтиль Христа, другой слфдовалъь ученшю Магомета. 
Когда Аладинъ, повелитель Солима, рЬшилъ утвердить въ 
немъ престолъ своего царства, изъ политическихъ видовъ онъ 
облегчиль для невфрныхъ налоги и отяготилъ ими несчаст- 
ныхъ христанъ. 

ГХХХГУ. Тиранъ убфжденъ въ ненависти къ себф везхъ, 
и его жестокость, охлажденная годами, пробуждается съ но- 
выми ужасами и новымъ раздражешемъ. Никогда еще она 
не была столь пламенною, не жаждала такъ крови. Та 
ядовитый зм®й, опфиенфвшИй въ зимня стужи, съ веко 
пробуждается, болфе опасный, чфмъ когда-либо. „Тафкь „ле 
прирученный становится яростнымъ и а да его 
задЪнутъ. 

ЬХХХУ. „Я вижу, говоритъ, тир: у этихъ невр- 
ныхь несомнфиные знаки ох вшей ими; они рады 
нашимъ несчастямъ, слезы [3 о въ нихъ смВхъ. 
Быть можетъ, въ въ, ре они изм®ну и вфролом- 
ство; можеть | бцть о злоумышляють на мою жизнь, или 
стараются дтровести "Ъ наши стны этотъ враждебный народъ, 
которареьони Называютъ своими братьями“. 

ХУТ. „НЪть, я сокрушу въ самомъ зародыш® ихъ 
вы; потушу гивъ мой въ потокахъ ихъ крови, ко- 
АУ будетъ залить Солимъ. Я буду рЪзать дЪтей при груди 

ихъ матери; сожгу дома, сожгу ихъ храмы, которые послу- 
жать для нихъ кострами; на этомъ ГробЪ, которому они 
поклоняются, посреди жертвоприношенй и молитвъ, служи- 
тели ихъ алтаря будутъ первыми жертвами моего мщен1я“. 

ТХХХУП. Такъ рЬшилъ въ серддВ своемъ нечестивый, 
но безумныя помышленя эти остались не исполненными, — 
невинность была, впрочемъ, пощажена имъ не по милосерд!ю, 
& изъ малодупия. Страхъ смущаеть его ярость, могуществен- 
ный страхъ наводить на него сомнфя и останавливаетъ. Онъ 
тренещетъ при мысли отнять всякую надежду на примирене 
и безвозвратно ожесточить противъ себя побфдоноснаго не- 
праятеля: 


ТХХХУШ. Такъ варваръ умфриль порывы неразумной 
злобы своей или нашелъь ей иную пищу. Онъ опустошаеть 
поля, уничтожаетъь хижины земледфльцевъ, повсюду распро- 
страняеть пожирающее пламя; не оставляеть христанину 
ни пищи, ни крова. Жестокая предосторожность его возму- 
щаетъ воды въ колодцахь и ручьяхъ и къ чистымъ струямъ 
ихъ примфшиваетъ смертоносные яды. 

ТХХХХ. Въ то-же время, онъ укрфиляеть Терусалимъ. 
Сь трехъ сторонъ надежно защищенный, городъ этотъ лишь 
съ сфвера представляеть слабое укрВилеше. При первом 
подозрфни о грозившей ему опасности, тиранъ Аладын 
воздвигь новыя стЗны и собралъ внутри ихъ р чи | 
новъ, какъ изъ своих владЪнй, такъ и, из емцевть, 


служба которыхь была куплена имъ, % 
пашет :). 


Т. Между ты ъ Лиранъ готовился къ предстоящимъ 
битвамъ, однаж енъ явился передъ нимъ, — Исменъ, 
что изъ глубины! могиль можеть призвать бездушный прахъ 
ин ь42го чувствомъ и жизнью, Исменъ, отъ мрачныхъ 

х% енныхь заклинан! котораго блфднфеть царь пре- 

днихь на престол своемъ, Исменъ, который повел ваеть 

демонами, заставляетъ ихъ рабски служить чернымъ своимъ 
планамъ, связываетъ и разрфшаеть ихъ по волв своей. 

П. Поклонникъ Магомета, онъ былъ нфкогда хриспани- 
номъ. Но, не изгнавъ еще изъ памяти своей оставленнаго 
имъ богослужешя, онъ своимъ нечестивымъ и святотатствен- 
нымъ волшебствомъ оскверняеть священные обряды и см*- 
шиваеть два закона, которые никогда не были ему хорошо 
извфетны. Теперь изъ мрачнаго вертена, гд укрЪилялся онъ 

*) Строфы ХШ-—ХХХИ и ХХХУП—№УП помфщены въ перевод\, па- 


печатанпомь въ „Истори среднихь въковъ“ М. Стасюлевича; остальныя въ 
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въ темной наук®, сифшитъ онъ, извфетясь объ общей опас- 
ности, ‘предложить злобному царю еще боле злого совётника. 

11. „Государь, говорить онъ ему, обрушилась на тебя 
эта побфдоносная, грозная арм1я; но исполнимъ долгь свой: 
небо, вселенная придутъ на помощь нашему мужеству. Все 
предусмотрьно твоимъ благоразущемъ; ты исполнилъ обязан- 
ность царя и полководца; земля эта будеть гробомъ врагам 
твоимъ, если всЪ мы окажемся достойными тебя. 

ТУ. „Я предлагаю теб, что могу; хочу раздфлить съ 
тобою труды и опасности. Обфщаю тебф и совфты опытн. 
старости, и всяческую помощь моего искусства; самый“ад’ 
заставлю я сражаться за тебя. Но выслуша сударь, 
тайны, которыя я хочу тебф открыть. е 2% 

У. „Въ христанскомъ храм, въ г. % наго подзе- 
мелья, возвышается жертве с» ъ жертвенник» 
находится изображенше той, кодорую Этоть безумный народъ 
чтить, какъ Божество, ка ь Бога, умершаго и погре- 
беннаго; неугае нкъ горитъ передъ нимъ; оно 
покрыто зав№$о р развфшаны многочисленныя при- 
ношешя легковЪрной набожноети. 

А е9бходимо, чтобы ты самъ, собственной своей 

'рвалъ это изображенше изъ храма и самь лично 
омф6т его въ мечети. Могущественными чарами я сд\- 
лаю то, что образь этоть станеть надежнымъ и вёрнымъ 
хранителемъ стфнъ нашего города; въ твоихъ неприступныхь 
твердынахь онъ сдЪфлается залогомъ побфды и безопасности 
твоихъ владЪний“. 

УП. Сказалъ онъ это и настоялъ на своемъ. Тиранъ, въ 
нетери6ни, летить къ убфжищу хрисманъ и удаляеть 
оттуда священниковъ. Сватотатственной рукой хватаеть онъ 
образъ и несеть его въ храмъ, гдЪ преетупнымь и нел- 
пымъ служешемьъ столь часто оскорблялись небеса. Въ этомъ 
оскверненномъ мфстВ, надъ священнымь изображешемъ, вол- 
шебникъ тлухимъ голосомъ шенчеть свои богохульныя за- 
клинанИя, 


И 
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УШ. Но, съ возвратомъ зари, сторожъ, нечестиваго храма 
тщетно ищеть глазами драгоцзнный залогь—и не находить 
его; онъ летитъ сообщить объ этомъ тирану, который отъ 
разеказа его воспылалъ яростью. „Безь сомнфыйя, возопилъ 
онъ, чья-то невфдомая рука тайно похитила его, и рука эта, 
конечно, какого-нибудь христанина“. 

ТХ. Было-ли это и въ самомъ хфаВ совершено тайно 
рукою вфрующаго? Или-же небо, оскорбленное пребыванйемтъ 
въ столь скверномъ мЪетВ изображешя Царицы своей, Бо- 
эжей Матери, явило силу свою? ДЪло-ли это ловкости, и 
чудо— молва въ нерфшимости не дерзаеть утверждать ^®го’ 
Но, разумется, человЪческое усерде было-бы б ъно `©б- 
вершить это, и благочееттю отрадно врать, прои- 
зошло чудо Небесъ. \е 

Х. Векорв приверженцы в ты =. храмы и 
дома хрисманъ. Жаднымъ, ны Г окомъ оглядываютъ 
они всБ самые Бр ба открыте предлагаются 
награды; самыми, я ее. рами угрожаютъь т%мъ, кото- 
рые дерзнуличбы охищенное или похитителя. Вол- 
шебникъ сам в : аетъ таинственную науку и пускаетъ 
въ хо съ, чары. — Тщетныя усил1я, напрасныя чары! 

во веб его усилия безплодными и скрыло отъ него 


% 
\У ХТ. Свирфный Аладинъ, продолжая подозрЪвать хри- 


станъ и устыженный невозможностью изобличить ихъ, все- 
Ц№ло отдается чувству ненависти. Воспламененный гиЪвомъ, 
охваченный яростнымъ, безумнымъ бфшенствомъ, онъ хочетъ 
отметить за себя; онъ хочетъ, во что-бы то ни стало, насы- 
тить свою злобу. „Погибнеть, восклицаетъь онъ, погибнеть 
этотъ невфдомый преступникь въ общей гибели веЪхъ его 
единовфрцевъ! 

ХПИ. „Только-бы погибъ преступный, а тамъ пропадай 
и правый, и невинный! Правый, невинный—всф они виновны! 
НИЕТО никогда изъ нихъ не былъ другомъ нашего имени. 
Если вто изъ нихъ и не причастенъ этому новому преступ- 


и 


фт ы 


леншю, то за старыя дфла заслуживаеть смерти. Посиф- 
шимъ-же, вфрные слуги мои, берите огонь, возьмите жел%зо! 
Жгите, р№жьте!“ 

ХШ. Такъ говорилъ толи Аладинъ, и его кровожадныя 
повелфшя, дойдя до слуха христанъ, распространяютъ между 
ними ужасъ. Съ унышемъ и сокрушешемъ они видятъ уже 
предъ собою смерть, и не осмфливаются ни на защиту, ни 
на бЪгетво, не смфютъ ни умолять, ни оправдываться. Ко- 
леблясь въ страхф, всЪ предаются отчаяню; но неожиданно 
къ нимъ является спасеше оттуда, откуда они могли веет 
менфе его ожидать. 

ХИ’. Была между нями дЪва, въ зрфломъ ха д ь 
съ душою, проникнутою царетвенными д0м и не- 
обыкновенной красоты; но она не заб своей кра- 
сот, или заботилась настолько, на то дозволялось 
цвломудр!емъ. Ея совершенст состдило въ томъ,- что она 
умфла скрывать своя к 5 стфнахъ своего скром- 
наго обиталища, ще никЪмъ незнаемая, скрываясь 
отъ взоровъ, оЕ\ могалельствь юношей. 

ХУ. Но, ны акой ограды, за которою могла-бы укрыться 
красот ь дёни изумленя! И ты, о любовь, не согла- 
си то! НЪть! ты и открыла скромное убёжище дфвы 
№ трастямт одного юноши. Любовь, иногда сл№пая, 

\ гда стоглазая, какъ Аргусъ, нногда съ повязкою на гла- 
захъ, иногда дальновидная и проницательная, ты ведешь 
нЪжное сердце къ предмету его обожаня сквозь тысячи пре- 
понъ, въ глубину самаго таинственнаго убфжища. 

ХУ. Ихъ имена: Софровя и Олиндъ; они родились въ 
одномъ город и были одной вЪры. Какъ былъ онъ скро- 
менъ, такъ она прекрасна; многаго желаетъь Олиндъ, мало 
надЪется и ничего не требуетъ; онъ или не знаетъ какъ, 
или не осмЪливается открыть предъ нею свое чувство, 
Софроня-же вли не видитъ, или не понимаетъ, или прене- 
брегаетъ его любовью. Такъ до сихъ поръ несчастный Олиндъ 
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старалея услуживать ей, оставаясь незамфченнымъ, непоня- 
тымъ или отверженнымъ. 

ХУИ. Между тЬмъ, разносится слухъ о близости часа, 
когда будеть пораженъ весь христанскй народъ. Велико- 
душной и доблестной Софрови приходитъ на мысль спасти 
своихъ единовфрцевь; мужество возбуждаеть ее, но стыдли- 
вость удерживаетъ; наконецъ, мужество одерживаеть верхъ, 
или, лучше сказать, вступаеть въ союзъь и двлается стыд- 
ливымЪ, въ то время, какъ стыдъ пр!обрЪтаетъь мужество. 

ХУШ. Два выходитъ, шествуя посреди народа, ие скрь 
ваеть своей красоты и не выставляеть ея на по ча 
покрываломъ, съ потупленнымь взоромъ, она к скрожС 
ною и вмВетЪ гордою поступью. Не знаешь лась-ли 


она, или нЪть, о своемъ нарадЪ; сл намфрене 
убрали ее. Но вее это было д; ое, любви и не- 
бесъ, которыя ей риа 

ХХ. Привлекая къ се! юры всфхъ, гордая дЪва ни 
на кого не см я къ пашЪ (а ге). ГиЪвное 
выражеше его лёц: останавливаеть ея шаговь, и она 
безтрепетно сфанфвится предъ нимъ. „Я пришла къ тебъ, 
тосуд; торбрить ему Софрошя, ты же останови месть свою 
и воего народа — чтобы открыть и выдать преступ- 

и орый нанесъ теб столь великое оскорблеше“. 

ХХ. При вид такой доблестной отваги и внезапномъ 
сяни невинной красы, паша, взволнованный и почти 0безо- 
руженный, укротилъ тнфвъ свой и смягчилъ грозный видъ. 
Если-бы его духъ и выражен е его лица были менфе суровы, 
то онъ воспылаль бы къ ней любовью; но суровая красота 
не можеть прельстить черстваго сердца, и надежда есть 
первая пища любви. 

ХХ!. Презрённое сердце тирана испытало изумлеше, 
прятное чувство, удовольстве, но не любовь. „Говори мн 
все, сказаль онъ ей; я обёщаю тебЪ не трогать христанъ“. 
Она отвфчаеть: „Преступникъ предъ тобою: я, государь, 
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похитила то изображене; я—та самая, кого ты ищешь; меня 
ты долженъ наказать“. 

ХХИ. Такъ Софровя обращаетъь на одну себя общую 
погибель и съ гордостью предлагаеть свою голову. О вели- 
кодушная ложь! была-ли на землф такая правда, которую 
можно было бы предпочесть тебЪ? Смутился тиранъ, и про- 
тивъ своего обыкновеня не пришелъ въ внезалиую арость. 

„Я хочу знать, сказаль онъ, кто научиль тебя и кто былъ 
твоимъ сообщникомт,?“ 

ХХШ. „Я не хотфла никого сдЪлать сообщникомъ свое; о 
славы, отвфчаетъ она; одна знала о томъ, сама у 

пре] 


учила и сама все исполнила“.— „Такъ на тебя о 


ваеть паша, и обрушится мой тнвЪ. 5% 0 спра- 
ведливо, продолжаетъ она: мною был пе, доблест- 
ный подвигь, и мн одной \. фе един му- 
камъ“. 

ХХГУ. Тогда ны к о изъ себя: „Куда 


ты т то из ежа онъ, „Я его не 

скрывала, акой поступокъ считала добрымъ 

подвигом: ра, с мфрЪ теперь оно не будеть осквер- 
Ч 


нено ое естивыхъ. Скажи мнЪ, государь, чего ты хо- 
вые или похитившаго? перваго ты никогда не 
посльдшй же стоить предъ тобою. 
\У ХХУ. „Вирочемъ, это не воровство, и я не крала: спра- 
ведливо взять назадъ то, что было похищено неправдой“. 
При этих словахъ, тиранъ задрожаль отъ арости и восин- 
лалъь страшнымъ гнфвомъ. Нфтъ больше пощады ни стыд- 
ливому сердцу, ни возвышенному уму, ни благородному лику; 
напрасно любовь дфлаеть изъ ея небесной красоты щитъ 
противъ лютой свирфиости Аладина. 

ХХУ!. Взяли прекрасную дЪву, и жестокй паша осуж- 
даетъ ее къ смерти на кострЪ. Съ нея сорваны покрывало 
и одежда; руки отягчены цфпями. Но она молчитъ; только 
грудь ея повременамъ трепещеть и прекрасное лицо покры- 
вается не блфдностью, но блескомъ. 


и ра 


ХХУП. Слухъ о такомъ великомъ собыи разносятся по- 
всюду, и народъ начинаетъ стекаться. Является и Олиндъ. 
Онъ видить, что приготовляется казнь, но не знаетъ—чья, 
и приходить къ послфдней минут жизни своей возлюблен- 
ной. Узнавъ, что прекрасная узница не только обвинена, но 
и осуждена на смерть, увидфвъ, что исполнители жестокаго 
повелёшя готовы уже приступить къ самой казни, онъ на- 
чалъ въ безпамятств% расталкивать народъ. 

ХХУШ. И говорить паш: „Не она, не она похититель- 
ница! напрасно она тзмъ тщеславитея; такого подвига не 
могла ни замыслить, ни отважиться, ни исполнить с; 
женщина. Какимъ образомъ она обманула-бы Ч кар 
средетвомъ уси ла-бы похитить святое НН с ы? Вели 


она все это совершила, то пусть объяени арь, я быль 
похитителемъ“. Такъ сильно любилъ › которая его не 
любила. 


ХХХ. ЗатЬмь, онъ ия з „Я совершилъ свой за- 
мыселъ ночью, чо проходимыми стезями, съ той 
стороны, гдф въ] ваше: чети сдЪлано отверсме для свЪта 
и воздуха, Чесфь Тодвига принадлежить мнф, мнф-же и 
смерт уств не похищаеть у меня эта дфва мойхъ стра- 


цфии— мои; пламень зажженъ для меня и для меня 
нъ костеръ“. 


\У ХХХ. Софровя поднимает голову и смотрить на него 

съ сострадашемъ. „ЗачВмъ ты пришель сюда, невинный и 
злосчастный? Какая мысль или какое помфшательство ума 
привели тебя на это мфсто? Или безъ тебя я не въ состоя- 
ши противиться всей ярости человфческаго гнфва? Мол грудь 
сумфеть умереть одна и не ищетъь себБ товарища“. 

ХХХ!. Такъ говоритъ она своему обожателю, но не мо- 
жетъ заставить его отказаться отъ своихъ словъ или пере- 
мфнить намфреше. О великое зрфлище, на которомъ состя- 
зались любовь и великодуше, и тлф побфдитель награждался 
смертью, а побфжденному въ наказаше предоставлялась 
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жизнь! Но паша раздражается тфмъ болфе, чфмъ упорн%е 
они обвиняютъ другъ друга. 

ХХХИ. Онъ считаеть себя оскорбленнымь и думаетъ, 
что они презираютъ муки изъ презрфия къ нему. „Повз- 
римъ обоимъ, восклицаетъ онъ: пусть оба правы, и пусть 
оба увфнчаются одинаково достойною ихъ пальмой“. Сказавъ 
такъ, онъ указалъ на юношу, и слуги немедленно налатаютъ 
на него оковы. Ихъ привязываютъ къ одному и тому-же 
столбу, спиною вмфстф, а лицами врозь. 

ХХХШ. Костеръ возвышается вокругь нихъ; уже проби- 
вается пламя; несчастный Олиндъ обращается къ по. 
казни съ нфжными жалобами, которыя Чая чя р 


вами: „И такъ, воть узы, я ть мою 
жизнь съ твоею! Воть пламя, до тд» м охватить 
наши души одинаковымъ пыломъ? 

ХХХГУ. „Любовь 9 ин ь иное пламя, и 
воть что п аеаца Ч № реб Увы, неспра- 
ведливый, те >) разлучаль насъ при жизни; 
теперь, безж: о овъ насъ при смерти. Но 
если ужъ ыы о погибнуть столь лютой смертью, счи- 


ем для и раздЪлить съ тобою гробъ, если не 

аль съ тобою жизни. Оплакиваю участь твою, 

завидна—я умираю съ тобой! 

ах ХХХУ. „О смерть, блаженная смерть! сладостная казнь! 
Еслибы уста мои, прильнувъ къ твоимьъ, могли, вмфетВ съ 
послВднимъ вздохомъ, передать тебф душу мою и принять 
твою!“ Такъ Олиндъ оплакиваль свое несчасте. Софровшя 
кротко отвфчала ему: 

ХХХУ, „Мой другъ, эта минута требуетъ иныхъ мыслей, 
иныхъ слезъ; вспомни о гр®хахъ своихъ, вспомни о той на- 
градЪф, которую Небо обфщаеть добродфтельнымъ; казнь твоя 
да будетъ жертвой твоей предъ Богомъ, и она станетъ сла- 
достной для тебя: вознесись мыслью къ вЪчной жизни, тдЪ 
ожидаеть тебя блаженство. Взгляни на это чудное пебо, на 
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это величественное солнце, которое, изливая на насъ утф- 
шенте, призываеть насъ“. 

ХХХУП. Жалобы Олинда исторгли слезы даже у невЪр- 
ныхъ; а вфрные плакали втихомолку. Сострадаше овладф- 
ваетъ жестокосердою душою самого Аладина; но его раз- 
дражало такое чувство: не желая умилосердиться, онъ от- 
вернулся и ушелъ. Одна ты, Софронйя, не печалишься, среди 
общей печали и, оплакиваемая веБми, не плаченть. 

ХХХУПТ. Между тфмъ какъ оня находились въ такой 
опасности, является воинъ — такимъ по крайней мфр» о о 
казался — высокаго звашя и достойнства; судя по чу 
и вооружению, онъ былъ чужестранець, прибыви ИЗ" - 
лекой страны. Тигръ, изображенный на &го м привле- 


каеть къ себЪ взоры всЪхъ; это знаме ич1е носила 
въ военное время Клоринда; ‚вс умаютъ, что это 
она, и не ошибаются. . 

ХХМХ. Она съ юныхь(а% резирала веЪ женскя за- 


нямя и привычки; 5; ка не касалась работь Арахны, 
иглы, веретена;| о гала мягкихъь одеждъ и тЪеноты 
жилища; честь можно охранять и въ полф. Выражене ея 


лица, Ю „Гордо и сурово, но и въ своей суровости вос- 
хжла: 


Еще дфтскою рукою она могла уже обуздывать и 

АУ нь, ретивость коня; носила мечъ и копье, и въ игри- 

щахъ и борьб® укрфпила свое тЪло и сообщила ему гибкость 

и ловкость. Гонялась по горамъ и лфсамъ за хищными мед- 

вЪдами и львами. Являлась на битвы, и въ битвахъ, какъ 

и въ лЪсахъ, человЪку казалась звфремъ, а звфрю чело- 
вЪкомъ. 

ХЫ. Она прибыла изъ страны Персидской съ намфре- 
немъ стать противъ христанъ; еще и прежде она устилала 
землю ихъ членами и кровью ихъ обагряла воду. Въфзжая 
въ городъ, она увидфла предъ собою приготовлеше къ казни. 


Желая разузнать, за что осуждены преступники, она пускаетъ 
своего коня впередъ. 
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ХЬП. Толпа раздалась; всадникъ остановился посмотрёть 
вблизи на двухъ вмфстЪ сваязанныхь узниковъ. И видитъ 
она, что дЪва молчитъ, а юноша стонетъ; слабый полъ об- 
наруживаетъь большую твердость. И видить она юношу въ 
слезахъ не отъ чувства боли, но отъ еострадавя, и не къ 
самому себЪ, а къ другому. ДЪФва-же устремила глаза къ небу 
и казалась восхищенною отъ земли прежде смерти. 

ХИП. Клоринда сжалилась и, изъ сожалфшя къ нимъ 
обоимъ, пролила слезы; но она больше печалится о той, ко- 
торая сама не печалилась, и болфе сожалеть молчали о 
ДЪву, нежели плачущаго юношу. Тогда она обратилась к’ 
стоявшему подлВ нея сфдовласому старцу ис ве Е 
„Скажи мнф, кто эти узники и за ых или на 
смерть“? 

ХШУ. Такъ спрашивала, 2 отвфчаль 
ей коротко и лено на ея воп ус. шавъ его разсказтъ, 
она изумляется и АУ т невинны. Тогда ей 
пришло на мысл (Ом смерти просьбою или си- 
лою. Она ш и начинавшему уже пылать, 
тж погушйть огонь и говорить слугамъ: 

о исполнять приказаннаго вамъ, пока я 
И съ пашею; будьте увфрены, что онъ не обви- 

В ф\еь за промедлеше“. Слуги повинуются изъ уважешя 
КЪ одному ея величественному виду. Она-же сифшить къ 
Аладину и встрёчаеть его на пути. 

ХЬУТ. „Я—Клоринда, объявляеть она; можеть быть, ты 
слыхалъ ‘мое имя; я пришла сюда защищать вмфетф съ то- 
бою, государь, общую нашу вфру и твою страну. Прикажи, 
л готова на всявй подвигъ: грозныхъ я не боюсь, смирен- 
ныхь не оскорбляю. Захочешь ли ты воспользоваться моею 
силою въ стВнахъ города или въ открытомъ пол, я пе от- 
кажусь ни отъ чего“. 

ХГУП. Смолкла Клоринда, и паша отвфчаль ей: „Гдь 
есть такая далекая отъ Ази или отъ солнца страна, до ко- 
торой не достигла бы слава твоего имени, о знаменитая 
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дЪва!! ОтнынЪ, когда твой мечъ соединяется съ моимъ, я 
не боюсь никакой опасности. ЦЪлая арм!я, присоединившаяся 
кь моимъ войскамъ, не могла бы меня столько обрадовать и 
успокоить. 

ХРУШ. „МнЪ кажется, я желалъ бы теперь даже уско- 
рить медленное шестве Готфрида. Ты просишь меня употре- 
бить въ д№ло твои силы; я считаю тебя достойною однихъ 
только важныхъ и трудныхъ порученй. Вручаю теб жезлъ 
власти надъ монмъ войскомъ,—воля твоя да будетъ имъ за- 
кономъ“. Такъ онъ сказалъ. Клоринда благодарить его о 
честь и снова обращается къ нему: 

ХМУ. „Тебф покажется страннымь, что я фе полу- 
чить натраду прежде заслугь: ноя а а твою 
снисходительность. Награди меня за 6 лужбу осво- 
божденемь тфхъ двухъ преступник: ай мнЪ ихь въ 
даръ. Вина ихъ не доказана, притговорь безжалостень; 
впрочемъ, я не ча ви ъ, ни о другомъ, что слу- 
ЖИТЬ КЪ ИХЪ 0 

Г.. „Скаж ь 52 убЪждены, что образъ быль 
похищен „„ хрис\анами; но я думаю о томъ иначе, и имВю 
на 10, маЛоважную причину. Кудесникъ (П шаро) даль 

раны нашему закону: не прилично въ нашихъ 
х№ помфщать идолы, и притомъ чуждые намъ идолы. 

ПЛ. „Итакъь, я приписываю Магомету (Масоп) все это 
чудо: это сдфлаль онъ, чтобы показать, что храмы его не 
слЪфдуетъ осквернять новою релимей. Пусть Исменъ кудесни- 
чаетъ, сколько ему угодно: его дфло, вмфето оружя, ушо- 
треблять волшебство; но мы, рыцари (сахаНег!), работаемъ 
мечемъ: въ немъ все наше искусство, и на него одного мы 
возлагаемъ наши надежды“. 

ТТ. Сказавъ эго, она умолкла. Хотя паша въ гнфв% не 
легко склоняется на милость, но изъ угожденя Клоринд\® 
соглашается, убЪжденный и ея доказательствами и настойчи- 
востью просьбы. „Да будетъ возвращена имъ, повелфваетъ 
онъ, и жизнь, и свобода; такому ходатаю не можеть быть 
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. `ни вЪ чемъ. Правосуде-ли это съ моей стороны, 
или прощен!е, но, во веякомъ случа: невинны они, я ихъ 
оправдываю, виновны—прощаю“. 
ТЛИ. Такъ сняли съ нихъ оковы. Жрейй Олинда быль 
счастливъ: ему представился, наконець, случай показать то, 
что должно возбудить любовь признательнаго сердца. Они 
идутъ съ костра къ бракосочетаню, и при этомъ пе только 
преступникъ превращается въ жениха, но и влюбленный въ 
любимаго. Софронйя соглашается жить съ нимъ вмфст%, если | 
нельзя было вмЪетЪ умереть. о 
МУ. Но подозрительный паша считаеть опасным 
власти имфть такъ близко оть себя двЪ Бе г ©де 
нивиИяся въ одно; но его приказантю, няются 
изъ Палестины. Много и другихъ изгнаны въ 
ссылку, по его жестокому пове, о какою грустью 
они покидаютъ свонхъ малол ей, посфдфлыхъ от- 
цовъ и сладкое мне 


Гх. п А и изгоняеть только крфи- 
кихъ тВломъ и ко ие слабый же поль и нЪжный 
возрасть Е ы ФЗ видЪ залога. Мноме отправились ски- 
таться; угле вооружились противъ палги, побуждаемые 


ое ненавистью, нежели страхомъ. Эти послфдне 
№ еДинились къ франкамъ, встрётившись съ ними въ то 
\У мое время, когда они входили въ Эмаусъ. 

ГУТ. Эмаусъ-—городъ, лежаний въ недальнемь разстояни 
отъ царственнаго Терусалима; идя тихо и выйдя изъ Эмауса 
утромъ, можно прйти въ Терусалимъ въ девятомъ часу дня 
(т. е. около девяти часовъ пути). О, какъ было пратно 
франкамъ услышать все это! Какъ еще болфе чрезь то уве- 
личивалось и возрастало ихъ нетерине. Но главный вождь 
(Й сарКап, т. е. Готфридъ), замфтивъ, что солнце перешло 
за полдень, велёлъ разбить палатки. 

ТУП. Палатки разбиты, и уже пылающее дневное св- 
тило было готово погрузиться въ океанъ, какъ внезапно яви- 
лись въ лагерь два знаменитые мужа (`агот!) въ странной 
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одеждЪ и необыкновенной наружности. Судя но А бииь 
признакамъ, они имфли мирную цфль и шли къ главному 
вождю. Это были послы великаго султана (4е] втап ге) 
Египта, сопровождаемые многочисленными всадниками и при- 
слугою. 

ГУШ. Одинъ изъ нихъ быль Алеть. Изъ нфдръ ничто- 
жества, безь предковъ и безъ имени, онъ вознесся до под- 
нож!я трона. Краснобай, льстець, злословникъ, проныра, 
постоянно мВняюний и нравъ, и обращеше, онъ ловко спле- 
таеть лукавство съ притворствомъ. Велик мастеръ клеве- о 
тать, онъ обвиняетъ, даже разсынаясь въ похвалахъ. 

ТЛХ. Другой быль черкессъ Аргантъ. орацаф, знеиз- 
вЪстный при египетскомъ дворф, онъ зацялъ, сто въ 
ряду сатраповъ. Храбростью достигь ь отличуй 
на войнЪ. НетериВливый, упорный, й, неутомимый, 
ненобъдимый въ бою, презри тьно, носивлыйся ко всЪмъ 
богамъ, мечь свой онъ п вы - основою и закономъ всему. 

ГХ. Они пр о и, и ихъ допускаютъ предъ 
Готфрида. Пос Эт ду и по одеждь, Готфридъ сидВлъ 
среди вождей| войска; но истинная доблесть сяетъ собствен- 


НЫМЪ мъ блескомъ и не нуждается во внфшнихъ украше- 
н гантъ взираеть на него съ хладнокровемъ величя 
х №; а}удостоиваеть привзтстия. 


\У ТХ!. Алетъ-же, приложивъ руку къ груди, съ опущен- 
ными глазами, низко склоняеть предъ нимь голову и воз- 


| даетъ въ почести, какя египтянинъ приносить своимъ по- 
велителамъ. Краснорче слаще меда изливается изъ усть 
его, и христане въ молчаши внимають его рёчамъ. 

ТХИ. „Велиюй воинъ, начинаетъ онъ, ты одинъ достоянъ 
повелфвать такимъ множествомъ знаменитыхъ героевъ, твоимъ 
доблестямъ и твоей мудрости обязанныхь сдфланными ими 
завоеваями и пальмами, собранными еще до того, какъ они 
соединились подъ твоимъ начальствомъ: слава твоя перешла 
Теркулессовы столбы; она уже гремить среди насъ, и молва 
| наполнила Египетъ разсказами о твоихъ подвигахъ. 
| РУС, КЛ, БИБЛ. СЕР1Я ВТОРАЯ—ВЫП. ХИТ. з 
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ТХхШ. „Но эти чудеса, поражаюния насъ изумлешемъ, не 
столько удивляютъ нашего монарха, сколько доставляютъ ему 
удовольств!я. Шиятны ему разсказы о нихъ; въ тебф онъ лю- 
битъ то, что другимъ внушаеть зависть и опасешя. Онъ лю- 
бить твою доблесть; онъ хочетъ, чтобы васъ соединяло съ нимъ 
чувство, если ужъ вы раздЪлены вфрой. 

Т.ХТУ, „Побуждаемый этимъ блатороднымъ желашемъ, онъ 
просить у тебя мира и дружбы. Узами соединешя между вами 
пусть будеть добродфтель, если не можеть быть вфра. Но 
извЪфетно, что ты поднялъ оружте, чтобы низложить съ п о 
стола его союзника и друга; онъ хотфлъ, прежде чфмъ ту 
нанесены тобою первые удары, открыть теб черезааирь тайту 


своей души. о © 
ТХУ. „Если удовольствовавшиеь сд’ ‘обою завое- 
валйями, ты согласенъ оставить, въ рае и страны, 
осфняемыя его скипетромъ, А ‘роны, онъ обфщаетъ 
оказать поддержку еще че: ившемуся твоему владыче- 
ству. Какая сил. & 5.2 ивостать намъ, когда мы за- 
ключимъ между со 5? Можетъ-ли турокъ и персь на- 
д\аться и о бправиться оть поражен? 
ударь, важное значене и быстрота твоихъ за- 
поразять ‘изумлешемъ отдаленнфйпие вЪка. Будутъ 
ять поражеше арм, разрушен е твердынь, столько 
АУ оемеотьхь трудностей, столько неизвЪстныхт путей, про- 
ложенныхъ твоимъ мужествомъ, завоеване отдаленнЪйшихь 
странъ, павшихъ, заслыша о твоемъ приближенш. Посл та- 
кихъ подвиговъ, ты, быть можетъ, и еще увеличишь свои 
владЪня; но тщетно было-бы тебф надЪяться пробрфеть новую 
славу. 

ТХУП. „Слава твоя достигла высшаго пред®ла, и тебЪ 
не сл$довало-бы подвергать ее случайностямъ невфрной войны. 
Выйдя побфдителемъ, ты прумножишь свои владфн!я, ничего 
не прибавивъ къ своей слав; въ случа поражешя, ты по- 
теряешь и владЪвя свои, и славу. Было-бы крайней неосто- 
рожностью предоставить все прихоти счастья, когда само 
счастье почти безсильно дать тебф еще что-нибудь. 
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ТХУШ. „Быть можеть, тайные враги, завидуя твоему 
велично и могуществу, своими совЪтами будутъ разжигать въ 
тебВ страсть, увлекающую тебя; можеть быть, въ надежд» 
еще разъ побфдить, ибо всегда ты побфждалъ, подстрекаемый 
пламеннымь желашемъ, столь властнымъ для людей великаго 
духа, —повелфвать порабощенными народами и облатать ихъ 
данью, ты станешь избфгать мира подобно тому, какъ друме 
избфгають войны. 

ТГХТХ. „Отануть тебВ говорить, что нужно итти широкой | 
дорогой, какую ‘открыла предъ тобою судьба, что не рые. о 
покидать доблестнаго меча, обезпечивающаго тебф побЪ 


тВхъ поръ, пока не падеть Магометъ съ своей в И, 1 

ты не превратишь Азю въ обширную 4 ыы 
лесть, очаровательныя мечты, которыя ера быть 
можеть, къ гибели. 

ТХХ. „Но если рф, яетъ тебя, если она 
не погашаеть въ ме Ч ух ты увидишь, что оть 
войны тебЪ нече) а всего опасаться; что 
счастье, непоетойн: о ам сыплеть поперемВнно то 
успфхи, то. ы чи 1 что нердко люди, воз 
небест„ададлиють" въ тлубочайшую проп 


Фкажи мнф, если богаты 1, грозный ве 
мчится, чтобы погубить 6% ебли ` турокъ, персъ, К. У) 
м нъ Гассана, соединятся, чтобы одолфть тебя,” каюя пре- ‹ $ 
поны поставишь ты ихъ вторженю? т БОтурдеть ты. помощь. ;# 
въ такя опасныя минуты? Можеть бытарсчитираелнь ча 
на завистливаго грека и полатаешься на клятву, данную 
тебВ имъ? 

ГХХИ. „Клятва грека! Кто же не знаетъ, чего она стоить! 
Испытавъ уже разъ или, вБрнфе, тысячу разъ вЪроломство 
этого алчнаго и коварнаго народа, научись страшиться его: они 
отказали тебф въ пропуск чрезъ свои земли, а ты полагаешь, 
что они отдадутъ тебф кровь свою и жизнь! 

ТХХШ. „Можеть быть, всф твои надежды возлагаются на 
окружающия тебя войска? Побфжденныхь тобою порознь ты 
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разсчитываешь, можеть быть, побфдить, когда они соединены 
и объединены! Но ты видЪлъ, какъ часть твоихъ воиновъ 
скошена была войной и болфзнями; теперь-же новый врагъ, 
Египеть, присоединяется къ туркамъ и нерсамъ, которыхъ 
ты разбилъ. 

ТХХТУ. „ТебЪ объщано судьбой, что ты останешься не- 
одолимъ въ бояхъ, самъ ты прочель объ этомъ въ велВняхъ 
неба. МнЪ хотфлось-бы вЪфрить тому выВетб съ тобою: но 
тебя ожидает голодъ. Какое убЪжище, какой приютъ защи- 
тять тебя отъ этого бича? Вооружись-ка противъ него копьем ух 
мечемъ, и мечтай, пожалуй, о побфдЪ! 

ГХХУ. „Пламя все истребило; те 
рожность все уничтожила до твоего появденязэвечироизве- 
деня земли свезены въ Солимъ и заме 2 башняхъ: 
гдф-же ты, съ такою отвагой забрав ‘а, найдешь про- 
довольсте для своихъ воинощь и фуУражт, для коней? Ты 
полагаешь, все это к в флоть; слфдовательно, 
рабъ И и, въ зависимости отъ ихъ не- 
постояннаго дунфве ху 

ЬХхХУ „ че ъ можетъ, твое счасте повелФваеть и в}т- 
рами, дускад И задерживая ихт, по своей волф? Можетъ быть, 
Э оказывающееся глухимь къ нашимъ крикамъ и 
одфба№»ь, предъ однимъ тобою опускаетъ послушныя теб® 

АУ Можетъь быть, еще ласкаешь ты себя надеждой, что 
союзный флотъ Египта, Перфи и Турщи никогда не будеть 
вь состоянши бороться съ твоимъ флотомъ? 

ЪХХУП. „Необходима, государь, двойная побфда, чтобы 
обезпечить усифхъ твоего предираят!я: одна потерянная битва 
повлечеть за собою для тебя позоръ и гибель. Разгромъ твоего 
флота предоставитъ тебя всфмъ ужасамъ голода; если самъ ты 
будешь разбить, торжество твоего флота окажется безполез= 
НЫМЪ. 

ТХХУШ. „Если при вефхъ столь сильныхЪъ доводахъ, ты 
попрежнему станешь уклоняться принять миръ, предлагаемый 
тебЪ могущественнымъ повелителемь Египта, о государь, 
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прости меня за откровенность, продолжая вфрить твоимъ до- 
блестямъ, я рёшительно усомнюсь въ твоемъ благоразуми. 
Да благоволить небо внушешемъ своимъ преклонить тебя къ 
совфтамъ мира! Да утвердится тобою мнръ въ Ази, и самъ 
ты, посл столькихъ битвъ, да насладишься плодами свойхъ 
побЪдъ! 

ХХХ. „Вы-же, сподвижники его трудовь и побфдъ, 
славные витязи, ласкаемые благосклонностью неностояннаго 
счастья, не дайте увлечь себя въ новыя битвы и тфмъ опол- 
чить противъ себя новыхъ враговъ. Подобно пловцу, изб\- 
жавшему опасностей обманчиваго моря, отдохните, наконец 
вЪ безмятежной гавани и не отдавайтесь болфе прихофлир 
волнамъ“. . 


ЬХХХ. Алеть умолкъ. Угрюмы $ оевъ быль 
отвфтомъ на его рфчи: въ ихъ, ры видВ ясно вы- 
ражалось негодоване. а. комъ наблюдалъ все 
это Готфридъ. Наконець ый въ ихъ сочувствш, онъ 
обращаеть взор ен: чета и говоритъ ему такъ: 

ТХХХ!. „Олугаегяиетскаго царя, ты ловко скрасилъ 
угрозы лесть ли’ царь твой любить меня, если добрымъ 
слово омиНаеть наши подвиги, я сумбю отвФтить его чув- 
№ о же касается возвфшаемаго тобою союза, то я 
в и съ обычною мн откровенностью отвзчу тебЪ. 

\У ТХХХИ. „Знай, что мы перенесли невзгоды и опасности 
на сушЪ и на морЪ, суровость неногоды, съ единственною 
цфлью проложить путь себЪ къ стнамъ Святого города и 
освободить Солимъ отъ удручающаго его ностыднаго рабства. 
Проникнутые великостью этого предпратя, ревнуя заслу- 
жить милость Господа, указавшаго намъ эту пфль, мы не 
устрашимся пожертвовать, для достижения ея, суетной славой, 
нашими владфнями и жизнью. 

ТХХХШ. „Не алчность къ золоту, не честолюбивое искан!е 
побЪдъ побудили насъ взяться за это предир!ят!е. Да исторг- 
негь небо изъ нашихъ сердецъ сфмена столь пагубнаго яда! 
да не потерпить оно, чтобы это нечистое смя заразило наши 


чувства и истребило наши добродЪтели! Да управляетъ нами 
всегда десница его, прикосновен!е которой смягчаеть сердца, 
согрфваеть и воспламеняеть ихъ! 
ТХХХГУ. „Десница эта провела насъ сквозь тысячи опас- 
ностей, устранила на пути нашемъ всф препятствя; уравни- 
вала горы, изсушала рВки; при ней и лЪто лишалось зноя, и 
зима обычной стужи; она смиряла разбушевавиия волны, за- 
держивала и спускала вфтры; для насъ она открывала и низ- 
вергала твердыни, за насъ скашивала и разсфивала арми. 
ГХХХУ. „Она—источникъ нашей отваги, въ ней надеж, о 
наша, а не въ нашихъ скудныхъ силахъ, или силахъ наег 
флота, не въ томъ, что Грешя прокормить водой, не 
силахъ всего воинства, находящагося въ Еууоив. УЙить-бы 
десница Божя не покинула насъ, а 40 н 
оскудЪшя въ поддержкЪ и цомощ 
крика ея защита и неотразим8ь уд 


;о вай опасаться 
извЪстно, какъ 
;тотъ не станеть, въ 


минуты опасности, искать Мощи. 
ххх. й хамъ нашимъ или по неисио- 
вфдимымъ велфн ам ы будемъ лишены этой поддержки, — 


0! кто изъ, не” почтеть счасйемъ найти себф могилу 
близтъ ба = сподня? Мы умремъ и не позавидуемъ тфмъ, 
К ереживуть насъ. Мы умремъ, но смерть наша не 
с, безь отмщешя. Амя не посмБетея надъ нашей 
\\ дьбой, да и мы не станемъ оплакивать своей кончины. 
ТХХХУП. „Не думай, однако, чтобы— жаждая битвъ — 
мы избфгали, страшились мира: мы не отвергаемъь дружбы 
твоего государя, не уклоняемся отъ союза съ нимъ; но тебЪ 
извЪстно, подчинена-ли Тудея его власти, почему-же онъ за- 
ботится и о ней? Пуеть онъ не препятствуетъ намъ завоевы- 
вать чужеземныя страны, а самъ, спокойно живя въ нфдрахъ 
своихъ владфвй, мирно и счастливо управляетъ ими“. 
ТХхХХУШ. Онъ кончиль, и отвфть его оставиль въ 
сердцЪ Арганта досаду и тнфвъ; онъ едва сдерживается; 
метая изъ глазъ молнию, онъ подходить къ Готфриду: „Ты 
не хочешь мира, говоритъ онъ,—будеть тебЪ война; ты же- 


хх 


лаешь ея, ибо отвергаешь услошя, предлагаемыя тебф нашимъ 
государемъ“. 

ГХХХ[Х. Онъ беретъ полу своей одежды и, образовавъ 
изъ, нея складку, говоритъ тономъ оскорбительнымъ и суро- 
вымъ: „О ты, презирающйй самыя сомнительныя случайности, 
приношу тебф миръ или войну — избирай, но избирай тот- 
часъ-же“. 

Х0. При этихъ р»чахъ, при этомъ оскорбительномъ 
движен!и, вс христансые воины поднимаются и, не дожи- 


варваръ, распустивъ полу и потрясая ею, сказалъ: „Объ 
вамъ ее, объявляю на жизнь или на смерть“! по афи 
грозиому виду, съ какимъ были сказаны Эри с, можно 
было принять за римлянина, открываю Януса. 

ХОТ. Казалось, изъ груди его л 
ярость и нечестивый т егточно вос; 
свЪточемь фур. Таковъ, [4] нЪнйя, былъ 
воздвиглий прот «5 ю заблужденй 
таковым ви р евнй Вавилонъ, когда ы 
онтъ, надменн лову свою, угрожая свфтиламъ небеся 
= нимаемъ, сказаль Готфридъ, войну, которую 
бъявляете; скажите вашему царю, пусть идетъ, 
ифшить, не то пусть ожидаеть насъ на берегахъ 
своего Нила“. Затфмьъ, онъ ласково простился съ нимъ и 
вручилъ почетные дары: онъ подариль Алету драгоцвнный 
шлемъ, взятый имъ при покореши Ники. 

ХСОШ. Аргантъ получиль мечъ, золотая рукоять кото- 
раго осыпана была драгоцфнными камнями; искусство мастера 
блистало тутъ еще болфе металла, изъ котораго она была 
сдЪлана. РазсЪянно взглянулъ варваръ на богатство и укра- 
шен1я оружйя и сказалъ: „Ты скоро увидишь, какое употреб- 
леше дамъ я твоимъ подаркамъ“. 

ХОТУ. Они удалились. „Разстанемся, сказаль Аргантъ, 
я до наступленя ночи войду въ Терусалимъ. Ты-же, по воз- 
вращени утра, отправишься по пути въ Египетъ. Ни мое 


даясь отвфта Готфрида, восклицаютъ: война! война! "у 


, 


а 
у 


— 40 — 


присутсте, ни мои письма не нужны при дворф. Отвези 
нашему государю отвфтъ хрисманъ, я-же не могу покинуть 
арены битвъ“. 

ХСУ. Такимъ образомъ, посланникъ превратился въ врага: 
правиленъ или неумфстенъ его образъ дЪйствЙ, зад®ваеть 
онъ или нфть древнй обычай и народное право, объ этомъ 
онъ не думаеть и пе заботится. Не ожидая отвфта Алета, 
въ нетеризыи идетъ онъ, среди безмолвйя ночи и при св№т% 
зв\здъ, къ стЪнамъ Солима, оставивъ спутника своего въ 
такомъ-же нетериЪ и. о 

ХСУТ. Ночь облекла природу чернымь покровомъ, \у 
царствовала въ воздухВ и надъ волнами. Е Ч й 
жители озеръ и морей, хищные обитатели, пе л\совъ, 
птицы и всЪ твари, отдавшись сладко Иа таинствен- 
ныхъ уголкахъ, среди мрака и молч ца, забивали про труды 
свои, радости и горести жизни 

ХОУП. Но христане и(60у ихь не смыкаютъ очей, не 
предались отдохновенй ерившемъ ждутъ они возврата 


зари, котора: "Бит”Вьймит путь и приведеть къ концу. 
Тревожнымь, |внёмательнымь окомъ всматриваются они въ 
небо, забыт дмьтить первые лучи, которые пробьются въ 


овууя вю емъ мрак. 


№ ПЪОНЬ ТРЕТЬЯ 1). 


1. Уже дуетъь бол№е свфж вЪтерокъ, предв®стникт, зари; 
она встаетъ и сливаеть небесныя розы съ золотомъ лучей 
своихъ. Веф христмане—съ оружемъ въ рукахъ. Станъ полонъ . 
ихъ восклицашями. Раздаются звуки трубъ, своими ускорен- 
ными, рзкими кликами выражающихь общее возбуждеше. 


1) Первыя ХИ строфъ и съ ХХХ1У до конца пфепи пт, переводв А. Ч.; 
остальныя Х-—ХХХШ въ нереводЪ, напечатавномь въ „Историк средних 
вЪков“ М, Стасюлевича. 


ЕЦ 


П. Готфридъ благоразумно и осторожно управляеть ихъ 
пыломъ, котораго не можеть сдержать: легче было-бы оста- 
новить волну, когда она низвергается въ бездну Харибды, 
или неукротимаго борея, когда онъ потрясаетъ вершины Апен- 
нинъ и потопляетъ суда. Тотфридъ отдаетъ приказь къ вы- 
ступленю— стремительно оно, но неизмВнно послушно его го- 
лосу, полагающему порядокъ и мёру общему движев!ю. 

Ш. Летять, нои самый полетъ ихъ медлительнфе жела- 
й: имъ все кажется, что земля слишкомъ медленно исчезает"ь 
подъ ихъ ногами. Наконець, солнце, поднявшись повыше, 
усилило пламя лучей своихъ и жжетъ поля. Внезапно взовам 
ихъ открывается Терусалимъ: всф указывають на не РИ, 
другу, и тысячи смфшанныхъ толосовъ цовт Теруса- 


лимъ! Терусалимъ! ^, 

ГУ. Таковы отважные об неизвЪфетномъ 
мор, подъ чуждымъ небомъ, упие ых, береговъ: долго 
илыли они по вол РА РК и невбрныхъ в\тровь— 
наконецъ, предъ ьь- тся желанная земля; издалека 
еще они пр А ее криками восторга, указывают 
другь другу, | один® видъ ся заставляеть их забыть утом- 
леше, друды, ® страдашя. 

(Но тихая радость, возбужденная этимъ первымъ ви- 
у ятыни, быстро см5няется глубокой грустью, соединен- 
\У ю со страхомъ и благоговЪ Шемъ. Едва дерзають они воз- 
вести очи свои къ этому городу, избранному жилищу Снаси- 
теля, тдф претеризль Онъ смерть, былъ погребенъ и съ тор- 
жествомъ воскресъ плотю смертныхъ. 
УТ. Тихя восклицаня, благоговЪйный шепотъ, прерывае- 
я мые рыданями, вздохами и слезами, выражаютъ скорбь и ра- 
дость вмЪсть. Воздухъ дрожитъ и трепешетъ. Такъ, въ гу- 
стоть лфса, дышитъ вфтеръ, завывая между листьями; такъ 
волна, ударяяеь о скалы и разбиваясь о берегъ, свиститъ, 
гремить и стонетъ. 
УП. Съ обнаженными необутыми ногами, по иримфру вож- 
дей своихъ, приближаются они къ Солиму: всЪ сняли съ себя 


золото и шелкъ, скинули шлемы и украшеня; умиленныя, 
смиренныя сердца изгнали отъ себя всякую гордость и суету 
земную. Ланиты ихъ орошены слезами набожнаго умиленя, 
но они еще укоряютъ себя, что недостаточно пролили ихъ. 
УШ. „Вотъ—говорить себф каждый изъ воиновъ, —вотъ, 
о Боже, м®ета, орошенныя Твоею кровью; и очи мои, при 
видф ихъ, не превратились въ ручьи слезъ|! и оледенфвшее 
сердце мое еще не растаяло! Жестокое, безчувственное сердце, 
ты не сокрушено, не растерзано еще! Увы, ты достойно в®ч- 
ныхъ слезъ, не проливая ихъ нын%!“ У 
ТХ. Между тЪмъ, одинъ изъ неврныхъ, обозрЪвав 
высоты бани равнину и горы, замЪтилъ вдали а у цы 
Вскорф они превращаются въ тучу, которая, Е и пла- 
а 


менфя, катится все ближе и ближе, точ ая въ нд- 
рахъ своихъ перуны и моли. Нако различаеть бле- 
стящее оруже, воиновъ и коне Е 

Х. „О небо! А „мто это за облако пыли, по- 
мрачившее возд. в —— оно! Кь оружю, 
граждане, кыо А ь битву! взойдите на стЗны! Врагь 
при те, бВгите! воть онъ! Взгляните на эту 
грозн учу»! облекшую небо!“ 


ги, старцы, слабая, беззащитная толпа, женщины 
№. обобныя ни нападать, ни защищаться, сифтать въ ме- 
\У. молиться и плакать. Наиболфе сильные и храбрые жи- 
тели взялись уже за оружие: бфгутъ къ воротамъ, летять на 
стны. Аладинъ является повсюду; онъ все видить и обо 

веЪхъ заботится. 

ХПИ. Отдавъ приказанйя, онъ взбирается на высокую башню, 
откуда взоръ его объемлеть и равнину, и горы. Отсюда онъ 
можеть видЪфть все и направиться туда, гдВ его присутетве 
необходимо. Гермишя сопровождаетъ его, прекрасная Герми- 
ня, по смерти отца своего и покореви Антюхш, нашедшая 
при двор его почтенное убфжище. 

ХШ. Вмфет съ другими, выходитъ на встр®чу франкамъ 
и Клоринда; множество слфдуетъ за нею, она идетъ впереди 


О 


вофхъ. Съ другой стороны, въ потаенномъ проходф, стоить 
Аргантъ, готовый къ оборонф. Отважная воительница обод- 
ряеть своихъ сподвижниковь и неустрашимымъ видомъ, и 
словами. „Намъ, говоритъ она, предстоить сегодня храбрымъ 
подвигомъ положить начало свободЪ Азии“. 

ХГУ. Говоря такъ, она видить вблизи толиу франковъ, 
высланныхь впередъ на добычу: они гонять въ лагерь стада. 
Клоринда бросилась на нихъ, и ихъ предводитель, видя то, 
пустился на встрфчу ей; имя ему было Гардъ, вождь могучй, 
но не настолько, чтобы противостоять КлориндЪ. < 

ХУ. При первомъ ударЪ, Гардъ быль Сы 
глазахъ франковъ И ЯЗЫЧНиИкКовЪ, И послф дне ый зак) 
чали, принимая этотъ подвигъ за счастливое в ован!е; 
но ихъ надежда не сбылась. Клоринда ж а другихъ, 

и рукою, сильнзйшею ста рукъ, А хъ и низлагаеть. 
Воины ея слфдують за нею; о) е мечемъ пролагаеть имъ 
дорогу и нисировергаеть в 


Ф 
ады. 


ХУТ. ВскорЪ, 2$. 50 р!обрЪли добычу, нотеряли ее; 

- тупаютъ КлориндЪ и удаляются на 

вершину холма, г В мЪетность можеть помогать оружию. Тогда 

йГанкредъ, подобно вихрю, слетфвшему съ облаковъ 

йо полосою, получивъ приказаше отъ Готфрида, схва- 
нье и полетЬль съ своимъ отрядомъ. 


о Н 


\У ХУП. Этотъ юный витязь, грозный и вмЪств прекрасный, 


несъ свое огромное копье съ такою легкостью, что паша, 
стоя наверху башни, принялъ его за лучшаго всадника изъ 
лучшихъ. Потому онъ и спросилъ сидфвшую съ нимъ Эрмино 
и ощущавшую въ сердц® своемъ тренеть: „Ты много обраща- 
лась съ христанами и должна знать каждаго изъ нихъ даже 
и подъ забраломъ. 

ХУШ. „Кто это такъ смфло и гордо скачеть па кон%?“ 
Вмфето отвфта, у нея сиерлось въ груди дыхане, и на гла- 
захъ навернулись слезы. Она старалась удержать ихъ, но он% 
незамЪтно покатились по вспыхнувшему ея лицу, и тяжелый 
вздохъ вырвался изъ ея сердца. 


И 


ХГХ. Посл, притворно скрывая подъ ненавистью иную 
страсть, она сказала: „Увы! я знаю его и имфю важную при- 
чину печалиться. Часто видала я, какъ онъ наполнялъ кровью 
моихъ соотечественниковъ рвы и напоялъ ею поля. О, какъ 
онъ жестоко поражаетъ! Рана, нанесенная имъ, не можеть 
быть исцфлена ни травою, ни волшебетвомъ. 

ХХ. „Это—князь Танкредъ! О, еслибы онъ когда нибудь 
попался мнф въ илЪнъ! Я не желаю ему смерти, чтобы онъ 
могь достаться мн живымъ для насыщешя моего сердца 
сладкою местью!“ Такъ говорила Эрмишя; паша не поня 
настоящато смысла ея словъ, но она не могла удержат 
вздоха, говоря послднее слово. <] р 

ХХГ. Между тбмъ, Клоринда, поднявъ к итъ на 
встрВчу несущемуся на нее Танкреду; с ьы древки ихъ 
кошй, разломившись на куски, поле оздухъ. Голова 


Клоринды обнажилась; удивительный  Ударъ, сорвавъ чешую 
шлема, сбросилъ его на зе ил; Затыя кудри распускаются 
по вЪтру, и въ образ является дЪва. 

ХХИ. ЗагорВли а, засверкали взоры, прелестные и 


въ минуту тва; каховы бы они были при улыбкЪ! Танкредъ, 

что ть узнаешь любезнаго тебЪ облика? предъ тобою та 

И ь которой ты пылаешь; сердце твое скажеть тебЪ, 

ее ея образъ; это та вЪдь, которую ты видЪлъ, 
къ она умывалась въ ручьЪ. 

ХХШ. Онъ не разсмотр$ль прежде ея шлема и расписан- 
наго щита; но теперь, замтивъ ихъ, оцЪиенЪль. Она же, 
прикрывъ свою голову; какъ только могла, бросилась на него; 
онъ отступаетъ, скачетъ за другими и на другихъ обращаетъ 
свой патубный мечъ. Клоринда, кипя гнфвомъ, пресл®дуеть 
его; „вернись!“ восклицаетъ она, и стремится однимъ ударомъ 
нанести ему двЪ смерти. 

ХХИУ. Претерибвая поражене, Танкредъ не старается 
отражать его, и не столько заботится о томъ, чтобы защитить 
себя отъ желза, сколько устремляетъ свой взоръ на прелест- 
ныя ея уста и очи, изъ которыхъ любовь поражаетъ неотра- 


з 
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зимыми стр$лами. Удары ея руки, говоритъ Танкредъ самому 
себф, остаются часто безвредны; но ни одна стрфла ея очей 
не пролетитъ мимо, и каждая вонзается въ сердце. 
ХХУ. Наконецъ, онъ рЫшается, хотя и безь надежды на 
сострадане, открыть ей тайну своего чувства, чтобы не уме- 
реть, не высказавъ ея. Онъ желаетъ дать ей знать, что она, 
убиваетъ своего плфиника, слабаго, униженнаго, безпомощ- 
нато. Танкредъ говоритъ ей: „Ты кажется, ко мн одному 
изъ всего воинства питаешь вражду; удалимся отсюда и вету- | 
ПИМЪ ВЪ битву одинъ на одинъ о 
ХХУГ. „Тогда мы увидимъ, равняется-ли твоя сила о 
Она принимаеть вызовъ и, не смотря на то, что обтавал 
безъ шлема, скачетъ гордо. Танкредь же за нею 
уныло. Наконець, она остановилась, го: р битв, и на- 
чала поражать. „Остановись! С кредъ: прежде, 
нежели станемъ биться, услови\ся 5 ой битвЪ“. 
ХХУП. Клоринда остамовидавь, и Танкредъ, благодаря 
сил любви, п обкаго въ смфлаго; онъ, гово- 
рить ей: „М ь томъ, чтобы ты, если не желаешь 
мира, исторгнуле меня сердце. Оно не мое больше, оно 


твое; трИне желаешь, чтобы оно воздыхало, оно охотно 
. Это сердце давно уже твое; пора тебф исторгнуть 

к оего тфла, и я не долженъ тому сопротивляться. 
\У ХХУШ. „Смотри, я опустиль руку и подставляю тебЪ 


беззащитную трудь. Почему же ты не пронзаешь? Или ты 
хочешь, чтобы я облегчиль твой трудъ? Я сейчасъь сниму 
броню и обнажу передъ тобою сердце“. Злосчастный Тан- 
кредъ, вфроятно, продолжалъ бы печальное сЪтоване, но 
стремительныя толпы бившихся христанъ съ язычниками по- 
мЬшали ему. 

ХХГХ. Палестинцы, гонимые христанскими отрядами, 
отступали, или по страху, или имя какой-нибудь умыселъ. 
Одинъ изъ преслфдовавшихъ, челов къ съ жестокимъ серд- 
цемъ, видя развЪваюнияся кудри Клоринды и мчась сзади, 
подняль мечъ съ намфрешемъ ударить ее въ тылъ; но Тан- 


кредъ, успвъ замфтить то, закричалъ и мечемъ своимъ от- 
клонилъ ударъ. 

ХХХ. Впирочемъ, ударъ не остался безъ послВдетвй и 
ранилъ бфлую шею красавицы. Рана была ничтожна, и свфт- 
лыя кудри, окропленныя кровью, походили на золото, осы- 
панное рубинами рукою искуснаго художника. Танкредъ, 
поднявъ мечъ, съ гнЪвомъь кинулся на преступника. 

ХХХГ. Противникъ ускакаль, и раздраженный витязь 
помчался волфдъ за нимъ; оба летятъ, какъ изъ лука стр%ла. 
Клоринда остается на м$ст®, видитъ, какъ они удаляюте: 
и все гонится за ними; слБдуя за своими, она ет, 
франковъ, и то нападаеть на няхъ, то оть них ИВгае 
снова бросается и снова отступаетъ, такъ зя ска- 
зать, бБжитъ ли она, или преслфдуетъ е 

ХХХИ. Такъ могучй волъ, въ ой’оградЪ иротиво- 
поставляеть рога устремляющи на его псамъ, и они оть 
него бросаются въ ка смфло нападаютъ, когда 
онтЪ, ударится А ринда, отступая назадъ, дер- 
жить за собо к который прикрываеть ея го- 
лову; подо т въ своихъ играхъ, мавры укрываются 
на бЪт риа велфдъ за ними мячей изъ праща, 

Такныь образомъ, одни гнали, друме спасались 
© вом, и всЪ приблизились къ высокимъ городекимъ во- 
\% амь; но влругъ язычники, ноднявъ страшный крикъ, обра- 
щаются на преслёдовавшихъ, обходятъь ихъ и поражаютъ 
съ тыла и съ боковъ. Между тфмъ, и Аргантъ спускается 

съ горы, чтобы напасть на хриспанъ съ фронта. 

ХХХГУ. Свир$пый черкесъ выступаеть изъ рядовъ, горя 
нетериБнемъ нанести ‘первый ударъ. Уже одинъ воинъ, ко- 
тораго онъ ссадилъ съ коня, волочится по землф, друте па- 
даютъ по бокамъ его; но его страшное копье сломалось и 
разлетфлось на куски. Аргантъ беретъ свой мечъ, рубитъ 
хрисманъ, убиваеть, опрокидываеть или наносить тажмя 
раны всфмъ, кого настигаетъ. 
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ХХХУ. Клоринда, подражая ему, пресъкла дни храбраго 
Арделюона. Этоть воинъ, будучи преклонныхъь лфтъ, сохра- 
нялъ несокрушимую кр$иость; у него были два сына, опора 
его старости, —опора, въ этотъ роковой часъ оказывающаяся 
уже ненужной. Алкандръ, старпий, пораженный жестокой 
раной, не въ силахъ быль охранать драгоцённую для него 
голову. Полифернъ, все еще сражавиийся рядомъ съ нимъ, 
едва и самъ успфлъ спастись. 

ХХХУ[. Между тфмъ, Танкредъ, которому не удалось 
настигнуть варвара, сидфвшато на конф боле рзвомъ, чВмЪ 
у него, обращаеть взоры свои назадъ; онъ видитъ, та 
стане, увлеченные безразсудной отвагой, окруж мы Вмй, 
сифшить онъ къ нимъ на помощь: отрядь поси- 
вающй всюду, гдЪ возникаеть опасное ся велЪдЪ 
за нимъ. 

ХХХУИ. То были ее и, цвфтъ героевъ и 
отборная часть еще ъеи и прекрасн®йпий 
Ренальдъ несется г быстрфе молыши. Гермишя 
тотчаеъ же у уе величественному виду и по орлу, 
который ПЕ енъ у него на лазурномъ пол. „Воть, 
рег адину, не спускавшему съ него глазъ, воть 
ВЙтИЙ изъ ватязей! 


ка, равнаго ему, а онъ еще дитя. Если бы въ непрятель- 


4 % Ш. „Можеть быть, въ цфломъ мфф нфть сопер- 


скомъ войскЪ было шесть столь же грозныхъ витязей, по- 
бЪжденная Ая стонала бы уже въ оковахъ у хрисманъ. 
Народы юга и народы востока трепетали бы подъ властью 
ихъ, да и самый Нилъ, теряюцийся у своего истока, не убе- 
регь бы своей невфдомой главы отъ ига ихъ. 

ХХХ. „Имя его — Ренальдъ. Раздраженная рука его 
опаснфе для нашихъ стёнъ, чфмъ самыя ужасныя машины. 
Обратите взоры свои далфе: вы видите того воина, броня 
котораго украшена золотомъ и зеленью. Это Дудонъ. Знаме- 
нитый по своему происхожденю, знаменитый по своимъ под- 
вигамъ, онъ предводительствуетъь свободными рыцарями— 


равный имъ по мужеству, онъ поставленъ во глав ихъ, 
какъ старший по лЪтамъ. 

ХИ. „Тоть другой, съ надменнымъ видомъ и темнымъ во- 
оруженшемъ,—Гернандъ, брать норвежскаго короля. На земль 
н\Ъь болфе горделиваго смертнаго, и это единственный не- 
достатокъ, омрачаюний блескъ его дЪлъ. ТФ два воина, что 
въ бфлыхъ”латахь и съ бёлыми украшенями— Гильдиниа, и 
`Одоардъ, супружеская чета, славная своими доблестями, 
славная взаимной любовью и вфрностью“. 

ХМ. Между тфмъ, бой загорается, кровь струится пото- о 
ками. Танкредъ и Ренальдъ прорвали густой кругь орфя 


И ВОИНОВЪ, стоявиий окресть ихъ. Появляется о ь 
своими героями и умножаеть удары и Вы 4 рганимь, 
, повергнуть 


самъ Арганть, тфенимый Ренальдом», 3; 
на земь и съ трудомъ приподним им 

ХЫТ. Можетъ быть, ме тибъ бы, если бы въ 
эту минуту не упалъ конь Рейзл8иа, сваливъ подъ себя всад- 
ника. Пока геро; изъ-подъ коня, невзрные въ 
разсыпную побЪжа, аправлению къ Солиму. Аргантъ и 


Клоринда дл ыдерживаютъ натискъ и составляютъ оплотъ 


всеразрушающему стремлен!ю. 

ни отступаютъ послфдними; усимя хриеманъ 

№ иВуиваются на нихъ или, лучше сказать, замедляются. 

\У одъ охраною ихъ рукъ, сарацыны избъгаютъ опасности, 

постигшей ихъ. Между тЪмъ, пыльй ОДудонъ упорно стре- 

мится къ побфдЪ; онъ пускаетъь коня своего на Тиграна, 
опрокидываетъ его и мечемъ своимъ отсфкаетъ голову. 

ХУ. КрБиюя латы не защитили Альгазара. Мощный 

Корбанъ не находитъ спасешя подъ своимъ шлемомъ. Подь 

ударами героя, Амуратъ теряеть жизнь, скорбя о ней. Ме- 

геметъ и жесток Альманзоръ простерты на землЪ. Самъ 

надменный Аргантъ съ трудомъ отбивается отъ его ударовъ. 

ХРУ. Онъ трепещеть; иной разъ онъ остановится и обер- 

нется назадъ, потомъ отступить еще; наконецъ, внезапно 

бросается на Дудона и однимъ ударомъ наносить ему въ 


бокъ глубокую, смертельную рану. Витязь падаетъ: лютый, 
поелёднйй сонъ смыкаетъь тяжелЬющая его вЪжды. 

ХГУТ. Три раза раскрываетъ онъ глаза, иша свфта. Три 
раза усиливается онъ приподняться на локтЪ и три раза па- 
даетъ навзничъ. Трижды тустою пеленою затянулись у него 
вЪки, наконець они опускаются и закрываются. Холоднымъ 
потомъ покрылись его неподвижные члены и подъ рукою 
смерти цёпенфють и леденфютъ. Лютый Аргантъ не оста- 
вавливается надъ этимъ бездыханнымъ тфломъ—онъ продол- 
жаетъ свой путь. о 

ХГУИ. Неожиданно обращается онъ къ ке у 
кричить: „Воины, этоть окровавленный мечъ — тот сами, 
который даль мнф вчера вапь полководецъ; е ему, 
какое употреблене я даль ему сегодня? звЪете, ко- 
нечно, порадуетъь его. Онъ съ у, емъ услышит, 
что боевыя качества его ре ке его ифнности. 

ХГУШ. „Скажите, чт онъ скоро на себЪ отв\- 
даеть качества ко) о если онъ промедлить напа- 
дешемъ на насъ а\н/ явлюсь къ нему даже въ его ша- 
терь“. Разд нны6 такими вызывающими р%чами, хри- 
стане нулйсь, чтобы наказать наглеца; но онъ ускакалъ 


Х% юнмь и нашель надежное убфжище за стфнами 


ХЫХ. Сь высоты этихъ стфнъ, осажденные сыплють 
дождь камней; тучи стрфлъ омрачаютъ воздухъ. Христане 
принуждены отступить, сарацыны входять въ городъ. Но 
Ренальдъ, оправившись отъ паденя, прибфгаеть къ своимъ. 

Т,. Воспаленный гнЪвомъ, спфшить онъ отмстить за смерть 
Дудона его звфрскому убйц®. „Кто васъ еще удерживаеть? 
кричить онъ своимъ соратникамъ; чего вы ожидаете? Мы 
лишились героя, который велъ насъ,—что же вы не стреми- 
тесь отметить за него? Какъ! при одушевляющемь насъ спра- 
ведливомъ тнфвф, какое-нибудь пустое укрфилеше будетъ 
останавливать насъ? 
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11. „НЪть, будь эта стВна изъ стали, изъ непроницае- 
маго алмаза, не найти за нею свирфпому Арганту убёжища 
оть вашихъ ударовъ: виередъ, на приступъ!“ Сказалъ онъ, 
и первый полетфлъ впередъ. Подъ защитою шлема, головЪ 
его не страшны ни камни, которые сыплются на него, ни 
тучи стрёль, въ него направляемыхъ. 
ГЛТ. Высокое чело его дышить отвагой и грозой; взглядъ 
его, проникая въ самое сердце укрфиленй, несетъ страхъ и 
ужасъ. Онъ ободряетъь христанъ, грозить сарацынамъ; но 
мгновенно обуздали пылъ его. То благоразумный Ситер о 
суровый исполнитель приказавй Готфрида. У 
И. Оть имени предводителя, онъ пора 
зумную отвагу; онъ повелваетъ имъ ре возвра- 
титься. „Удалитесь, говорить онъ,, не не въ эту 


минуту подобаеть вамъ дать в м То воля 
Готфрида—повинуйтесь!“ По ртихь - 22 Ренальдъ оста- 


новилея; но онъ дрожи Нетеривн я, и досада его, 
едва скрываемая въ выражен его лица и дви- 
жешяхъ. х 

ТУ. Хри имане оТступаютъ; невфрные, оставшись свидЪ- 


телям $ отступленя, не дерзаютъ тревожить ихъ. Тфло 
удона не будетъь лишено послёднихъ почестей: 
друзья его, съ глазами, омоченными слезами, на 

юихъ рукахъ несуть почтенные и дороме его останки. 
Между т№мъ, Готфридъ, съ одной возвышенности, внима- 
тельно обозрваеть положеше и укрЪилен1я Солима. 

ТУ. Солимъ расположенъ на двухъ противоположныхь 
холмахъ неодинаковой высоты; холмы эти раздЪляеть долина, 
разсвкающая и городъ на дв части; съ трехъ сторонъ онъ 
укрзиленъ самой природой; четвертая сторона постепенно и 
едва замфтно возвышена; это сФверная сторона — ее окру- 
жають и защищають глубоше рвы и высокя стфны. 

ГУТ. Внутри устроены водоемы для дождевой воды, ка- 
налы и источники ключевой воды; вн стфнъ — обнаженная, 
песчаная пустывя, не орошаемая ни источникомъ, ни ручей- 
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комъ; пигдЪ не увидишь тамъ цвфточка, дерево своей густой 
листвой нигдф не образуетъ убфжища отъ солнечныхъ лучей. 
Только на разстояни болфе шести миль отъ города возвы- 
шается лЪфеъ, мрачная тЪнь котораго поселяетъь грусть и 
страхъ. 

ТУП. Со стороны, которую солнце освфщаетъь первыми 
своими лучами, Торданъ катить свои прославленныя н блажен- 
ныя воды. На запад Средиземное море краснеть на песк\, 
полатающемь ему предфлъ. На сЪвер Вефиль, поставивлый 


алтарь золотому быку, и невфрная Самаря. Виолеемъ, колы- 
бель Господа нашего, лежитъ въ сторонф, постоянно а 


чаемой дождями и бурями. <] р 

ТУШ. Межъ т$мъ какъ Готфридъ обозр в: дъ, ето 
положене и окрестности, межъ тфмр кам О из- 
м$ряетъ мфсто для стана своему войы&; иЖпредВляеть, съ 
какой стороны удобнфе че приступъ, его вам*- 
тила Эрминя и, указавъ гд-королю, сказала: „Воин, 
котораго ты видидь, #5 ювой мант1и, съ такой вели- 
чественной и 1властйой Чеванкой, — Готфридъ. 

В Хх. Во ецный для скипетра, онъ умфелъ и править, и 
вадт; Велик! полководецъ, доблестный рыцарь, онъ 
воть сражаться, какъ и приказывать; среди этой 

{ Зристанъ, я не могу указать теб болфе неустраши- 
иаго воина, равно какъ и боле разумнаго человфка. Рав- 
ныхъ себ онъ имфеть лишь Раймонда въ совЪтВ и Танкреда 
въ бояхъ“. 

ТХ. „Я знаю его, сказалъ Аладинъ: я его нФкогда ви- 
далъ въ землв франковъ, при томъ великолфиномь дворЪ, 
гд№ я быль посломъ египетскаго монарха. Я видЪлъ, какъ 
онъ управляетъ копьемъ на турнирахъ; онъ едва вышель еще 
тогда изъ дфтскаго возраста, но видъ его, рЪчи, подвиги, 
уже предвфщали ему высокое назначеше“. 

ГХТ. „Предвёщане, увы! уже оправдалось!“ При этихъ 
словахъ, Аладинъ смутился и опустилъ глаза; но, принявъ 
болфе покойный видъ, сказалъ: „Кто этотъ воинъ, повиди- 
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мому, равный ему? Онъ менфе высокаго роста, но какъ сходны 
ихъ черты лица!“ — „Это Бодуинъ; по лицу видно, что онъ 
брать ему, а подвиги его свидфтельствують о томъ еще 
боле. 

ТХП. „Другой-же, что стоить рядомъ съ Готфридомъ и, 
кажется, даетъь ему совфты, Раймондъ, благоразуме котораго 
я тебЪ хвалила. Этотъ старикъ посфдфль въ бояхъ; между 
всфми хрисчанами, онъ самый искусный въ военныхъ хитро- 
стяхъ разнаго рода. Тотъ-же, что стоить подалфе, шлемъ 
котораго весь блеститъ золотомъ, Вильгельмь, сынъ англй- о 
скаго короля. 

ТХШ. „Воть Гвельфъ, достойный соперникъ геро! „ИС 
менитый и по положению своему, и по рожден узнало 
его по широкимъ плечамъ, по высок / Но среди 
войхъ этихъ воивовъ глаза мои не фчайть моего закля- 
таго врага, убйцу Боемонда, ребивнаго весь родъ мой!“ 

ГХГУ. Между тБмъ, Г распознавь и разсмотрЪ въ 
все, присоединяе! .®. . УбЪдившись, что напрасно 
было-бы вести присту Вы Солиму съ крутыхъ, непристуи- 
ныхь сторонъ} ойъ вблить раескинуть шатры против сЪвер- 
НЫХЪ умь, |на долинф, и продолжить до мфста какть разъ 
п вой башней. 

©, Въ этомъ пространств заключается почти треть го- 

\У да. Никогда не охватить ему всей этой мФетности; но онъ 

преградить всяый доступь помощи извнф и займеть вс 
проходы. 

ТХУТ. Чтобы оградить станъ свой отъ вылазокъ горожанъ 
и нападенй чужеземцевъ, онъ окружаетъь его окопами; ве- 
литъ вырыть широве и глубоме рвы. Удовлетворивъ этимъ 
важнымъ потребностямъ, онъ спб шитъ отдать тфлу храбраго 
Дудона послфдый печальный долгь. Вздыхающая, заплакан- 
ная толпа окружала тфло героя. 

ГХУП. Онъ покоился на высокомъ лож, которое вёрные 
друзья его украсили съ военной пышностью; при вид% Гот- 
фрида, сожалВнйя ихъ выразились еще болфе громкими и го- 


БВ 


рестными стонами. Готфридъ не кажется, по виду, ни спо- 
койнымъ, ни удрученнымъ—торе его въ душ$. Сосредоточив- 
шись и устремивъ глаза на т%ло Дудона, онъ нфкоторое время 
хранить молчан!е; наконецъ, обращается къ нему съ слфдую- 
щей р»чью: 

ТХУШ. „Храбрый воинъ, не по тебЪ тутъ наши сЪтованя 
и слезы: ты умеръ для здЪшней жизни лишь съ тфмъ, чтобы 
возродиться въ обители вфчности. Эти мфета, гдЪ останется 
тлЪнный прахъ твой, полны твоею славой и твоими добле- 
стями, Ты жилъ и умеръ, какъ герой и какъ христанин’ 9% 
Блаженствуя на лонЪ Бога, который увфнчаеть твои к 
воспаряя въ его безпредёльности, ты упоенъ вфчины - 


достями. о 

ТХТХ. „Наслаждайся-же счастливым у; авы Напа, 
судьба, а никакъ не твоя, вызывает 'ь слезы. Утра- 
чивая тебя, мы лишаемся луч. час? наст самихъ. Но если 
этоть случай, который лю, ые называютъ смертью, от- 
нимаетъ у насъ ей руки, ты можешь, въ се- 
лени праведныхЪ, ь намъ помощь самого Бога. 

ХХ. „Въ ачес смертнаго, мы видфли, какъ ты сра- 
жался 34, наст; нынЪ, будучи безсмертнымь, ты поддержишь 
орух {в е невидимымъ небеснымъ оружемъ. Не отвергни- 

] % Бедихь чествованй: будь намъ защитникомъ и прибЪжи- 

\ емт въ минуты опасности. Достигнувъ когда-нибудь нобфды 
и торжества, мы исполнимъ въ храмахъ обфты, нынЪ тебЪ при- 
носимые“. 

ГХХГ. Такъ говорилъ Готфридъ. Уже темная ночь пога- 
сила послВдые лучи дня. СладюйЙ сонъ является ут®шить 
горе, удержать слезы и печаль христанъ; но вождь ихъЪ, 
озабоченный приготовленями къ осадЪ Солима, облумываетъ 
сооружеше стфнобитныхь машинъ и лишь на мгновене от- 
дается сладкому отдыху. 

ЬХХИ. Онъ поднимается вм$стЪ съ солнцемъ и самолично 
желаеть сопровождать печальное шестые. Въ виду всего 
‘стана, у подошвы холма, Дудону приготовлень былъ кипа- 
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рисный тробъ; гордая пальма осфняетъ его своими вЪтвами. 
Т%ло воина положили въ гробъ; священники ифшемъ и мо- 
литвами испрашиваютъ почившему милосерде Неба. 

ТХхХШ. На вфтвяхъ пальмы повфшены трофеи и оруже, 
которые н®когда, при болфе счастливыхъь битвахъ, добылъ 
Дудонъ у сирцевъ и персовъ. Къ стволу дерева прибиты 
его латы и арматура. Тамъ-же вырфзаны слВдующия слова: 
„ЗдЪфеь покоится Дудонъ. Прохожй, почти прахъ героя“. 

ЫХХГУ. Исполнивъ этотъ горестный и священный долгъ, 
Готфридъ посылаетъ всзхъ рабочихъ, подъ надежнымъ при- 
крыемъ, въ сосфдшй лфеъ, притаивиийся въ одной „чб 
линЪ и указанный франкамъ какимъ-то сирИцем 
долженствовали быть изготовленными орудя 

Г/ХХУ, Одушевленные единодупнымъ 
ляютъ стонать деревья подъ усердн 
общими силами наносятъ Е лс 


они застав- 
ми топора. ВсЪ 
иду, какой никогда, 


еше не испытываль онъ д ие пальма, дикая 
ясень, ее ВА соены и ели падаютъ подъ 
остремъ стали егь выбстй съ обнявшей его ви- 


поградной ло: 
Ь 1 а ув тисы и дубы, тысячу разъ видавпие 
В бновлен!е своей листвы, несокрушимые, тысячу разъ 


ы авиие порывы разъяренныхь вфтровъ. Стонуть те- 
\У ги, оси скрипятъ подъ тяжестью груза, которымъ он об- 


ременены. Отъ стука топоровъ, отъ смфшанныхъ криковъ 
хрисмань даже звфри разбЗгаются изъ своихъ логовищь. 
птицы покидають гнфзда свои. 


ПЪСНЬ ЧЕТВЕРТАЯ ‘'). 
т. 
Мелеь тфмъ, какъ въ станф хрисманъ 
Росли изъ древъ громады.— 


:) Пер. С. Раича. 


В 


Врагъ смертныхъ, обративъ на станъ 
Завистливые взгляды, 

Въ неистовств® затрепеталтъ, 
Заскрежеталь зубами 

И гнфвъ безеильный выражалъ 
Кровавыми слезами; 

И долго сЪятель крамолъ 
Изъ устъ сквозь брызги пфины 

Стонъ скорби изрыгалъ, какъ волъ, 
СЪкирой пораженный. 


д Ах 
И замышляеть онъ собрать х 
Вс ужасы гоненья \. 
На вЪрную Христову ра А 
И гласомъ повел >\ . 
Созвать рабовъ св ее 
Безсв' четигога.. 
Безумны | ... И ОНЪ 
«Дейзнулъ противу Бога? 
ъ атфедаль забвенью могь— 
о Преступникъ безотвВтный, — 
К; къ молньи гифва мещетъ Богъ 
Десницей огнецв гной? 


тронъ 


ш. 


Завылъ трубы призывный гласъ 
По пропастямъ заклеповъ: 
Дремавпий Тартаръ сонъ отрясъ, 

И эхо внутрь вертеповтъ 
Грохочетъ, съ трескомъ раздробясь, 
И воздухъ воемъ воетъ. 

Не такъ громъ, съ бурей согласясь, 

Эеиръ горяшай роетъ; 


хх 
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Не такъ земли трепещетъ грудь, 
Когда пары сопрутся 
И, силой пробивая путь, 
Изъ заключенья рвутся. 
ТУ. 
И тьмами духи безднъ парять 
Изъ глубины затворовъ; 
Стеклись вокругъ высокихъ вратъ, 
Ужасные для взоровъ; 
Съ очей ихъ страхь и смерть бфжитъ. р: 
Иныхъ стопы звфрины 
Въ ходу на прах слфдъ 2 ®. 
Кладуть; по челамъ длий 
Власы, сходяние г \ 


Змями перев 
И ошибы, Ро 

То “у р. 
2 НАХ тысячи ом 


»' Крылами воздухъ смрадный; 
Тамъ сфинксовъ и кентавровь радъ; 
Тамъ Сциллы лаютъ гладны 
Неисчислимой тьмою темъ; 
Тамь дышуть миллюны 
Химеръ негаснущимъ огнемъ; 
Тамъ стонутъь Героны, 
Тамъ Лернскихъ гидръ стада шипать: 
Весь родъ тамъ исключимый— 
Тамъ веф чудовища кишать 
Неслыханны, незримы. 


УТ. 
И вев, на строи раздФлясь, 
Вкругъ грознаго владыки 


р 


УсЪлись, притаили гласъ; 

Межъ нихъ, угрюмо-дий 
Плутонъ, со скипетромъ въ рукахъ 
Изь тяжкато гебена '). 

Утесы и скалы въ моряхъ, 
И Кальпа, и Морена, 
И Альпы—были бъ передъ нимъ 
Чуть видными холмами: 
Такъ станомъ онъ высокъ своямъ, | 
Главою и рогами! ИФ 
УП. <] ке. 
® 
> 


Черты надменнаго чела, 


СвирЪпо-величавы: 
На вихъ—густая стр „> 
И память пр бы я 
дой, 


Багровый взоръ, 
комета; 
Вл радой сЪдой 
° окоченной одфта; 


пяющей геены ровъ, 
Глубомй и широкй. 


ад ‘съ которыхъ черна кровь 
хх, Сливается въ потоки, — 


УШ. 


Клублеь, съ нихъ вихремъ пламя бьеть 
И дымъ н смрадъ дыханья: 

Такъ Этна жерлами дохнетъ 
И—разольетъ стенанья, 

И сфрный смрадъ изъ края въ край, 
И огненныя лавы. 


*) Изъ черваго дерева. 
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Онъ началъ р$чь, и унявъ лай, 
Смолкъ Церберъ троеглавый; 

Уснулъь свистъ Гидры, и Коцитъ 
Не отплеснетъ волною; 

Содрогся Адъ; и рёчь гремить 
По Тартару трубою: 


ГХ. 


„Вамъ—боги безразсвтныхъ м$стъ, 


Достойнымъ лучшей доли, а 
Праявшимъ жизнь превыше звздъ, — ХУ 
Вамъ, въ бездны сей юдоли <] 
Со мной ниспадшимъ съ горнихъ” 


Въ борьбБ для насъ жестбкой— 
Изв®стны корни вра: ъ м 
И замысть н. - . 


Но а ее ь зВЪздамъ 


въ небф. 
Га н ее ня сынамъ— 
жить дано? въ Эребф. 


Хх. 


„На м%фето прежнихъ свЪтлыхъ дней 

И солнца золотого, 
Мы видимъ мракъ темницы сей 

И ничего другого; 
Намъ и надежды не дано 

На прежней стать степени... 
Но это ли для насъь одно 

Изъ тагостныхь мучений? 
Онъ человзка оть земли 

Воззвалъ въ страны небесны, 
И зарожденному въ пыли 

Сяетъ свфтъ прелестный. 


В 


х1. 


„И мы воздремлемъ въ безднахъ тьмы? 
И въ сердц® благородномъ 
Не отзовется честь? И мы 
Въ бездфйстви холодномъ 
Врагамъ попустимъ возрасти, 
И Ази народы 
Попрать, и лавръ побфдъ внести 
За Тордански воды, 
И славу нашего врага д 


Въ сердечномъ умиленьи 
Принесть на дальше брега <] 
Въ кумирахъ, въ пбенопбньй, 


„И наши алтари пре, А 
Зажгутся в’ к. 2 
И мы по эк ъ 
АУ ашихь храмахт?... 
Ему и 0, и ливанъ, 


благовонна мирра; 
хх... кому отъ странъ до странтъ 
; Во везхъ предфлахъ мфа 
\У Не затворялась храмовъ дверь, — 
НЪть мфета для коварства? 


И будеть вашъ Плутонъ теперь 
Царемъ пустого царства? 


хш. 
„О нёть! въ насъ прежняго огня 
з ВъЪка не угасили; 


Вы не забыли, други, дни, 
Какъ мы въ жару усимй 

Оружье въ длани—и войной 
Противъ небесъ возетали. 


я 


И 


Мы, правда, въ битвЪ роковой 
Побфждены; мы пали: 

Но—не безъ доблести сердецъ. 
Побфдою кровавой 

Счастлив йшимъ сужденъ вфнепъ, 
А намъ—отважность съ славой. 


му. 


‚И медлимъ мы?... СкорВй, друзья, 


Сподвижники Плутона! р 
Надежда твердая моя ХУ 
И честь и оборона! <] - 
Скорзе на враговъ ударъ, е, 
Пока не возмужали; и 
Сифшите угасить по: Ах 
Пока не у т 
Всв о 


« стана 
я " ля врага 


Ро ни обмана. 
ХУ. 
„Да воля Ада— приговоръ 
Имъ будетъ вфчный рока! 
Однимъ— блуждать межъ рёкъ, межъ горъ, 
Тфмъ въ станз— смерть жестока, 
Инымъ—пруятный плфнъ любви, 
Улыбка, страстны взоры. 
Да плавать жаждущи въ крови 
Проснутся заговоры; 
Да въ стан водворясь, вражда 
Сотретъ съ земли несчастных, 
И не останется слфда 
Развалинъ ихъ ужасныхъ!“ 


дх 


Ре Е 


ХУ1. 


Еще Плутоновъ гласъ не смолкъ— 
И ринулся изъ бездны 
Духовъ враждебныхъ черный полкъ 
Взглянуть на своды звёздны— 
На ярый свфтъ лучей златыхъ. 
Такъ рошиуная бури, 
Исторгшись изъ пещеръ родныхъ, 
Стремятся блескъ лазури 
Небесной мраками облечь, 
И въ шум завыванй 
По сушВ, по морямъ НЫЙ 
Съ опустошеньъемъ 6} а 


у 


И скоро, р% <: 
нь 
лйщись, вЪрнымъ въ страхъ, 


о всфмъ предфламъ м1ра; 
омимые не сиятъ, 


Коварства вымышляя. 
Открой коварствъ ихъ длинный радъ, 
Открой намъ, муза рая! 


ХУШ. 


Въ Дамаск Идраотъ владфль— 
Волшебникъ знаменитый: 
Досугь отъ царственныхъ онъ длъ 
НаукЪ, въ тайнЪ скрытой, — 
Гаданьямъ дивнымъ посвящаль 
Отъ раннихъ лЪть до позднихъ. 
Что пользы? Онъ не предузналь 
Событй брани грозныхъ... 


во — 


Онъ взоры къ небу; тамъ блестять 
Сомнфньемъ своды звЪздны; 
Онъ чарами вонроситъ Адъ,— 
И безотвзтны бездны. 


4». 


Что мудрость гордая людей? 
Безумное мечтанье! 
Волшебникъ въ слфпотв своей, 
Увфровазъ въ гаданье, ^ 


Прорекъ паденье христанъ | 


И торжество Востока; ® 


Прорекъ побфды египтянъ ® 


И, провозвЪетник де 
Самъ съ побфдит ты 
ДЪлить 60] Ее у 
г скихт, дЪлъ — 


И сладкй 
.| [У м славу. 


| 4:10 наставиль на дЪла 
Самъ духъ—губитель рая. 


У старца гордаго была 
Племянница младая !); 
Онъ съ дфтства тайны чаръ открылъ 
Племянниц% любимой. 
Востокъ ей пальму уступиль 
Красы непобздимой. 
И прелести и женскй умъ— 
Все въ ней сердца пл$няло. 
Ей царь ввфряеть тайну думъ 
И подвиговъ начало: 


*) Армида. 


ХХЕг. 


„Иди къ врагамъ н покажи 
Все женское искусство; 
Смягчи, разнфжь, обворожи 
И усыши въ нихъ чувство; 
Въ слезахъ съ рыданьемъ вздохи слей 
И съ жалобой—моленье, 
И у безжалостныхь умЪй 
Исторгнуть сожалнье; 
На вымыслъ—истины цвЪты, 
На смЗлые порывы— 
Невинности и простоты 


Набрось покровъ рта © 


я 
останови 


вы 


а Ее другихъ 
К; Великихъ въ бранномъ пол, 
К; И отведи въ страну для нихъ 
Неисходиму бол“. 


ххШ. 


Немного дней прошло; она 
Явилась передъ станомъ; 
И тишина пробуждена 
При говор слянномъ. 
Обвороженные красой, 
ВеБхьъ взоры къ дв юной 
Склонились, какъ къ звЪздЪ златой, 
Невиданной въ подлунной; 
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Къ ней тфенымъ рыцари путемъ — 
Другъ друга вопрошая: 
Откуда, оть кого, зачфиъ, 
Кто странница младая? 


ХХГУ. 
Ни самъ Аргосъ подобныхъ ей, 
Ни Кинръ не зрёлъ, ни Делосъ: 


Волнисто золото кудрей 
То сквозь покровъ глядЪфлось, 


То, струйкой выбфжавъ живой, 52 
С1яло на свободЪ; 
Такъ солнце, выводя порой <] . 
Весеже погодЪ, в е, 
То блфднымъ свзтится 10: \. 
Сквозь облак: ебр: 
То, выбравшись 1х, кругомъ 
р: У огнистый. 


ХХУ. 
> по мрамору плечей 
Паросскому разлиты, 


хх Самой природою у ней 
хх Въ волнисты кудри свиты; 
Взоръ полонъ нфгъ, но скушь; онъ ихъ 
Въ тВни р$феницъ скрываетъ; 
Въ ланитахъь межъ лилей живыхъ 
Руманецъь розъ пылаетъ, 
А на устахъ, гдЪ вфтерокъ 
Любви такъ сладко взетъ, 
Одинъ, раскинувшись, цвЪтокъ 
Царицы нЪгъ алфеть. 


ХХУ!. 
Что шагъ —Армида торжество 
И похвалы встрчала, 


у 


И будто въ простотф, того 
Совсфиъ не зам чала. 
Идеть—по прежнему скромна— 

Въ надеждь на побфду, 
И проситъ доступу она 
У витязей къ Готфреду. 
ХХУИ. 
я Вождемъ ободрена 
Молчанье прерывает; 


И р№чи сладкой тишина 
ПлЪфненная внимаетъ. 


ХХУШ. 


Ф 
„Великй крФиостью раменъ о. 
— 


И мудростью совЪ 
Ты славою позе \ 
Во веъхъ ет га; 
Тебф влас: те 
И ты роды 


Отъ «ердца дани обрекли 


(ь' сокровищемъ свободы; 
о правотой сердца враговъ 


Плнилъ непримиримых; 


Ты вобмъ—своимъ, чужимъ, —нокровъ, 
Ты другъ судьбой гонимыхъ. 


ххх. 

„Мы дЪти в%ры не одной; 
Ты брань ведешь со мною; 
По ней ты врать жесток мой: 


Но ждать и вфрить смфю,— 
Ты возвратишь мн® тронъ отцов» 


И скипетръь мой законный, 
Друме ищутъ отъ вратовъ 

У ближнихъ обороны, 
РУС, КЛ. ВИБЛ, СЕРИЯ ВТОРЛЯ—ВЫЦ. ХИТ. 


<] 


= 
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к" 


А я, несчастная, зову 
Изъ вражескаго стана 
Мечи на родетвенну главу— 
На кровнаго тирана. 


ХХХ. 
„Родитель мой быль Арбилланъ, 
Дамаска повелитель; 
Не цареюй сынъ, но въ царсюй санъ 
Облекся мой родитель, 
Прявъ вфнець и скинтръ съ рукой о 


Прекрасной Карикли.... 
Увы! мнф не дано судьбой <] ® 


Къ ся ласкаться вы: ^ © 
Въ тотъ горьюй день, к оо 
Глаза свои откфыла, 
Она, о = 
ку Ри рыла. 


№ >94 8 
2 минуло десять л®тЪ 


Со дня, какъ въ прахъ земные 
Покровы сбросявъ, горн свЪтъ 
УзрЪла Кариклая, 
И мой отецъ за пей сошелть 
Съ земли осиротЪлой, 
Оставивъ брату и престолъ, 
И возрасть мой незрфлый. 
Родитель мой его любилЪ 
Любовью друга’ нфжной, 
И вв№ривъ дочь ему, почиль 
Спокойно, безмятежно. 


ХХХИ. 


„Принявъ залогъ сей отъ отца, 
Онъ весь былъ занять мною; 


Онъ трогаль добрыя сердца 
Дутевной простотою, 

Отцовской нЪжностью ко мнЪ 
И рЬдкой правотою. 

Не знаю, искренни ль он 
Бывали той порою,— 

Или, наружностью одной 
Прикрывь души коварство, 

Заранф онъ съ моей рукой 
Готовилъ сыну царство. 


РА 
хххш. х ге“ У 


„Мы вмфств—сынъ и я— росли 
И приходили въ годы; 

Но съ возрастомъ не рас ре 
На немъ дары п 

Родясь пе для вы еее 
Онъ оч 


Е релести ть 
гордое творенье, 


< ре отца,— 
69 Неистовый, жесток, 
\х ь съ безобрамемъ лица 


ВсЪ слилъ въ себЪ пороки, 


СТВЪ, 


ХХХГу. 
„Й вотъ достойный человЪкъ! 
Ему-то мой блюститель 
Меня въ супружество обрект.... 
Докучливый родитель 
Не преставалъь мн говорить, 
Твердилъ одно и то же, 
Что съ пимъ должна я раздЪфлить 
Мой тронъ и брачно ложе. 


| Онъ все искусство истощилъ, 
Чтобъ выманить прязнанье; 
Но мой отвЪтъ всегдаппий былъ— 
Отказъ или молчанье. 
ХХХУ, 
„Однажды па закат№ дня, 
Нахмуренъ мрачной думой, 
Одну оставилъь он меня; 
И видъ его угрюмый 


МнЪ все сказалъ; и съ этихъ поръ о 


Я мирныхъ сновъ не знала; | 


И часто по ночамъ, какъ взоръ . 


Усталый я смежала, ® е, 


Толпились тфни у оче \. 
Въ одежд\% люгребаартюй, 
И врфзали въ мое 
Пред &^ Тально. 
№ ххх. 
э > а. 


ы—ктъ счастно иль ифтт.— 
р Предсталъ ко мнЪ служитель, 
| 9 Котораго отъ дётскихь Лт 
К; ® Въ чертогахт, мой родитель 
\У И воспитать и отличалъ. 
Онтъ, тронупшись несчастьем 
Гонимой жертвы, миф открыть 
Съ заботливымъ участьемтъ, 
Что смерть моя не вдалек\; 
Что ядъ рукой преступной 
ПНовфрепъ былъ его рук 
Невинной, неподкупной; 


ХХХУИ. 


„Что нЪть другого средства ми 
Спасти остатокъ жизни, 


\х 


—. 69 — 


Какъ, ввЪрась мрачной тишин%, 
Оставить край отчизны; 
И въ 10 же время предложиль 
Защиту беззащитной, 
И робкую уговорилъ 
Бьжать изъ града скрытно; 
Когда на вЪжды смертныхь сны 
Налагуть таготвя,— 
БЪЬжать отеческой страны, 
Далеко отъ злодфя. о 
ХХХ. ХУ 
День догорзль, и ночь сошла ›„ <] г 


Со тьмой необычайной; з— 


Я двухъ рабынь съ собой 

И въ путь а ла, Е 
Избравныя, он® 

у анве :\ 


Блужд лега, 
Их къ рубежамь 
Очи ны незабвенной 


® Приблизились, и въ замокъ тамъ 
Вступили укр8иленный, 


ххмХ. 


„Богалымъ замкомъ тВмъ владфль 
Аронть, мой избавитель; 
Межъ тБмъ свирБиствовалъ, кишлъ 

Жестоюй мой гонитель: 
Онъ видзлъ—жертва изъ-подъ рукъ 
Кровавыхъ ускользнула, 
И купленну цфною мукъ 
Надежду обманула. 
ЗлодЪй себф не измнилъ, 
И то, что самъ готовилъ 


2: «== 


Несчастной мнЪ, на насъ сложиль, 
И насъ же озлословилъ. 
Хг. 
„Онъ слухъ разефяльъ, будто я 
Аронта подкупила, 
И адъ съ нимъ въ чаш питя 
Тирану растворила. 


ЗлодЪй! онъ честь мою чернитъ.... 


НЪгь! прежде раздраженный ^^ 


Перунъ меня испепелитъ, 
Чфмъ презрю долгь сваденцый! т 
146 
„Алкай онт, злата” № моей 


о “хрови,— 


Мн} 0» © но злодЪй 
АЗ ел 
р н чистую мою 


Патнать безстыдно смфеть; 
Онъ клевету въ моемь краю, 

Въ моей столицЪ сфетъ, 
Чтобъ мнф въ защиту не возсталь 
Народъ мой благородный 

И дадемы не сорваль 
Съ главы его коварной. 


Хы. 


„Въ аньи моего вЪнца 
Сидяший на престол 

Тиранъ неистовствамъ конца 
Не полагает бол: 

Аронту въ замкЪ онъ грозить 
Огнемъ, когда чрезъь степи 


А 


Несчастный самъ не прилетить 
Принать темничны ции; 
А мн® и спутницамъ со мной 
Отказано въ прощеньи; 
Намъ умереть присуждено 
Въ неслыханномъ мученьи. 


хи. 
„Ты видишь этихъ слезъ ручьи! 


О, сжалься, вождь, и грозы о 
Рукой могучею твоей <] - 

ОтвЪй отъ дфвы сирой; 
Или—мнф пасть во цвЪфть ней ©, 

и тажкою дыр 


И: о ие». о дей 


` га болЪ; 
ем отцовъ 
дуть стезею славы; 


— ждеть народная любовь 


хх а державы“. 


хх. 


Умолкла дЪва красоты, 
Стоить и ждетъ отвЪта; 
Но взоръ, движенья и черты— 
Все въ ней мольбы примЪта. 
Готфридъ, не зная, что начать, 
СомнЪньемъ колебался: 
Невфрнымъ Богу—вЪру дать 
И думать онъ боялся. 
Но жалость, въ сердцВ пробудясь, 
Сомнфнье побздила; 


ху 


РА 


Она въ торжественный сей часъ 
За дЪву говорила. 


ХЬУ. 


Сей подвигь сердца представлялъ 
Газсудку лестны виды; 

Для пользы личной вождь желалъ 
Возставить тронъ Армиды: 

Тогда бъ признательность ея 
Побфды облегчила; 

Она бъ въ сосъдше края 
Для вЪрныхъ путь открыла, 


Противъ Ёгиита помогла > ге“ 


И войсками, и златомт, 


Когда бъ чреда борьбы „№ 
Съ могучимъ пост. Ъ. 
Ф 


СХ 

М и возвысивъ гласъ, 
® Герой отвергь моленья; 
Ву, устахъ Готфрида и отказъ 
Быль полонъ умиденья. 
ХЬУИ. 


„Царевна! еслибъ для других 
Важнфйшихь предирятй 


Не вызвалъ Богь изъ странъ родныхъ 


Водимой мною рати,— 
Ты бъ крикою на насъ могла 
Надеждой положиться: 
Но намъ, пока изъ-подъ жезла 
Тиранствъ не свободится 
Градъ Бога и Его народъ,— 
Намъ раздЪлиться силой 


о 


И задержать побфды ходъ 
Несправедливо бъ было. 


ХГУШ. 


„Теперь могу лишь обфщать,— 
И обфщанья святы: 

Ихъ тщетно не обыкъ давать 
Христовыхъ силь вожатый: 

Тебя престолу возвратимъ 
И вврному народу, 


Когда отымемъ, отдадимъ 32 


Святымъ стЪнамъ свободу, — 
Не прежде, нЪтъ; или Готфредъ, <]: 
Подвигнутый слезами, Бы 


Нарушиль бы святой м 
Межъ небомъ р 
Царевна да свой, 
и печали 


ие. итъ и-—вдругъ росой 
ь немъ слезы заблистали: 


У иженье, томность на чел — 
%\ Все было въ ней страданье. 


Г. 


Притворной скорбю она 

Исторгла состраданье; 
Кругомъ—унынье, тишина, 

Въ сердцахъ кипитъ роптанье: 
„Не тронуться ея мольбой 

И горькими слезами?... 
Готфридъ на свфть рожденъ скалой 

Иль бурными волнами 


хх 


КИ 


И въ дикомъ воздоенъ лфсу 
Тигрицей кровожадной. 

ЭЖестоко оскорбить красу } 
Разсчетливостью хладной!“ 


т. 
Такъ вс№ съ собой и межъ собой 
Шептали и роитали; 
Евстафй юный и живой, 
Состраждуший печали о 
И къ прелестямь волшебныхъ слезъ ХУ 
Чувствительный всфхь болЪ, < }, 
Стопой впередь—и АДУ 


„Тотъ ратуеть я 
Кто м 350 Бвъ невинныхъ; 
мм бу приносилъ, 
Ц на поляхъ пустынных 

®ПобЪдный воздвигаль трофей 

®’° Изъ добычей тирана. 

Не польза, —честь на подвигь сей 
Зоветь меня изъ стана: 

По долгу рыцарства мы вс№ 
Клялися быть защитой 

Невинно страждущей крас, — 
И это все забыто! 


ыи. 
„Ахъ, если въ родинЪ моей— 
Во Франц учтивой, 
Разскажется во тьмВ вфстей 
Молвою справедливой, 
Что дЪфва скорби тщетно насъ 
Молила о защит?!... 


РЕ 


Прочь панцырь мой, ирочь щит оть глазь! 
СкорЪй съ меня сорвите 
И мечъ, и шлемь; съ сего же дня 
Вашъ другъ не рыцарь бол%.... 
Прости, мой конь, и безъь меня 
Блуждай въ широкомъ пол!“ 
У. 
Сказаль. Намфстники, столпясь 
Вокругъ вождя, подняли 


Единодутно громк!Й гласъ, а 
Молили,--заклинали ху 
Принять прятный ямъ совфтъ <] . 
Героя молодого. \2 


„Вы просите, сказать Готфре: 
Я вопреки ни слов: “> 

Отъ васъ она сей дар № = ъ, 
Не оть мен. №» "5; 

Я не хоть 4% глась 
т не дремлетъ. 


и ТУ. 
ХА вамь вождя совфть: 
К; УмЪрьте пылъ сердечный“. 
\У Такъ мудрый говорилъ Готфредт; 
Но юности безпечной 
СовЪфтъ его не могъ совлечь, 
Свести съ тропы опасной... 


ИЪСНЬ ПЯТАЯ. 
(Изложение СОДЕРЖАНТЯ). 


Убитый Дудонъ былъ вождемъ отборнаго отряда франк- 
скихъ рыцарей. На его мфсто долженъ быть избранъ храб- 


ое 


рЬйций и благороднЪйпий изъ вождей. Евстафий возбуждаеть 
честолюб1е Ринальда, совЪгуя ему занять это место, но въ тайн 
желая удалить его отъ Армиды. Претендентомъ на то же 
место является королевеюй сынъ Гернандъ. Споръ рёшаеть 
поединокъ, и Гернандъ убить Ринальдомъ. Но побёдитель 
принужденъ бФжать, такъ какъ онъ нарушиль законъ, за- 
прещаюний поединки въ войск хрисмань во время этой 
священной войны. Кром десяти рыцарей, за Армидою ухо- 
дать ночью еще мноме, и войско крестоносцевъ находится 
въ затруднительномь положеши отъ потери столькихъ храб- 
рыхъ, оть голода и отъ приближеня егинетскаго флоте 


ПЪОНЬ ШЕСТАЯ. 5“ < 


(Изложенге СОДЕРЖ 


Положеше язычниковъ, гивъ, улучшается. Свир- 

пый черкесь Аргантъь вы. не, виду всего войска, двухъ 

ждаеть Оттона и дЪлаеть его 

своимъ илфннйк й съ Танкредомъ оканчивается тя- 

желыми раша боихъ. Эрмишя, желая спасти рыцаря, къ 

котор чувствуегь н®жную склонность, и зная цфлебную 

‚ отправляется въ лагерь, въ вооружеши Клорин- 

ь она подвергается большой опасности и принуждена 

жать, отправивъ только къ Танкреду гонца. Рыцарь, не 

смотря на свои раны, уходить изъ лагеря, думая, что съ 
нимъ желаеть встрЪтиться Клоринда. 


рыцарей па един 


ПЪСНЬ СЕДЬМАЯ +). 
15 
Межь тЪмъ, Эрмишя подъ тфнь густую 
Въ дремучй боръ стремилась на кон%; 


1) Первых семь строфь въ перевод И. Козлова; остальныя передавы въ 
извлечении, 


— 11 — 


Ояъ мчалъ ее едва полуживую; 
Ужъ править имъ нфтъ силъь въ ея рукЪ: 

То въ сторону, то вдругь опять въ другую 

Металея съ ней онъ въ мрачной тишийЪ, 

Но наконець изъ глазъ она сокрылась, > 
И тщетная погоня прекратилась. 


И. 


Какъ травлею ивмучась, стая исовъ 
Идеть назадъ, смутна и задыхаясь, — ‹ 
Тогда какъ звФрь съ поляны и луговъ о 
Сокрылся вдругъ, дубравой охраняясь: ХУ 
Такъ Ъхали обратно межъ Е) . 
И витязи, стыдомъ своимъ и ай 


Не гонится-ль погоня ей 
У тренетной а 


ода день скакала, 
т оу л\Ъеной; 
Ито. | ‚ какъ плакала, стенала, 


И слышала сама во тьмф ночной; 
че въ часъ, когда заря уже мерцала, 
№, 1 солнца лучъ тонулъ въ глуби морской, 
\У Сотла съ коня на отдыхъ межъ кустами, 

Тдф Торданъ въ крас блеститъ волнами. 
1. 

Въ смущеньи думъ ей пища не нужна, 
Лишь слезы лить несчастная желаетъ; 
Но сладюй сонъ, которому дана. 
Надъ горемъ власть, который услаждаеть 
Пабвеньемт бфдъ, какъ грудь ни ст®енена, 
Уже надъ нею крылья простираетъ; 


Но и во сн любовь своей мечтой 
Тревожить сонъ страдалицы младой. 


№: 


Пробуждена она была зарею, 
Какъ пташки ифть ужъ стали на древахъ, 
Кусты шумфть надъ свфтлою р%кою, 
А вЪтерокъ рЪзвиться па цвфтахъ; 
Проснулася, и томный взоръ съ тоскою 
Бродилъ кругомъ на сельскихъь шалашахъ, 
И толоса сквозь зелень къ ней несутся, 
Съ журчаньемь волнъ, и снова слезы. льются. 


УТ. 


Но слезный токъ внезапный звукъ рожка 
Остановилъ; пастушескому иънью о 
Подобное летитъ издалека, ХУ 


И, слФдуя невольному влеченью, <] - 
Опа идегь задумчива, робка, 


И старца зритъ близъ стада, ыы ъю 
Заботится вязанемъ стей, 
ей. 


И слушаеть онъ а. т 


Увид: № © а 
— фт ихъ мирнымъ шалашамъ; 


оф Й взоръ и кудри золотыя 

НЫ ихъ очамъ 

олвила: О вы, сердца простыя! 
Х трудъ и вы пратны небесамъ, 
Да не прерветь въ поляхъ мое явленье 
Ни тишины, ни сладостнаго пфиья. 


Эрминя проводит мирные дни въ этомъ сельскомъ уб%- 
жишЪ. Въ тоже время, Танкредъ, отыскивая Клоринду, по- 
падаетъ вт, очарованный замокъ Армиды и дФлается плВнни- 
комъ волшебницы. Въ лагерь крестоносцевъ его ждутъ для 
окончашя единоборства съ Аргантомъ, но видя отсутстве 


ая 


множества храбрыхъ рыцарей, сдфлавшихся невольниками 
Армиды, престарзлый Раймондъ, графъ тулузскй, рЪшается 
вступить въ неравный бой съ противникомъ. Богь посылаетъ 
старцу ангела, защищающаго его небеснымъ бриллантовымь 
щитомъ. Аргантъ раненъ, но на помощь ему является Вель- 
зевулъ. Онъ образуеть изъ облака челов ческую фигуру, ко- 
торой придаетъ черты Клоринды, и храбрый старикъ принуж- 
денъ прекратить единоборство, потому что получаеть легкую 
рану, не смотря на защиту ангела. Вспомоществуемые ад- 
скими силами, язычники одерживаютъь побёду и обращають 
христань въ бегство при гром и молши, 
<]: 
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ПОНЬ. ВОСЫ це 
(Изложенте ед; 

Бъдетв!я въ христанск: достигаютъ крайнихъ 


предфловъ. По науще, а Астрагора и фурш Алекто, 
приносять окров С уже Ринальдо и распространяют 
слухъ, что он ит%; по приказашю Готфрида. Итальянцы 
берутся за”оруяй6, чтобы отметить смерть своего соотече- 
Въ лагерв поднимается междоусобе, но Готфридь 
“ь возстане. 


ПЪСНЬ ДЕВЯТАЯ. 
(Изложевте СОДЕРЖАНТЯ). 


Чтобы довершить поражеше хрисанскаго войска, Алекто 
побуждаеть никейскаго султана Солимана напасть ночью на 
лагерь. Арабы тЪенятъ франковъ и, съ помощью подземныхъ 
силъ, уже торжествують побфду; но Богь посылаеть архан- 
тела Михаила, прогоняющаго демоновь съ поля сраженя. 
Язычники обращаются въ бЪтетво, истребляемые христанами. 
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ПЪСНЬ ДЕСЯТАЯ. 

(ИзложентЕ СОДЕРЖАНТЯ). 
Бфгущий Солиманъ встр®чаетъ волшебника Исмена, кото- 
рый переносить султана матическою силою въ Терусалимъ, 
на военный совть, рышающуйся капитулировать. Солиманъ 
укоряеть малодушныхь и воодушевляеть ихъ къ защит». 
Вь то же время, въ лагерь крестоносцевъ возвращаются ры- 
цари, уведенные Армидою, и разсказывають свои похожденя 
въ очарованномь царствв волшебницы, откуда они были 

освобождены Танкредомъ и Ринальдо. Рыцари радуются о 

вЪстно, что Ринальдо живъ. < Ах 


2 
ПЪОНЬ ОДИННА, де 
(Изложенте ФОДЕРа 
Готфридъ рЬшается иг одать?Терусалимъ, и хрисмане 
готовятся къ этому— » торжествомъ. Начинается 
страшная битва ЗА и Готфридъ ранены, нослЪдый 
такъ опасно й стр№лой, глубоко проникнувшей въ 
тло, что 8% | человЪческля усия спасти вождя были бы на- 


и сли бы ангелъ не помогь заживить рану. Только 
№ ая ночь прекращаетъ на время битву. 
ПЪСНЬ ДВЪНАДЦАТАЯ‘). 

1. Ночь катить на своей колесниц изъ чернаго дерева; 
но все бодрствуеть еще въ станф и въ городф. Христмане 
продолжаютъ, подъ покровомъ мрака, свои работы и поддер- 
живаютъ сторожевую службу; невфрные ведуть починку 
своихъ стЪнъ, потрясенныхь, шатающихся, и исправляютъ 


въ нихъ повреждешя. ТВ и друме заботливо и внимательно 
ухаживають за своими ранеными. 


*) Пер. А. Ч. 
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П. Наконець, раны перевязаны; ночь близится къ концу, 
а сь нею и работы; нЪфкоторыя покончены, друмя все еще 
танутся; рвеше ослабляется; тишина и все болфе и болфе 
стущающЙея мракъ располагаютъ къ покою; но не таково 
настроеве амазонки, не перестающей `жаждать опасностей и 
славы; она торопить работающихъ и ир1ободряетъ ихъ гото- 
вую угаенуть энермю. Арганть сопутствуеть ей, и она про 
себя говорить такъ: 

ПТ. „Сегодня Аргантъ и турецюйй султанъ выказали чудеса 
храбрости; одни они дерзнули выступить изъ Солима, бро- 
ситься въ самую средину враговъ и изломать въ кускичих 
машины. Я-же, вдали отъ хрисманъ, подъ защито "ВТРКГ, 
сражалась съ полной безопасностью. ре я 


обнаружила свою ловкость — воть вс виги и вся 
слава. Неужели это все, на что можё важиться женщина? 

ТУ. ‚Ахь! вмЪето того, ч7 позазаль малодушие и за- 
стфнчивость, посреди тако укбетва героевъ, отчего не 
пошла я въ горь чи са, чтобы стрфлами своими 
истреблять дики \ хъ! отчего не облеклась я снова 
въ одежды мдего пой& и не удалилась куда-нибудь въ уеди- 
неше, инф вЪ состояни сравняться съ этими воинами!“ 


#. . 
тт: фаз уждала Клоринда, въ волненши, поглощенная своими 
ыбуями. Наконецъ, ей приходитъ въ голову великая мысль; 


\ ® выходить изъ задумчивости и обращается къ Арганту: 


\. „Давно уже, сеньоръ, моей тревожной душей овлад\ло 
какое-то необыкновенное слфпое побуждене — наие-ли то 
свыше, или заблуждеше человЪка, порабощеннаго своимъ 
желашемъ — не знаю: видишь эти свфточи, блистающце во- 
кругь непр!ятельскаго стана. Взявъ въ одну руку желЪзо и 
въ другую факелъ, я пойду туда и подожгу башню, а когда 
замыселъь мой будетъ исполненъ, остальное пусть свершится, 
какъ небу угодно. 

УТ. „Если возвращеше мое будетъ не угодно судьбЪ, по- 
ручаю твоимъ заботамъ вфрныхъь моихъ сотоварищей и того 


добраго человзка, который всегда любилъ меня, какъ отецъ; 
РУС. КЛ. БИБЛ. СЕРИЯ ВТОРАЯ —ВЫи. ХИ. я 6 
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помоги вернуться въ Египетъ этимъ несчастнымъ, которые, 
лишившись меня, останутся безъь помощи и поддержки, и 
этому старцу, удрученному несчастями и годами. Именемъ 
Болаимъ заклинаю тебя, не забудь моей мольбы—и полъ мой, 
и возрасть достойны твоего сострадашя“. 

УП. Аргантъ пораженъ: героизмъ Клоринды, чувствуетъ 
онъ это, проникаеть и въ его сердце. „Ты пойдешь туда, 
сказаль онъ ей, а меня оставишь здЪсь, затертаго въ толиЪ 
простыхъ воиновъ! И покойно, вдали отъ опасности, я могу 
любоваться пламенемъ и дымомъ пожара, сдЪфланнаго тобой! 
Н\ътгь, нфть, если доселЪ я раздфлялъ съ тобою опас 
хочу не отстать отъ тебя и въ то’ время, оч ид 
за славой или за смертью. 7 

УПТ. „Сердце это, подобно твоему, т презирать 
смерть; подобно тебф, знаю и я, кащьт о пожертвовать 
жизнью для доблестнаго подв —\Ты предетавилъ тому 
доказательство, которое и УДет@я никогда, въ эту слав- 
ную вылазку; нак 5 олфе какъ женщина, и гибель 
моя не составит ь. ля опечаленнаго Терусалима; если 
же ты погибнет (ДА отвратитт Небо это несчаст!е!), если 
тебя но-стане “5, кто будетъ защищать эти стфны?“ 

итно пыталась-бы ты, возразилъ ей витязь, ско- 

АЛ рвеше шаткими доводами; я послдую за тобой, 

` \ ь` и ты пойдешь впередъ,—въ случаф твоего отказа, опережу 
тебя“. Оба они пришли къ соглашеню, идутъ къ Аладину, 
который принимаетъ ихъ, окруженный совЪтомъ мудрйшихъ. 
„Господинъ, говорить ему Клоринда, благоволи выслушать 

наши предложеня и прими то, что мы намфрены совершить. 

Х. „Аргантъ обфщаетъ тебф сжечь машину натихъ вра- 
товъ: никогда не давалъь онъ слова праздно; я буду сопут- 
ствовать ему—ожидаемт, лишь, пока усталость приведетъ ихъ 
ко сну“. Аладинъ поднимаеть руки свои къ небу, и ра- 
достныя слезы текуть по его щекамъ, покрытымъ морши- 
вами. „Да благословенна тм будешь, сказалъ онт, за то, что 
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удостоила опустить взоры свои на слугь своихъ и снасаешь 
мое государство! 

ХТ. НЪть, не падетъ оно, ибо можеть еще опереться на 
помощь столь неустрашимыхь воиновъ! Вы-же, доблестная 
чета, какя блатодфЪяншя, каке дары могутъ сравняться съ 
валией службой государству? Пусть-же молва свЪфта неуми- 
рающимъ голосомъ оповфетить вашу славу и наполнить все- 
ленную вашимъ именемъ; достойнЪйшая награда вамъ — въ 
вашемъ подвигЬ; благородное сердце мое лишь вполовину 
вознаградить васъ, предложивъ вамъ часть моихъ владьшй“. 

ХП. Такъ говорилъ маститый государь, заключая възо 
объямя то Арганта, то Клоринду. Султанъ не мо: 
благороднаго соревнованя, овладЪвшаго имъ: 
же, сказалъ онъ, опоясалъь я этотъ, меч. 

оваль вамъ“.— 


или, по крайней мВрЪ, не вдалекЪ г с 
„Ахъ! возразила Клоринда, мы демъ на это дЪло! 


Кло-же останется защищат ‚если и ты уйдешь!“ 

ХШ. Аргантъ, 3% ать ему болфе рёзкй и на- 
дменный отвугь нъ предупредилъ его и съ спокой- 
нымъ и яснымь мел сказалъ: „Солиманъ, храбрость твоя 
никогда_н@ обуамула возлагавшихся на нее надежд: пеуто- 
м ббю, ты ни разу не остановился предъ самой гроз- 
юостью. Сегодня ночью ты можешь прославиться но- 
\У ми подвигами, достойными тебя; но я не думалъ-бы, чтобы 

вамъ слфдовало выступить всфиъ одновременно. Чтобы успо- 
коить устрашенный народъ, необходимо, чтобы среди насъ 
остались нфеколько знаменитыхт витазей. Я не согласился-бы 
даже отпустить Арганта и Клоринду, кровь которыхъ до- 
стойна того, чтобы ее поберечь, если предиряте это не 
было-бы такъ важно и еслибы я могь довфрить его въ 
друмя руки. 

ХГУ. „Но эта зловфщая балиня окружена многочисленной 
стражей; чтобы нападеше было успфшно, слфдовало-бы по- 
слать отрядъ войска еще болфе многочисленный — благора- 
зуме не дозволяетъ этого сдЪлать. Предоставимъ-же все этой 
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доблестной чет, которая желаеть пожертвовать собою для 
общаго блага: оба они не разъ подвергали себя подобнымъ- 
же случайностямъ, и они одни совершать болЪфе, чфмъ тысяча 
воиновъ; возвратились-бы только они побфдителами въ наши 
стВны!“ 

ХУ. „Ты, государь, долженъ остаться въ Солим— этого 
требують заботы о твоемь величи и честь короны. Когда 
Аргантъ и Клоринда устроятъь пожаръ, а это они исполнятъ, 
въ чемъ убфждаеть меня тайное предчувсте, и врагь ста- 
пегь преслфдовать ихъ, ты выступишь, чтобы спасти ихъ и « 
защитить“. Такъ сказаль Аладинъ; Солиманъ уступаетже 
совфтамъ, но печаль на чел его. 

й ХУ. „Обождите, прибавиль Исменъ, це в райьше, 
чВмъ наступить глубокая ночь: быть может нь востор- 
жествуеть, наконець, надъ стражей; м эту зловф- 
щую машину. Я-же пока заго?дюлю зажитательныя вещества, 
которыя будуть подложень”®ь ей’и уничтожать вою ее“. 


Мне его было при ба воина отправляются ждать 
часа, и С ен1я ихъ замысла. 
да, 


ХУП. Клори гобы скрыть свое путешестве оть глазъ 
хрисмань, "снймабть пышныя свои одежды и блестящее воору- 
Ж аДФваеть кольчугу чернаго цвфта—пагубное пред- 

ь не несчастя. Она береть щитъ безь блеска и 

\ емъ безь нашлемника и перьевъ. Арсесъ при ней, эвнухъ 
Арсесъ, воспринявиий ее при рождеши и заботивиийся объ 
ея дЬтетвЪ. 

ХУШ. Хотя и удрученный старостью, онъ повсюду слф- 
довалъ за неустрашимой воительницей: онъ видить на ней 
перемфну вооружешя, и сердце его предчувствуеть опасность, 
которой она будетъ подвергаться. Это удручаетъ его; онъ 
заклинаеть ее своими сфдинами, памятью о своей привязан- 
ности и услугахъ, оказанныхъ ей, оставить злополучное пред- 
пряте. Ни мольбы, ни слезы его не въ состоян!и поколебать 
ея рёшимости. 
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ХГХ. „Жестокая! товорить онъ ей, наконець, если ни 
старость моя, ни жалость ко мнф, ни мои мольбы и слезы не 
могуть поколебать упрямаго сердца, я открою неизвЪстныя 
тебЪ тайны: ты узнаешь, кто ты, и тогда посл$дуешь или 
моимъ совфтамъ, или своимъ желашямъ“. Онъ продолжаетъ, 
и Клоринда, не спуская съ него глазъ, молча, слушаеть. 

ХХ. „Сенанъ царствовалъ въ Эеюши, можетъ быть, цар- 
ствуетъ тамъ и теперь; онъ поклоняется Сыну Мари, да и 
весь народъ съ нимъ. Я быль невольникомъ въ его дворц 
и находился среди прислужницъ царицы; я служиль это; о 
царицв: она была черна, но это не отнимало ея красо 

ХХ. „Сенанъ безумно любилъ ее, и ревност ть пе 


равнялась его чувству: эта злополучная страс: въ его 
истерзанномъ сердц®. Онъ скрывалъ ее й, желалъ- 
бы скрыть ее отъ самого Неба. ‚ Ублагоразумная и 


скромная, жила себф въ т и $ еши и видфла все 
счасте свое въ счасти су 


ХХИ. „Въ еяжо: дилась поучительная картина, 
изображавша, — галельную историю: молодая д\- 
вутка, сия о изны, была прикована близъ злобнаго 
дракона» рыцирь пронзить чудовище, — которое, издыхая, 
п, потокахъ собственной крови. Предъ этой карти- 

ица часто, съ омраченнымъ челомъ, испов®довала, 
ные грфхи свои, проливала слезы и молилась. 
ХХШ. „Между тЪмъ, она произвела на свЪть дЪвочку 
ослфпительной бЪлизны: дЪвочка эта-—была, ты.... При вид\% 
ея, она смутилась, и сердце ея поражено было этимъ новымъ 
чудомъ. ВскорВ стала она страшиться ревности подозритель- 
наго супруга; она боялась, чтобы этоть цвЪтъ кожи, неиз- 
вфетный въ Эеюоши, не принять былъ имъ, какъ улика въ 
преступлени, и, избфгая его гнфва, рфшилась она скрыть 
тебя отъ его взоровъ. 

ХХГУ. „Вмфето тебя, ему представили маленькую эоюпку, 
родившуюся одновременно съ тобой: прислужницы царицы 
да я, мы одни имфли доступъь въ бапипо, тдЪ она была за- 


перта; она знала мою преданность, и только моей вЪрности 
удостоила поручить дорогой и грустный кладъ, съ которымъ 
она привуждена была разлучиться. Тебя не погружали въ 
воду, которую христане пазываютъ святой: по эоюпскому 
обычаю, эта церемоня совершается позднЪе. 

ХХУ. „Со слезами на глазахъ она передала тебя въ мои 
руки, повелЗла отвезти въ отдаленную страну и тамъ тайно 
воспитывать въ течене дЪтства. Кто опишеть горе этой ие- 
счастной матери! Сколько разъ прижимала она тебя къ своей 
груди! Сколько разъ повторяла она печальныя, послёдн! о 
слова прощаня. Шеки твои много разъ были орошены еячсл 
зами; часто жалобы и сЪтованя ея прерывались ры, ми; #{- 
конецъ, поднявъ глаза къ небу, она сказала: в мой, 
Ты, Кому извфстны всф тайные изгибы ко котораго, 
проникаеть въ самые сокровенные у о сердца! 

ХХУТ. „Если сердце это гда ю чисто, если пре- 
ступлеше ни разу не м моей... О, не за себя 


молю я Тебя! по У имъ грфхамъ я заслужила и 
тнзвь Твой, ии в) о, Боже, Боже, не оставь невин- 
ут 


наго младенца, го несчастная мать принуждена отор- 
вать х труд своей! Сохрани ей жизнь! Пусть наслЪдуетъ 


о еня лишь непоколебимую вЪрность законамь чести! 
У тая научить се быть счастливой и довольной! 
\У ХХУП. „Ты же, Небесный воинъ, спаспйй ту дЪву отъ 
зм1я, готоваго растерзать ее, въ умилеши сердца, я возжи- 
гала предъ тобой свЪтильники, приносила золото и благово- 
ня, прими дочь мою подъ покровъ свой, будь ей защитни- 
комъ и убЪжищемь въ минуты опасности.“ Посл этихъ словъ, 
она умолкла; сердце ея сжалось и закрылось; смертельная 
блЪдность покрыла лицо ея. 
ХХУШ. „Я взялъ тебя на руки, омочилъ слезами моими 
и унесъ въ корзин®, прикрытой листьями и цвЪтами. Я 0б- 
манулъ вебхъ и одинъ, не довфряя тайны никому, переод%- 
тый, уфхалъ. Мрачный лЪеъ принялъ меня; тамъ меня встрф- 
тила тигрица съ горящими глазами, съ раскрытой пастью. 
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ХХХ. „Въ ужаеВ я бросился на дерево и оставилъ теб® 
на трав; чудовище приблизилось и устремило на тебя свои 
алчные взоры; но мгновенно оно присмирфло и, забывъь про 
свою хищность, стало тебя лизать языкомъ и ласкать; ты 
‘улыбнулась ему и своей невинной ручкой отвфчала на его 
ласки. 

ХХХ. „Наконець, оно ложится подлф тебя и предлагаеть 
грудь свою, которую ты схватила жадными губами. Изумлен- 
ный, пораженный, я гляжу на это чудо. Между тёмъ, жи- 
вотное, накормивъ тебя своимъ молокомъ, убЪфгаеть и исче- 
заетъь изъ глазъ. 

ХХХ!. „Я спускаюсь съ дерева, беру тебя с: чи 
и, продолжая свой путь, останавливаюсь, зако » Тлухой 
деревушкЪ: тамъ, подъ иокровомъ тиши зева я воспи- 
тываю тебя. Тамъ языкъ твой науч ль первые звуки, 
слабыя дрожанйя ножки твои и ‚28 шаги. Свзтило, 
отечитывающее НЕА 9 Ять разъ свершило свой 
путь съ тВхъ но Се а ыли въ это убфжище. 

ХХХИ. „уж ижался къ склону лЬть; я быль 
богать и имЪть мн: драгоцфнностей, которыя дала мн%, 
при от зд, царица; наконець, надофло мн слоняться по 
Ч лй; въ сердиф моемъ пробудилась любовь къ ро- 

ь отЪлъ повидать своихъ друзей, мЪфсто, гдЪ я ро- 
\У лел, и провести старость въ своемтъ углу. 

ХХХШ. „Бду, направляясь въ Егинетъ, гдЪ я увидфль 
впервые свЪтъ, и увожу тебя съ собою; подъфзжаю къ бе- 
регу быстраго потока, и здЪсь меня хватають разбойники. 
Съ одной стороны— смерть, съ другой—быстрыя и опасныя 
волны: что дфлать? Хочу спастись и не могу бросить милую 
и драгоцзнную ношу свою — бросаюсь вплавь, одной рукой 
разеВкая воду, въ другой держа, тебя. 

ХХХГУ. „Потокъ быстро несетъ; поерединф глубокая пу- 
чина, вода вертитъ и крутить; приближаюсь къ ней—меня 
потянула стремнина, тотовясь поглотить: тогда я выпускаю 
тебя изъ рукъ. О чудо! вода точно * выгибается подъ тобой, 


Е. 


нфжныя волны, лобызая, поддерживають тебя на поверхно- 
сти; вфтеръ, помогая имъ, выносить тебя на берегь и остав- 
ляеть на пескЪ. Наконець, я самъ, задыхаясь и изнемогая, 
едва-едва выбираюсь на сушу. 

ХХХУ. „Я согрёваю тебя на своей груди. Ночь скоро 
покрываетъ насъ мракомъ, и мы засыпаемъ. Я вижу во снф 
страшнаго и грознаго воина; онъ упираетъ въ лицо мн% обна- 
женный мечъ и товорить повелительнымь тономъ: Приказы- 
ваю тебф, прежде всего, исполнить распоряжешя, данныя 
тебф царицей. Окрести это дитя, оно пятно Небу, ия у 
женъ охранять его дни. 

ХХХУГ. „Я берегу ее, защищаю; для нея крот 
лфеныхь зв5рей и надфлилъ воду чувством. © 15° если 

а! 


ты не повфришь сну, истолкователю велВий Я снова 
пустился въ путь; съ рождешя му анйиъ, всецфло пре- 
данный своей вфрф, я считал сонъ мъ обманомъ. 


ХХХУП. „Я забылъ < ия и просьбы царицы; я 
оставиль на очах’ зку заблужденя, и ты воспи- 


тана была въ магоме ой в№р%. Ты подростала, и скоро 
твоя неустращим: Блось превозмогла природу и слабость 
твоего дол; ечемъ въ рукВ ты добыла себ славу и 


б а) ТебЪ извбстно, что произошло съ тобою съ тЬхъ 
о т знаешь, что вфрный своему долгу, я съ любовью 
\У путствовалъ тебЪ во веЪхъ твоихъ военныхъ походахъ, 
ХХХУШ. „Вчера, погруженный въ глубоюй сонъ, я ви- 
дЪлъ во снф еще разъ того-же воина; онъ посмотр%лъ на 
меня еще болфе зловЪщимъ взоромъ и грознымъ голосомъ 
сказалъ: Невфрный, близится часъ, когда судьба Клоринды 
должна измфниться; не смотря на твои усимя, она будетъ 
моя; на долю твою останется отчаяне. Онъ сказалъь, и въ 
быстромъ полет поднялся на воздухъ. 

ХХХ. „0 дорогой и печальный предметь заботь моихть! 
Этотъ сонъ угрожаеть тебф какимъ-нябудь злополучнымь с0- 
бытемъ. Я не знаю, но, быть можеть, Небу неугодно, чтобы 
нападали на вфру твоихъ отцовъ; быть можеть эоюпская 
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вфра и есть вфра истинная. Ахъ, умоляю тебя, сними, сними 


съ себя это оруже и удержи непреклонную свою храбрость“. — 


Отъ умолкъ, и слезы потекли по его щекамъ; Клоринда 
стояла тревожная, задумчивая. Тоже видфше смутило и ея 
сонъ и поселило тревогу въ ея сердиЪ. 

ХГ. Наконецъ, поуспокоившиеь и посвфтлЪвъ, она ска- 
зала ему: „Я буду слфдовать вЪрЪ, которая мнф кажется 
истинною, которую ты заставиль меня воспринять вмфств съ 
молокомъ и которую теперь ты хочешь поколебать въ моемъ 
сердцф. Я не оставлю дЪла, за которое взялась; я не бропг 
свое оруже — подобное вЪроломство принесло-бы безчеети 
Клориндв. НЪтъ, еслибы смерть предстала монмъ оч 
самой ужасной форм, ей не остановить меня“ ы 

ХИ. ЗатБмь, она утЪшаетъ старика; РЕ 
часъ, она уходить и присоединяе т который, 
вмЪств съ нею, долженъ пребдолВть опасности. Является 
Иеменъ, чтобы своими рЬча) Дить въ нихт, отвагу, и 
безь того уже че Хх : онъ передаетъ имъ составъ 
изъ сры иг РР свфточъ, скрытый въ м®дномъ 


сосуд\. 


74 Хх *. 
о Исходятъ въ мракф, въ тишин\, 

К; И скорыми шагами 

\У Прошли по холмной вышин%. 
Уже предъ ихъ очами 

Орудье грозное войны 
Высоко возносилось; 
И души ихъ распалены, 
ЭЖивфе сердце билось 
И не вмфщалося въ груди; 
Убйствъ оно алкаетъ. 
У стана стража впереди; 
Она ихъ окликаетъ. 


*) Стихотворныя строфы— вт, перевод Раита. 
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хыи. 


Они молчатъ, идутъ впередъ; 
И окликъ новый стражи: 
На брань! на брань! встаетъ,—и вотъ 
Весь станъ проснулся вражй. 
Уже не кроются они, 
Безстрашные герои; 
На тысячи враговъ одни 
Несутся, бьютъ, мнутъ строи: 
Мгновене и— многихь нЪгь. 
Такъ разразать перуны 


Все вдругъ: блескъ, тресбъ и 
Бросаютъ въ край подл 7) 
У 
роб) пух п 


Ф 
Ш 
К 


ецъ они 
$ ы До цфли; 
р тайные огни, 
смолы ужъ горфли; 
И въ башни брошены овЪ; 
И грозная громада 
Уже со вевхъ сторонъ въ огнЪ, 
И станъ весь полонтъ смрада; 
И мрачнымъ вихремъ дымъ крутясь, 
Свивается клубами, 
И сводъ пебесный скрытъ отъ глазъ, 
Носясь подъ облаками. 


ХБУ. 


То тамъ, то здЪсь огнистый шаръ 
Сквозь дымъ густой пробьется. 
Нодули вЪтры, и пожаръ 
Неугасимый льется; 
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И ужаесь объялъ христанъ, 

И громче крикъ поднялся. 
Встревоженный пожаромъ станъ 
На битву ополчался. 

Мгновенье, и невфрныхъ страхъ 
Великая громада, ива 
Трудъ многихъ дней— распалась 
Въ скорбь стана, въ радость града» 


ХУ. а 
Межь тВмъ на мфето, гдф волной ХУ 
Багровою разлился < 


Пожаръ, сибшить отрядъ двойной; ® е, 


Арганть не устрашился: \. 
Имъ золотыя ворота, я 


Отверсты Аладиномъ; 

Онъ съ войскомъ там градъ чета, 
Надъ башни ты 

Побфду огла 


Спокой т вратиться; 
у врать была. 
хх раж!й строй стремится 
ХЬУИ. 


За ней, султанъ его отбилъ 
И, вЪрный стражъ твердыни, 
Врата со скрипомъ затворилъ, 
Не видя героини. 

И въ градъ Клоринда не вошла, 
ЕЙ заперть путь къ С1ону, 

Она отмщеше несла 

За рану Аримону 

И отомстила.... и черкессъ 

О спутниц№ избранной 


хх 


Тогда не вспомнилъ; мракъ небесъ, 
И вихрь тревоги бранной, 


хриШ. 


И опасенье близкихъ бЪдъ, 
И мысль: скорфй къ оплоту,— 
У взора отняли весь свфтъ, 
У сердца всю заботу. 
Врагъ палъ. Безстрашная назадъ 
Поси8шными стопами, 
И видить затворенный градъ, 


И видитъ предъ вратами ] 


Враговъ; и все несчастной ей, „ 
Все смертью угрожаетъ. е, 


Но любопитныхь къ пе »\ 
Никто не Пе 
› 
Ам нья въ ней зажглась— 
5 шаться” съ ихъ толпами. 


гмь, прокралась, пробралась, 
Е е узнана врагами. 
Такъ жадный волкъ, насытивъ гладтъ, 
И тайную дорогу ` 
Избравъ, и проскользнувъ межъ стадъ, 
БЪжить въ свою берлогу; 
Ему смятенье, ночи мгла 
И все благопрятво, 
Одинъ Танкредъ смотрфлъ, какъ шла 
Клоринда въ путь обратный, 


Г. 


Все замЪчалъ, все видЪль; онъ 
Отъ ней былъ недалеко, 
Когда несчастный Аримонъ 
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Погибъ въ бою жестокомъ. 
Дивясь-—онъ въ ней подозрёваль 
Избраннаго героя, 

Онъ силъ извЪдать съ ней желаль 
На славномъ полЪ боя. 

Она другихъ искала врать 
Окольною тропою; 

Танкредъ за нею, сжавъ булать 
Горячею рукою. 


а. №. 


„Зачфмъ стремишься мн№ во сил о 


Что па душ?“ герою . ©, 
Она сказала. Тотъ въ ожы \. 
„Война и смерть с зу 

— и Ж 2% й! 
па 
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Щеравной не желаетъ. 
К; Сошлись, мечи обнажены; 
хх Во взорахъ огнь пылаетъ; 
ГИ. 


Златому-бъ солнцу озарить 
Тероевъ бой кровавый, 
И цВлому бы мру быть 
СвидЪтелемъ ихъ славы! 
О ночь, дерзнувшая сокрыть 
Тотъ подвигъ знаменитый, 
Дай мнф его разоблачить 
И показаль открыто. 
Ни шагу другъ отъ друга прочь: 


ыцар ыы удила, 
й ой] съ коня: Танкредъ войны 


хх 


Неистовое чувство, 
Безумный гнЪвъ, глухая ночь 
Затмили въ нихъ искусство; 


ТЛИ. 


Нога изъ слЪда ни на мягъ, 
И быстро рукъ движенье; 
Что взмахъ, то искра съ огневыхъ 
Мечей, иль пораженье. | 
Стыдъ— месть, месть вызываеть стыдъ, о 
Все— ярость раздражаеть; ХУ 
И прежн!й слБдъ стопой забыть, 
Героевъ пыль сдвигаетъ; = <] 
И каждый мигъ, тЪенЪй, с 
Межь ними поле сЪчи. 
Уже не брызжеть ь съ 
Н®Ъть ААУ чи; 


м ТУ. 
Г фесовъ шелъ ударъ 


“Съ|глухимъ на труди громомъ; 
Й бьются, обновляя жаръ, 
Щитъ въ щить, шеломъ съ шеломомъ. 
Три раза витязь молодой, 
ВполнЪ предавшись гнЪву, 
Сжимаетъ крБикою рукой 
Воинетвенную дЪву; 

Три раза вырвалась она 

Изъь рукъ врага— не друга.... 
Вновь битва; вновь обагрена 
И тамъ, и тутъ кольчуга. 


т. ы 


Устала въ сфчЪ храбрыхъ грудь 
И утомилась злоба; 


хх 
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Разсталися, идутъ вздохнуть, 
Собраться съ силой оба. 

Облокотяся на булатъ 

Всей тлжестио т$ла, 

Они другъ къ другу мещутъ взглядъ. 
Уже звфзда блфдн%ла 

ПослЪдняя на небесах 

Надъ пурпурнымъ востокомъ; 
Танкредъ глядитъ и видитъ-—врагь 
Кровавымъ облитт, токомъ, 


БУТ. 
Л самъ едва пораненъ онъ, <] - 


И счастемъ гордится. де). 


Какъ смертный слфиъ! о 
Увидить и—кичится% 
Не рано-ль радости Тнедь 
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п + ъея? 
Ты ек А побЪдъ 
м д и 


ь в чтобъ возвратить 
в я любови, 
Радъ будешь моремъ слезь платить 
За каплю милой крови. 


ГУП. 


Ни слова между ними нЪтъ, 
Лишь взоръ перебЪгаетъ 
Другъ къ другу; наконець, Танкредъ 
Молчанье прерываетъ: 
„Намъ рокъ завистливый не далъ 
Свид телей на битву, 
И кругь великихь дЪфлъ столь малъ; 
Услышь мою молитву, 
Когда врагу врага въ бояхъ 


и 


Молить пе неумфетно: 
Открой, кто ты, могуй врагъ, 
Чтобъ было мнЪ извЪстно; 


БУШ. 


Приму-ли кинарись могилъ 
Иль пальму свфтлой славы, — 
Какой герой меня почтилъ, 

Съ кфмъ бой я велъ кровавый“. 
„Не жди! въ отвЪтъ она: врагу 
Я тайны не открою; 


Довольно, ежели могу 
Сказать: передъ тобою < 


Одииъь изъ двухъ, принеси их © 
Пожаръ неугасимый“. АСУ 
И аросмю обуянъ: 

„Кактъ! врагь не е 


ух й 
ал \\ возразилъ 'Ганкредъ, 


Ты Не 'уважилъ чести! 
"Ге молчанье, твой отм 
хх, У сердца просячь мести“. 
И снова вспыхнулъ гнёвъ въ сердцах, 
И снова брань пылает; 
Какая брань! нь силь въ бойцахъ, 
Искусство отстунаетъ, 
И не бойцы, а ярость ихъ 
Воюеть межь собою. 
Уже съ доспфховъ боевыхъ 
ОбЪгаетъь кровь волною; 


ТХ. 


Какъ часто на равнинахь водъ 
Эгейскихъ такъ бываетъ, 


А 


Что укротится буйный Нотъ 

И волнъ не воздымаетъ, 

А волны все еще шумятъ 

И движутся широко. 

Такъ два бойца еще хранятъ 
Тоть пыль въ борьбВ жестокой, 
Который прежде ихъ зажегь 

И вызываетъ, ярый, ” 
Израненыхь съ главы до ногь 
На новые удары. 


ТХ1. 
—, ® 


Но все свершилось для нее=— 


Усижмя напрасны: \. 
Танкредъ вонзаетъ, „„\ 
Булата въ грудь бр Е 


Глубоко погружённый”ь ней, 
я, 


надъ бранною главой 


к Носились смерти тфни, 
к; Охолодфла подъ стопой 
\У Земля, дрожатъ колЁпи. 


ЬХП. 


Танкредъ все къ ней, Танкредъ, грозясь, 

Не оставляеть жертвы. 
Клоринда падаетъ, но гласъ 
Возноситъ полу-мертвый; 
Тоть гласъ ей, тонущей въ крови, 
Внушенъ быль свыше духомъ 
Надежды, вЪры и любви; 
Ему внявъ жаднымъ слухомъ, 

РУС. КЛ, БИБЛ., СЕРТЯ ВТОРАЯ— ВЫП. ХИ!, 
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И благодати покорясь 
Смиренною душою, 

Хотфла быть въ послёдн@ часъ 
Тосподнею рабою. 


ГхШ. 


„Ты побфдилъ! противникъ твой прощаеть— 
И ты душ, не тЪлу, другъ, прости! 
Ужъ тьло здфеь ничто не устрашаетъ; | 
Но ты меня въ спасенье окрести о 
И за меня молись!“—и утихаеть ХУ 
Отъ нфжныхъ словъ вражда въ его груди; х. 
Въ ихъ томности плЪнительной таилея 
Какой-то звукъ,—и витязь просдезизе: 


о, 

Тамъ ручеекъ по, А а 
ВБжалъ, жу] ке уединенной; 
Наполня чвле еною водой, 

Ужъ онь Цотавъ творить свой долгъ священный, 
ный ликъ дрожащею рукой 
рывалъ, печалью самъ стфененный, — 


нулъ.... и вдругъ безъ чувствъ недвижимъ сталъ. 
ко что зритъ? Увы! кого узналъ? 


ХУ. 

И смертю съ ней умеръ бы одною: 
Но сердце, мысль, лишь тфмъ пылаютъ въ немъ, 
Чтобъ возвратить таинственной водою 
Жизнь той, кому онъ смерть даетъ мечемъ, 
Межъ тфмъ, какъ онъ съ молитвою святою 
Свершальъ обрядъ въ весели живомъ, 
Ея лицо надеждой просвЪтилось: 
Казалось ей, что небо растворилось. 
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ГХУГ. 


И блдностю фалокъ и лилей 


Затмилася краса ея младая, 
И къ небесамъ стремится взоръ очей, 


Въ нихъ благодать по вфрф обртая,— 
И кь витязю въ привЪтъ, вмфсто р$чей, 


Холодную ужъ руку простираа... 


Такъ въ видЪ томъ прелестная лежить— 


Ужъ жертва, а мнится, будто спитъ. 


р: 


Щестокой, безотрадной... 

Онъ палъ, и смерть 

Къ нему касал&®ь хла, 

т О онъ быль, 


Ми 
Е оне безъ силъ, 
та ный и безгласный. 


| вырываяся, душа 


ГХУИ. 
И пораженъ Танкредъ же” 


® Изъ храмины тфлесной, 


Спфшитъ, свободою дыша, 
Туда, въ тотъ край небесный, 


ЬХУШ. 


Куда, земной оставя долъ, 
Неслась дочь благодати. 
Но случай къ витязю привелъ 
Отрядъ его собралйй; 
И въ истощеньи, въ забытьи, 
Онъ вмфстВ съ геропней 
Въ шатры перенесенъ свои 
Къ рыдающей дружинЪ. 
ВЪеть о случившемся дошла 


к 
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До самого Готфрида; 
Пришелъь онъ—въ сердцЪ скорби мгла, — 
Взглянулъ, узналъ Танкреда. 
Ех. 

Узналь и дЪву, и не знавъ 
Еще въ ней хриспанки, 
Предать на снфдь зв$рямъ дубравъ 
Прелестные останки 
Изъ состраданья не хотфлъ, 
Чужда герою злоба;— хо 
И внесены, какъ онъ велбалъ, 
Къ Танкреду въ ставку оба. < 


о 
Несли ихъ тихо; и не могъ ле 


Танкредъ въ пути очну 


Но изрфдка былъ шен хъ, 
Какъ признакъ, зуТЬСя 


Послвдняго 


= ХХ. 
® Труть дфвы хладенъ, жизни въ ней 
кХ Не оставалось слФду. 
К, Такь вмЪстф ихъ подъ кровъ шатра 
\У Внесли и положили, 
И два печальные одра 
Завфсой раздЪлили. 


ТХХГ. Танкредъ окруженъ своими вфрными оруженосцами, 
которые усердно и съ любовью старались привести его въ 
чувство; уже его ослабфвиие глаза раскрылись дневному свфту; 
онъ слышить смфшанные голоса, чувствуеть руки, перевя- 
зываюлия его раны; но душа его все еще какъ будто не в%- 
ритъ своему возрождешю и смутно сознаеть окружающее; 
взоры его блуждаютъ вокругъ; наконець онъ узнаеть и ша- 
теръ свой, и окружающихъ. 


= ЧЕ 


ТХХИ. Слабымъ, болЪзненнымъ голосомъ товоритъ онъ: 
„Я живъ? дышу по прежнему? Неужели глаза мои видятъ 
еще отвратительные лучи этого ужаснаго дня... дня, освф- 
тившаго мое преступлене и укоряющаго меня тфми ужасами, 
которые были укрыты отъ меня во мракЪ ночи? Ахъ! жесто- 
кая рука, постыдное оруде убйства, ты, знающая различ- 
ные способы нанесеня его, почему теперь, труеливая и не- 
р®8шительная, не дерзаешь ты обрзать посл$дн!я нити моей 
преступной жизни? 

ЪХХИТ. Пронзи-же и мою жизнь!... разорви это несчает- 
ное сердце! Но ты способна быть лишь жестокой, мог. 
какъ смерть, прекращающая мои страдашя, былафбы вия 
меня благодфяшемъ! Я буду жить, какъ трус: р Шамят- 
ный примфръ несчастной любви. Да, стра 1», жизнь, ко- 
торая будетъ проходить въ безславй; инбрвенная кара, до- 
стойная твоего злодфяшя. 

ТХХГУ. Я буду жить инныхь угрызешяхь со- 
вфети; тоска будеть конь и палачомъ; неисто- 
вый, блуждая, пд сёёт буду страшиться мрака ночи, ко- 
торый будетъ\нафомйчать мнф роковую ошибку, я буду про- 
клинать э18 сфлне, ненавистные лучи котораго показали мн® 
Дет1Я п мое преступлеше. Я буду страшиться себя и, 
ть себя, буду постоянно неразлученъ съ предметомъ 
‘й боязни. 


ХУ ТХХУ. Но увы! гдЪ, въ каклхъ м$стахъ эти оплакивае- 


мые мною, дороге останки? То, что пощажено было въ нихъ 
моею яростью, быть можетъ, въ эту минуту, истекаетъ кровью 
подъь лютыми зубами хищныхъ звфрей. О несчастный, темнота 
невфрно направила твою руку! Но ты, ты научилъ эти чудо- 
виша растерзать твою любовь; тебф обязаны они этой блато- 
родной и окровавленной добычей. 

ТХХУ1. О милые останки! я пойду, пойду туда, гдЪ васть 
оставилъ; я соберу васъ, вы будете мнф принадлежать, если 
вы еще тамъ. Но если диюе звфри растерзали ихъ, я самъ 
отдамея ихъ лютости; пусть ихъ внутренности будуть моей 


© 
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могилой, вмфетВ съ любимой моей: я буду счастливъ, что мои 
кости смфшаются, соединятся съ ея костями!“ 

ТХХУП. Такъ говорилъь этотъ несчастный влюбленный: 
ему объявляютъ, что предметь его сокрушешй находится пе- 
подалеку отъ его шатра; лучъ радости освЪтилъь на мгнове- 
н1е мрачное чело его, подобно молыи, прорвавшей черную 
тучу. Онъ съ трудомъ приподнимаеть свои ослабфвице, отя- 
жел ви!е члены, ин шатаясь, плетется къ обожаемому т%лу. 

ТХХУШ. Когда онъ увидфлъ на груди ея жестокую рану, 
нанесенную его рукой, когда опъ увидфлъ это блфдное, по- 
тускнфвшее, но все еще ясное лицо, подобное безоблачно, 
небу во мракЪ ночи, онъ задрожалъ, колфни е одогиу- 


лись, и вфрные оруженосцы едва усифли под. еб. ‚0 
небесная красота, сказалъ онъ, ты може дить горечь 
кончины, но ты не въ силахъ усла ^\ судьбы. 


ГХУХ. „О чудная рука, ору ирая, она протянула 
мн въ знакъ мира и Ая 2) Яакомъ положеши, увы! я 
вижу тебя! въ какомъ и самъ я нахожусь! Вотъ ка- 
ковы пагубны в послВдетвя моего бЪфшенства! 
Извергъ! тво. стокая рука нанесла эти раны, твои еще 
болве жес®0к!6 глаза глядаять на нихъ! 

а, глядятъ, не проливая ни слезинки!... Доро- 

№ имая, я не могу дать тебф слезь—я дамъ тебф кровь 

|!—Съ этими словами, обезпамятЪвпий, въ отчаящи, стас- 

киваеть онъ повязку съ своихъ ранъ и разрываетъ ее: кровь 

струится. Онъ собирается нанести себ послёдый ударъ, по 

падаеть безъ чувствъ: избытокъ горя спасъ его отъ его 
гыфва. 

ТХХХГ. Его переносятъ на постель; призываютъ къ жизни 
его улетБвшую было душу. Но молва разгласила уже о его 
злополучномъ приключени и ужасныхъ несчастяхъ. Добрый 
Готфридъ прибфтаетъь въ его шатеръ, вмфетВ съ нимъ спф- 
шатъ его вфрные друзья; но ни совфты тероя, ни слова 
дружбы не могутъ утВшить его горя. 
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ТХХХП. Рана его еще болфе обливается кровью и раз- 
дражается подъ руками тЪхъ, которые стараются ее увраче- 
вать; но почтенный пустынникъ, всфмъ сердцемъ сочувствую- 
ий судьбВ Танкреда, сурово укоряегь его въ слабости и 
заблуждени. 

ТХхХхХШ. „О Танкредъ, Танкредъ, какъ ты изм$нился! 
Куда дЪвались твой умъ и храбрость? Какое облако затем- 
нило глаза твои и закрыло ихъ для свфта? Это оплакиваемое 
тобою несчасте—благодфяше неба: развЪ ты не слышишь его 
голоса, напоминающаго теб о законахъ долга? Не видищь-ли 
его руки, указующей дорогу, которую ты оставилъ? 

ТХхххТУ. „Рыцарь-отщепенець Христова воинства, в - 
стве недостойной причины, ты превратился Творе- 
в1я, возмутившагося противъ своего Тво) рвы слу- 
чай наказалъ твое заблуждеше, верйулй, тебя СебЪ и добро- 
дЪтели, и ты отказываешься 01% милобфи, призывающей тебя? 

ЪХХХУ. „Ты, неблаго, Фтказываешься отъ небес- 
ной любви, ты разд К противу неба. Несчастный, 


куда ты стреми у влечеть тебя слБиое отчаяне? 
Уже шаги ‘твфи | над бездной; пропасть готова поглотить 
1 е видишь! Именемъ неба заклинаю тебя, 


прадл (вт сббя, раскрой глаза, овладЪй горемъ, которое ве- 


Ме бя къ сугубой смерти“. 

\ ТХХХУТ. Онъ умолкъ; при мысли о вЪчной смерти, Тан- 
кредомъ овладЪлъ священный ужасъ; сердце его раскрылось 
сладкимъ утЪшенаямъ, и порывы его смягчились. Однако, 
опъ продолжалъ дрожать; языкъ его все еще продолжаеть 
выражать жалобы и сфтован!я; только что онъ говорилъ самъ 
съ собой, часто онъ бесфдуетъь съ Клориндой, которая — 
такъ кажется ему—съ высоты небесъ наклонилась къ нему 
и слушаетъ. 

ЪХХХУИ \), 
Объ ней зарей и вечеромъ, объ ней 
Крушится онъ, и стонеть, и рыдаетъ. 


1) Строф. .ХХХУП-—ЁЬХХХХ въ перев, И. Козлова. 


АОН 


Такъ въ темну ночь, тоскул, соловей, 
Когда ловець жестокй похишаеть 
Его еще не вскормленныхь дЪфтей. 
Поетъ и боръ стенаньемъ оглашаеть; 
Но утомясь, невольно легкимъ сномъ 
Забылся онъ передъ румянымъ днемъ. 


ЬХхХХУШ. 


И та, о комъ душа въ тоск® мечтала, 
Чело въ звздахъ, подъ свЪтлой пеленой, 
Въ чудесномъ снЪ очамъ его р ч 
Блистательна божественной красой, 
Но въ красотВ небесной сохраняла 
Знакомый видъ любви его з 

»О милый другъ, А ка <. 
„Какъ весела! Твоя 3 расна. 


АХХГХ. 


»Ты|дайъ № все: нетлфннымь ты вЪнпомъ 
[ал ьИчаль— пусть мръ покинуть мною. 
о®бренный мръ! ужъ я передъ Творцомъ; 
ХХ, въ хорБ дфвъ безсмертною, святою 
„Живу, люблю, молюся объ одномъ, 
„И жду тебя... и вЪчный предъ, тобою 
„Заблещеть свЪтьб—и взоръ плЪнится твой 
„Красой небесъ, и въ нихъ моей красой. 


тхХхмхХ. 


„Стремися къ намъ душою неизм® иной; 
„Но, побфдивъ волненья чувствъ, живи; 
„Люблю тебя, другъ сердца незабвенный, 
„И не таюсь теперь въ моей любви!“ 
Рекла; въ очахъ блеснулъ огонь священный, 
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Не ВИДИМЫЙ У смертныхъ на земли, — 
И вдругъ, въ своемъ @яньи утопая, 
Въ лазурной тьмБ исчезла дфва рая. 


ХС. Танкредъ пробуждается; на душ свЪтло; онъ от- 
дается заботамъ, призывающимъ его къ жизни. — Между тфмъ, 
онъ приказываетъ отдать своей любимой выспия послёдшя по- 
чести;онъ не можеть воздвигнуть ей нышнаго мавзолея; рёзець 
не вдохнулъ жизни въ лица, долженствуюния плакать на ея | 
гробниц; но выбранъ былъ, по крайней мфрф, самый драго о 
цфнный мраморъ, и искусство округлило на немъ ым 

ХОТ. Многочиеленный кортежь съ погребальн: 
лами сопровождаль гробъ; оружие воительни! С ри ‚= 
лено къ соснЪ, въ качествЪ трофеевъ. й же день, 
терой, превозмогая слабость и под в страданзя, 
проникнутый набожнымь блабговЪн ‚ отиравилея посф- 
тить мфето, гдЪ т ‘5\ые0венный, дорогой прахъ. 


ХСП. При ви я ое въ себВ лучшую 
половину его само о в ее языкъ и чувства въ 
немъ оцфиенфл ры его неподвижно остановились на 
этомъ цечльыфмиф мрамор. Наконець, пфлый потокъ слез» 
и ъЧлазъ его, и голосомъ, прерывавшимся рыдавями, 

№ уль онъ: „О могила, дорогой, удручаюций пред- 


ъ, Въ которомъ заключена любимая моя и который я 
обливаю слезами! 


ХхОШ. „НЪть, не смерть скрывается въ нфдрахъ твоихъ; 
тамъ живеть моя Клоринда, а съ нею и любовь моя. 0 мо- 
гила, прими же мой вздохи, прими поцфлуи, орошенные сле- 
зами; передай ихъ дорогому праху, который скрытъ въ тебф 
и который я не могу уже обнять! 

ХОТУ. „Да, передай ему эти попфлуи. Прекрасная душа 
ея не будеть оскорблена ими; обитель ея теперь недоступна 
тивву и презрфнию; она простила мое заблуждеше, и эта 
мысль служить единственнымъ утфшешемъ, поддерживаю- 
щимъ меня среди моей жестокой тоски. Она знаетъ, что 
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смерть ея была преступлешемъ только руки моей; она разр- 
шаетъ, чтобы это сердце, любившее ее, продолжало любить 
до послЪдняго издыхашя. 

ХОУ. „Да, я буду ее любить до посл$днаго моего вздоха. 
Счастливъ да будетъ день, которымъ окончатся мои страда- 
нзя! Я быль бы стократъ счастливфе, если бы въ нфдрахъ 
твоихъ прахъ мой могь смфшаться и опочить вмфстф съ ея 
прахомъ? Соединенные на земль, соединенные на небесахъ, 
мы обязаны были бы смерти счасмемъ, въ которомъ намь 
отказывала жизнь! Прятная надежда! Ахъ, какъ бы пр $7 
красна была моя судьба, если бы то не была только А 

ХСУТ. Между тфмъ, зловфиле крики объ учафти - 
ринды взволновали Солимъ; вскор® бол%е, до Ра ‘ЗВоти 
повергли весь городъ въ горе и отчаяне.1 ду слышны 
жалобы, сожалзшя и стоны. Мо; бы подумать, что 
тнЪвный побфдитель истребля то до тла, что мечъ и 
огонь уничтожаютъ дома и ть храмы. 

ХОУП. Но бе: А ест, привлекаеть къ себф вс 
взоры; его т. > оточенное торе не выражается сле- 
зами; онъ осыда. и бЪлые волосы пепломъ и прахомъ; 

ерзйлъ] себЪ лицо и исцарапалъ грудь. Между тфмъ, 

ед пдачущей толпы выступаетъ Аргантъ. 
№, КТ. „НЪтгь уже Клоринды! воскликнулъ онъ; чего 
\У я ни сдфлаль, чего ни сказалъ, чтобы спасти ей жизнь! 
Какъ только я замфтилъ, что она осталась среди враговъ, я 
хотфль послфдовать за нею и погибнуть вмфстВ съ ней. 
Сколько разъ я умоляль вашего повелителя отворить для 
меня ворота! Онъ отвергь мои мольбы, не внялъ слезамъ, и 
я долженъ былъ покориться предъ его верховной властью. 

ХОХ. „Увы! если бы мн позволили отдаться увлекав- 
тему меня чувству, я. конечно, вырвалъ бы ее изъ рукъ 
смерти, или, по крайней мфрЪ, на этой земл, облитой ея 
кровью, славный конецъ рёшилъ бы жизнь мою. Но что же 
я могь сдфлать боле? и люди, и небо ршили иначе. Она 
мертва, и я знаю, что завщала она мн исполнить. 
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С. „Солимъ, слушай же мою клятву! о небо, выслушай 


ее, и если я измфню ей, пусть громъ твой уничтожить меня! 
Кланусь отметить за Клоринду ея лютому у@йцЪ; клянусь 
не покинуть этого меча, пока онъ не пронзитъь сердце Тан- 
креда и не предоставить его трупа на жертву коршунамъ“. 


СТ. Онъ кончилъ. Легковфрный и легкомысленный народъ 


шумно одобряеть его обфщаня, и мысль о скоромъ мшени за- 
глушаеть общее горе. Напрасныя клятвы! скоро дЪйствитель- 
ность разсфетъ ихъ уповашя: самъ онъ погибнетъ подъ уда- 
рами героя, котораго надфется свалить своей рукой, о 


ПЪЗСНЬ ТРИНАДЦАТАЯ \). <] . 
@ 


Т. Какъ только пала, какъ только об} была въ пе- 
пелъ эта громадная машина, дол 


ая уничтожить 


Солимъ, Исменъ придумывает®иныя ства, чтобы поддер- 
жать свои стВны, обезору: Зрабрость латинянъ и отнять 
у нихъ возможность №: а противъ поколебленныхь 


стЪнъ другу т 


зие раскинутыхъ шатровъ, 
Х Въ долин углубленной, 
К, ь лфеъ—воспитанникъ в$ковъ, 


% 


уе ужасы. 


ПриродЪ современной. 
Надъ нимъ лежала вЪчно тфнь 
Угрюмая, густая; 
Ея не разгонялъ и день, 
Съ среды небесъ «яя. 
Такъ, съ утреннею мглой слянъ 
Или съ вечерней мглою, 
Лежить задумчивый туманъ 
Надъ дремлющей землею. 


*) Прозанчесыя строфы въ перевод А. Ч.; стихотворныя—въ переводв 


Раича. 
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Ш. 


Когда жъ послВдый солнца свЪтъ 
Гасъ на вершин® лёса,— 
ЛЬсъ ужасами былъ одВтъ 
И мраками Айдеса; 
Склоненный взоръ къ нему темнлъ, 
И сердце леденфло; 
Тамъ пастырь стадъ пасти не смёль, 
Тамъ воль дрожалъ дебелой, о 
И путвикъ мимо пробфгалъ, ХУ 
Собравъ остаток, силы, 
И трепетнымь перстомъ казазь ем = 


Другимъ на афеъ а 


л 
- Тамъ браки ихъ свершались; 
, слышенъ былъ и шумъ пировъ, 
хх, И шумъ веселыхъ орг; 
хх Тамъ развращенная любовь 
Вливала ядъ въ восторги; 
Тамъ дЪти ада средь забавъ 
Природу унижали; 
Тамъ, виды разные праявъ, 
Совётъ они держали. 


у: 
Изъ жителей сосбднихт селъ 
Никто въ лфеу угрюмомъ 


Ни вЪтки отрубить не смфль, 
Ни сна встревожить шумомъ. 


И —= 


Но страхъ носившая молва 
Готфридовой дружины 
Не устрашила,—и древа 
Съ корней сошли въ махины. 
Тогда въ полуночи глухой 
'Исменъ, проникнувъ мраки, 
Обводитъ кругь въ тЪни густой 
И пишетъ тайны знаки. 


их. - 
Сандали и поясъ снавъ, о 
Онъ—за черту пятою, 
И, волхованья прошентавъ, < ® 


Три раза за чертою 
Склонялся къ западу ч ^\. 
Три раза въ рай 1 ка, 
Три раза потряс; езйомг‘ь; 
Сей ж аститель рока, 
Сзыва. о ИЗЪ МОГИЛЪ, — 
т ды въ лфсв дикомъ 
Стоцою землю поразилъ 


кХ ® Съ необычайнымъ крикомъ. 
%\ Уп. 


„Внимать, внимать словамъ моимъ! 
Вы, сверженные въ бездны 
Перуномъ неба огневымъ; 
И вы, подъ своды звЪздны 
ВзвЪваюцие вихрь, и градъ, 
И дождь, и молвйй стр$лы; 
И вы, которымъ царство—адъ, 
Казнь грёшныхъ—пиръ веселый; 
И ты, властитель сихъ духовъ, 
Монархъ угрюмый ада, 


ЕО 


Вс, всф на мой стекитесь зовъ, 
Веб вфчныхъ мраковъ чада! 


УШ. 
„Вотъ лЪеъ! нфтъ древъ несчетныхъь въ немъ; 
На стражу къ нимъ толпами, 
Какъ духъ съ живымъ слить существомъ, 
Такъ слейтесь вы съ древами! 
И кто дерзнетъ изъ хриспанъ 
Съ сЪкирой стать предъ древомъ,— 
Да будетъ страхомъ обуянъ «» 
И прогнанъ вашимъ гифвомъ!“ ХУ 
И много страшнаго изрекъ, <] 
Что внутренность тревожить? е, 
Чего не извергъ-человфкЪ \ 
И повторить не етъ. 


Луна сок; акахъ, 
осдьиИавРласъ ужасный, 
И, зздрогнувЪ въ дальнихъ высотахъ, 


меркли звфзды ясны, 
Кении неба сводъ, 
К; А духи не бывали. 
\У И снова ихъ Исменъ зоветъ: 
„СкорЪфй, сыны печали, 
СкорЪй на мой стекитесь зовъ! 
ТдЪ держить васъ измна? 


Или грознфе прежнихъ словъ 
Вы ждете отъ Исмена? 


Х. 
„Еще не позабыто мной 
Искусство заклинан!й; 
Еще языкъ кровавый мой 
Предъ чадами страданй 
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Умфетъ Имя произнесть, 
Предъ Коимъ встрепенется 
И адъ, и все, что въ адЪ есть, 
И царь вашъ ужаснется. 
Что если.... если....“ И готовъ 
Ужъ быль сказать онъ слово, 
Но умолчалъ: полки духовъ 
Познали гласъ суровый. 


Х1. 


Они изъ водъ, изъ-подъ небесъ, е ХУ 


Изъ безднъ, объятыхь о Г 
Изъ ада налетфли въ лЪеъ 


Безчисленною тьмою. ле 
Еще ихъ черныя сер, \ 
Дрожали отъ у 
Не ее и не к; 
ТА уе ополченья: 
Но в дремуч лфеъ— 
с У сФни— 
заповфдалу царь небесъ, 


ох Не налагаль прещен!й. 


ХИ. 


Восторженный усифхомъ чаръ, 
Исменъ предсталь предъ трономъ: 

„Спокойся! отстраненъ ударъ, 
Висфвпий надъ С1ономъ, 

И твой престолъ неколебимъ“, 
Сказалъ онъ Аладину. 

„Мы скоро, скоро посрамимъ 
Готфридову дружину; 

Ужт, не воздвигнутся врагомъ 
Бойницы—ужасъ града!“ 
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И разсказаль передъ царемъ 
О заклинаньи ада. ` 


хш. 
„Узнай, счастливый государь, 
Судьба къ намъ благосклонна“, 
Прибавилъ онъ: „немного зорь 
Проглянеть съ небосклона— 
И солнце съ Марсомъ въ знакф Льва 
Небеснаго сойдется, 


И знай отъ нихъ на дерева, а 
На воды разольется, ХУ 

И втръ прохладный на поля <] ° 
Поблеклы не повфетъ, ® 


И не дождется розъ зе 
И въ зно® К я 


р 
„Жа гу ® Слонъ, 
Кащлх% не знаютъ лЪтомЪ 
=} рамантъ, ни Назамонъ; 
м Намъ будеть подъ наметомъ, 
Въ тни деревь и при вод%, 
Убьжище отъ зноя, — 
Пришельцамъ отт, него нигдЪ 
Прохлады и покоя; 
Межьъ тёмъ на изнуренный стонъ 
БЬда другая грянетъ: 
Нахлынутъ рати егинтянъ, 
И вражьнхъ силъ не станетъ. 


ХУ. 
„Спокойный зритель чуждыхъ бфдъ, 
Не ополчаясь къ бою, 
Ты лавры соберешь побЪдъ 
Безкровною рукою. 
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Захочеть ли тебя склонить 
На брань черкесъ кичливый, — 
УмВй совЪтами смирить 
Души его порывы. 
На что опаспостямъ войны 
Ввфряться дерзновенно? 
Безъ нихъ мы скоро ташины 
Дождемся вожделфнной“ . 


ХУ. а 
Исменъ умолкъ, и Аладинъ, ХУ 
УтБшенный сей вЪетью, ем Г. 


Уже не трепеталъь дружинъ, 
Пришедшихъ къ граду 
Но въ дни надеждъ ещедне к 


Въ душ его 
У поврежденных’ то 
И Ак бота; 


ЖЕ ка т въ конецъь— 
ВИНОЙ 


града, и пришлець 
хх, и къ трудамъ на стВны. 
\У ХУИ. 


Готфридъ, въ то время, на враговъ 
Замысливъ вновь осаду, 
Горфлъ желаньемъ—башню вновь 
Создать и двинуть къ граду; 
И, вфрный помысламъ, онъ въ лЬсъ 
Нарочныхъ посылаетъ. 
Заря взошла на край небесъ, 
И бодро въ путь вступаетъ 
Рой посланныхъ; но къ лесу шагь — 
И, чуждый прежде смфлыхъ, 
РУС. КЛ. БИГЛ., СЕРЯ ВТОРАЯ—ВЫИ. ХИТ, 8 
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Мгновенно распростерся страхъ 
Въ сердцахъ оледенфлыхъ. 
ХУПЕ 
Невинное дятя порой 
Боится привидЪфн!, 
И сь трепетомъ во мглЪ ночной 
Какихъ-то ждетт, явленй; 
Послышавъь шумъ, оно дохнуть 
И глазъ открыть не смЪетъ: 
Такъ посланных толпа взглянуть о 
На темный лЪсъь робфетъ; ХУ 
Остановилась, и предъ ней <] - 
Въ сей мигь оцфиенфн. 
И сфинксовъь и химе] 
Роятся А нья* 
Аа 
полна, 
ымн стопами 
ет Е станъ она 
Пришла, и предъ полками— 
| торащимъ на лицф стыдомъ, 
Съ смущешемъ печали— 
Пересказала обо всемт, 
И вБры ей не дали. 
Готфридъ прибавилъ къ ней отрядъ 
Дружины въ сфчахъ смВлой, 
И ободренные—назадъ 
Въ дремучй лЪфеъ на дЪло. 
хх. 
И праближалиеь ужъ къ мфстамъ— 
Къ жилишу привидЪнИй. 
Но лишь представились очамъ 
Деревь густыя сЪни, — 
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Й страхъ сердца оледенилъ, 
И лица поблЪдн$ля; 
Они, собравъ остатокъ силъ, 
Идутъ полмертвы къ цБля; 
И мнимой смфлости лежить 
На челахъ ихъ завЪеа; 
Идутъ, сжанъ въ сердцЪ страхъ и стыдъ, 
И были ужъ у лБса. 


ХХ! 
Вдругъ гулъ глухой изъ-за деревъ, ^ 
Какъ гулъ землетрасенья, 
Какъ вЪтровъ вой, какъ моря рёзъ < ы 
Въ часъ бурнаго волненья е, 
Иль стонъ, рождаемый во) \. 
Утесомъ раздро: Цой. 
Казалося, слились и? одуо: 
Ревль ль; раженной, 
Шицфн: АА волковъ, 
ру звуки р%зки, 
`ромившихся громовъ 


1 ра: 
хх ® Грохочуще трески. 


\У ХХи. 
З{ блфдный страхъ въ живыхьъ чертах 


На лицахъ ихъ разлился; 

Спитъ мысль о власти въ ихъ душахъ, 
И разумъ омрачился; 

Никто отважиться не смЪль 
На явные отиоры: 

Бфгутъь—и градомъ потъ съ ихъ челъ, 
Къ землБ приникли взоры. 
“Одинъ изъ нихь къ вождю предсталь 

Дрожащею стопою, 


хх 


=== 


И оробфвшихъ извинялъ, 
И говорилъ герою: 


ХХ. 


„НЪтъ, государь, никто изъ насъ 
Не смфетъ похвалиться, 

Что въ лфеъ пойдеть и въ срочный часъ 
Съ побфдой возвратится; 

Туда слетВлись духи тьмой, 
Тамъ адская защита; 

И грудь того тройной броней 


Алмазною покрыта, д 


Кто хладный взоръ дерзнетьъ возвесть 
На лЪсъ, тьмой силъ ый 
ть 


Въ томъ чувства нфтъ, кто можеть 
И вой, и свистъ, и У 
<. 
Въ толи вии Хх. чи сей 
АЗК с1фялъ надменный, 
През но ертныхъ и смертей, 


® |Бевумно-дерзновенный, 


ый стаи гидръ видаль 
Съ спокойствемъ во взор, 
Котораго не устрашаль 


Ни валъ девятый въ морф, 
Ни громъ, гремяшйй надъ главой 

На рданомъ неба сводЪ, 
Ни лавы, льющейся р®кой, 

Ничто во всей природЪ. 


ХХУ. 
„Я, я!“ съ улыбкой онъ сказалъ, 
„Иду, куда сей воинъ 


Стопой коснуться не дерзалъ; 
Одинъ Алкастъ достоинъ 
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Свершить недовершенный трудъ, 
Ветревожить спящи тфни, 

ГдЪ духи адеве живутъ 
И стаи привидЪнй. 

Н%ть, голосъ птицъ и шорохъ древъ 
Алкаста не встревожитъ; 

И разступивпийся эревъ 
Смутить меня не можеть“. 


ХХУт. к. 


Алкастъ сказаль—и въ путь идетъ <] . 
Съ соглафя Готфрида. .- ©, 

Уже и лЪеъ предъ пимъ ветае’ \. “и 
Уже близка побфда; \> 

Онъ. слышальъ страшный рев\Ъ и вой, 


И близокъ |быть уже предёлъ 


И сердцемъ не смйц. 
И далб смфл у 
И и уж Сался; 
емди обвороженной, 
: другъ изъ лфса налетвлъь 
хх ожаръ волной сгущенной. 
ХХУИ. 


Алкасть глядить—пожаръ растетъ 
И дымъ, клубясь грядою, 

Отъ низу до верху встаеть 
Разженною ст®ною; 

И скоро лфеъ въ огн% былъ весь, 
И доступу нфтъ къ сВни. 
Алкастъ глядитъ—и тамъ, и здЪеь 
Тьма тьмою привидЪвй: 
Тамъ кр$постей и замковъ рядъ; 

ЗдЪфеь башни и раскаты; 
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Тамъ битвъ орудя стоятъ, 
РЪкой огней объяты. 
ХХУШ. 
Какихъ чудовиишь видить онъ 
Между зубцами башен! 
Какъ слуху хохотъ, крикъ и стонъ, 
Какъ взору видъ ихъ страшенъ! 
Они въ глаза ему глядятъ, 
Оружьемъ потрясая: о 
И взоръ онъ обратиль назадъ, ХУ 
Отъ, лЪсу отступая. 


Алкасть бфжитъ, не торопясье + 
^ Какъ волкъ отъ ловчи: к 
Но все бфжитъ, и въ пе] Ъ 
Въ немъ стаи о. 
[@7) ХХ. 
И Е хотфлъ, 


Мго сомнфвался, 


“тд сТрахъ душой его владфлъ; 


т Опомнясь, онъ терзалея 
хх, И недоволенъ быль собой, 
И мучился досадой, 
Бродя одинъ еъ своей тоской 
У ставокъ за оградой. 
Онъ прежде смфлостью своей 
Въ рядахъ дружинъ гордился; 
Теперь, прискорбный, на людей, 
На свЪтъ глядфть стыдился. 


ХХХ. 
Кь Готфриду званпый много разъ, 
Онъ медлилъ, извинялся; 
Но наступилъ урочный чась— 
Онъ шелъ и колебался. 


== 


Онъ шелъ, потупивъ въ землю взоръ, 
Стопы его дрожали; 

Печаль и темный разговоръ 
Тотфриду все сказали. 

„Что думать остается намъ? 
Мечтанья ли крылаты 

Иль чудеса природы тамъ?“ 
Сказаль дружинъ вожатый. 


ХХХ. и. 
„Я всфмъ даю на произволъ 

Свершить благое дфло; ь <] 
Кто бъ, рыцари, изъ васъ пошел 

Съ рёшимостйю смЪло! 
Кто бъ вЪеть миф вЪбАую пр®несъ 


И сладкую от -. 
И смфлыелиз К, лЪеъ 
0 А сряду, 

ли! 


И по всяьй разъ 


ти 
® ПШромикнуть въ мрачны сни; 
Фь лЬсу шагъ, и—въ тогь же часъ 


к БЪгуть отъ привидфвй. 
\У ХХХИ. 

Танкредъ посл$дшй долгь отдалъ 
Своей КлориндЪ милой; 

И все еще по ней страдалъ, 
И не собрался съ силой; 

Едва онъ могъ носить шеломъ, 
Броню и мечъ тяжелый. 

Но честь зоветъ, и сердце въ немъ 
Отвагой закип®ло. 

Танкредъ, душевныхь полный силъ 
И думы, славой льстящей, 
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ТЪлесну силу ощутилъ 

И—въ путь къ волшебной чащЪ. 

хххШ. 

Безмолвно, тихою стопой, 

На явную опасность 
Идетъ,—въ душ его покой, 

Въ отверзтомь взор ясность. 
Уже и лЬсъ очамъ предсталъ, 

А онъ не ужасался; 


Уже и громъ загрохоталъ, а 
И долъ поколебался, ХУ 
И—вздрогнулъ нехотя герой. < . 
Опомнясь, снова къ цфли” ©, 
Идетъ, глядить,—и вдру 


Пожары лЪеъ Не 


Е. © стоитъ 
съ собою: 
ое мой мечъ и щитъ? 
|= предо мною; 
ель довфриться мнЪ ей, 
Ужель огнамъ отдаться? 
Я жизни не щажу моей, 
Я сь ней готовъ разстаться. 
ТдВ долгь велитъ мнф защищать 
И честь, и ближнихъ благо: 
Танкредъ умфеть различать 
Теройсюй духъ съ отвагой. 


ХХХУ. 
„Но какъ въ шатры ни съ чёмъ прийти? 
Что скажутъ о Танкред? 
И гдВ намъ лБсъ другой найти?... 
Готфридъ въ пути къ побфдь 
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Препонамъ врагъ... когда жъ другой 
СмыЪлЪй меня найдется?... 

Быть можеть, сей пожаръ густой 
Огнемъ безвредныхь льется; 

Быть можетъ, онъ игра лишь чаръ; 
РЬшусь и путь открою!“ 

Сказаль—и ринулся въ пожаръ 
Безтрепетной душою. 


ХХХУ!. . а? 
И онь ужъ тамъ, и не палитъ г; |. 
Пожаръ его кипящий; 


И онъ не знаетъ, что сей ви 
Что этоть пламень ч 
И онъ опомниться мы 


И вфры дат: 
Пожаръ %Ф- -х возлегъ, 
стой надъ сВнью; 
‚ Но | '® протекла— 
И‘лЪсъ разоблачился, 


ау густая тьма, 
« И съ нею снфгь сокрылся. 


ХХХУИ. 


Дивился рыцарь молодой, 
Но сердцемъ не смущался; 
Онъ твердою ступаль ногой, 
Онъ въ чащу углублялея 
И взоромъ тайны вопрошаль 
Обвороженной сФни. 
Все тихо, рыцарь не встрёчаль 
Ни чудъ, ни привидёнй, 
И не было ему преградъ; 
И только лишь порою 


У 
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Нависшихъ древь широк радъ 
Путь заграждать герою. 


ХХХУШ. 
Онъ дал, и предсталъ очамъ 
Полкругомъ долъ широюй: 
Ни деревца не видно тамъ; 
Лишь кипарисъ высоюй, 
Какъ пирамида, возставаль 
Въ средин® дола гордо. 


Танкредъ къ нему, все озиралъ, : 


И подъ корою твердой 
Увидфлъ тайны письмена, . 


Какими предавали \. 
Въ ЕгинтЪ, въ древыи о 
Завфтну мыс) ижали. 


ХХХ. 
Межъ [си домыхъ письменъ 
наго таданья 
Профель сирййскихъ онъ племенъ 
Знакомы начертанья: 
„О ты, вступивший въ смертный долъ, 
О дерзостный воитель! 
Зачфмъ ты возмущать пришелъ 
Почющихъ обитель? 
И такъ мы свфта лишены... 
О, сжалься же надъ нами! 
Герой, живые не должны 
Весть брани съ мертвецами“. 


ХГ. 

Еще Танкредъ не отгадалъ, 
Что крылось подъ словами, 
Еще онъ, полный думъ, стоялъ, 
И слышитъ: межъ листами 


1 = 


Дыханье вфтра пронеелось, 
И листья затептали, 
Какъ будто кто-то тамъ сквозь слезъь И 
Навфялъ вздохъ печали; ; 
И звуковъ скорбь перелилась 
Въ отверзтый слухъ героя; 
И въ сердцЪ жалость отдалась; 
Оно чуть бьется, ноя. 


хи. хх 
Но чувства скорби унялись; ‹ ] 


Онъ мечъ тяжеловфеной о 
Поднялъ, ударилъ въ кипарис хе 
И—врлище чу, =АС. 

Изъ древа кровь бъжиуь руЗехъ 
И землю обартрЯет 


Танкредтьс о мечемъ 
Удаг! етъ, 
Ршйвивись”бь тайны снять покровъ; 


е 
Е И слышить стонъ унылый, 


къ-будто голосъ мертвецовъ, 
К; Исшедпий изъ могилы. 
У ХИТ. 


И слышитъ жалобную р%чь: 
„Остановись, жестокий! 
Я пала разъ, твой острый 
МнЪ раны далъ глубок 
Давно-ли духъ отъ тфла мой 
Ты отлучилъ, воитель? 
Зачфмъ-же дерево—судьбой 
МнЪ данную обитель— 
Мучитель, хочешь сокрушить? 
Ужели въ мстящей злобЪ 
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Не дашь покойно опочить 
Врагамъ твоимъ и въ гроб? 


хи. 
„Клоринда прежде я была, 
И въ этомъ лс дикомъ 
Я пристань не одна пашла: 
Здфеь въ множеств велиякомъ 
Твои, мои враги живутъ— 
Веф, павши у Солима; о 
Насъ сила приковала тутъ ХУ 


Къ древамт непостяжима, ] 
И въ эти вЪтви и листы 


Ф 
Проникъ духъ жизни, нов хе 
Брось мечъ, когда не хоч ты 


Убйцей быть, овый 


ТАУ. 


Больной акт во сн 
д иль химеру 
Въ разлившемся кругомъ огнЪ, 
® Не полну дасть имъ вЪру; 
о о, вполовину убЪжденъ 
к; Въ обман сихъ явленй, 
Все силится, все хочеть онъ 
БЪжать оть привидЪнй, 
И призраки его страшать— 
Рожденье сновъ и ночи: 


Такъ рыцарь страхомъ былъ объять. 
Тренешутъь смутно очи. 


хх. 
И мысль одна другой мрачнЪй 
Въ душЪ его тФенилась, 


И ужаст, распростерся въ ней; 
Длань тихо опустилась, 
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Мечь выпалъ: скорбь смфнила страхъ; 
Представилась Танкреду 

Клоринда грустная, въ слезахъ, 
Съ упрекомъ за побфду, 

За смерть.... и видфть онъ не могь 
Потоковъ крови алой; 

И скорбь взрываль въ немъ каждый вздохъ, 
И сердце замирало. 


ХТ. 


Такъ безбоязненный терой— 


И смерть спокойнымъ окомъ < 
Не разъь видавий предъ собой ® [49 


Въ мечахъ, въ бою д 
Затрепеталь отъ мнимыхъ 
Отъ вздоховъ м тфни. 


и унесъ 


Бу; 
Печадьнай, ‘идетъ назадъ, 
э } вилъ лЪсъ дремучй, 

итъ—на пути булатъ 


Вы 
ХХ, Лежить его могучий. 


ХБУИ. 


Танкредъ итти обратно въ лфесъ 
Волшебный не рЪшился, 

Не смБлъ покрова снять съ чудесъ 
И въ стань свой возвратился. 

Собравшиеь съ духомъ, говорилъ 
Передъ вожатымъ брани: 

„Ты слышаль вфрну вЪсть; я былъ 
Въ лфсу очарован; 

Я видЪль все, все испыталъ, 
И не смущался духомъ; 
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в: уму страшному внималъ 


/ г 


Не. оробфвшимь слухомъ. 


ХхЬУШ. 
„Я къ лесу шагь—и предо мной 
Пожаръ, крутась клубами, 
Возросъ, расширился стной, 
И, вижу, межъ огнями 
Чудовишь возстаютъ толиы 
На охраненье сЪни. 
Я все презрфль—и въ лЪеъ стопы: о 
Стихъ огнь и нфтъ вид. ХУ 
Я дал въ лфеъ: на лфеь легла <]: 


Зяма со мглою ночи; © 
Ещер—и разступилась мгла, \ 
И свфть и 


яя А А. 
|. живнВьтепонятной: 
у че: увства и языкъ; 


лышаль голосъ внятной, 
а въ душВ моей 
Мучительной тоскою; 


Я видфль съ ужасомъ очей 
Бтушу кровь струею... 
Я слабъ, Готфридъ, и предъ жобой 
Признаться не стыжуся, 
Я слабъ-—и въ сфни роковой 
Ни вЪтки не коснулся“. 


1. Онъ кончиль. Между тЪмъ, доблестный Готфридъ 


-плыветъ, волнуемый множествомъ мыслей: ему-ли самому 
принять участ!е въ этомь приключеши и затЗать борьбу съ 
-очаровашемт, или-же послать въ болфе отдаленный лЪсъ за 
„матерлаломъ, необходимымт, для осуществлея его намфре- 
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най? Но пустынникъ вывелъ его изъ столь глубокой задум- 
чивоети. 

Т1. „Оставь, оставь, сказалъ онъ ему, это отважное 
предпраяте! Эти деревья, тщетно охраняемыя какими-то не- 
вЪдомыми чарами, будутъ срублены иной рукой. Уже, уже, 
роковой корабль пристаетъ къ пустынному берегу и собираеть 
свои паруса; уже витязь, долженствующий доставять намъ 
побфду, порвалъ удерживавшую его презрфнную цЪнь и остав- 
ляетъ мЪста, бывиия свидЪфтелями его слабости. Скоро Сюнъ 
будетъ въ нашей власти, и надменный сарацинъ погибне! 


подъ нашими ударами“. Рот 


1. Лицо его въ огнЪ, голосъ его сильнЪе обычнаго 


лоса смертных. Готфридъ отдается новой на, и Чев- 
домымъ пыломъ загорается душа его. ‚мъ, солнце 
находится въ созвёзд1и Рака и пла. ь Лучей своихъ обни- 
маеть землю. Зной, недругъ овЪ ‘ъ намфренй, удру- 


чаегь смертныхь и’ дфлаегуах у пособными къ, труду. 
И. БлагодЪтельн би, не распространаяютъ своего 
умфрающаго 1 К зловфия звфзды господствуют 
на небесной цолЯн® распространаютъ въ воздух самыя 
пагубныя ЯздЬйётв!я: все отдано на жертву палящему зною, 
изву нбму, губительному. Жарый день смфняется боле 
ночью, велфдъ за которой начинается еще болфе 


№ день. 
\У ТЛУ. Солнце постоянно выходитъ, покрытое и окруженное 


кровавыми испарешями, зловфщимъ предзнаменовашемь не- 
счастливаго дня; заходитъ оно всегда, окруженное красно- 
ватыми пятнами, предвЪстниками столь-же безотраднаго завтра. 
Зло настоящаго вЪчно усугубляется жестокой увфренностью, 
что и далфе послфдуеть еще горшее зло. 

ТУ. Подъ жгучими лучами, падаеть изсушенный цв*- 
токъ; листь желтфетъ, полегла заванувшая травка; земля 
потрескалась и пересохли ключи, Все испытываеть на себЪ 
тиЪвъ неба, и носяицяся въ воздух жидвя облака являются 
лишь воспламененными испаревами, 
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ГУТ. Небо представляется какой-то черной печью; глазу 
не на чемъ отдохнуть. Умолкъ зефиръ, прикованный въ глу- 
бокихъ пещерахъ; воздухъ неподвиженъ; подчась лишь жгу- 
чее дыхаше вЪтра, идущаго отъ маврскаго берега, шевельнетъ 
его и воспламенить еще болфе. 

ГУП. Мракъ ночей объятъ дневнымъ зноемъ; ихъ покры- 
вало зажжено огнемъ кометъ и насыщено вредными испаре- 
н1ями, О несчастная земля! небо лишило тебя благодатной 
росы; увядаюние травы и цвЪты тщетно ожидаютъ слезъ 
авроры. 

ТУШ. Сладюый сонъ не прилетаеть уже на кр 
ночи осыпать усыпительнымьъ макомъ изнеможенныхиу смбу- 
ныхъ. Слабымьъ голосомь молять они его 0 очах не 
могутъ вымолить. Жажда, жесточайшая въ’ ъ, пожира- 
егъ хрисманъ; тиранъ Тудеи отрав смертельнымъ ядомъ 
всЪ неточники, и ихъ пагубны вод) иносять лишь 6о- 
лАзни и смерть. 2 

ЛХ. Силоамь д по ам доставляль имъ со- 
кровища водъсвдиХЪ; онъ оскудЪлъ, медленно струится 
по песку, ед а я его. Увы, слабая помощь! Вышед- 
Пий из бер Г) Эриданъ (р. По), Гангъ, самый Нилъ, 
рбко разлившись въ половодье, покрываеть онъ 
Ж: своими плодотворными водами, едва-ли въ состояни 
ли бы напоить ихъ жажду. 

1Х. Въ пожирающемъ ихъ жарЪ, воображене рисуеть 
имъ серебристые ручейки, струяшйеся по зеленой травкЪ, 
холодные ключи, пробиваюциеся изъ скалы и извивающеся 
по лугамъ; эти картины, нЪФкогда столь веселивийя взоръ, 
нынф питають лишь ихъ сожалВе и увеличиваютъь от- 
чаяше. 

ТХТ. Эти мощные воины, побфдивиие природу и вс пре- 
пятетв я, поставляемыя ею, никогда не сгибавпиеся подъ тя- 
жестью своихъ досифховъ, воины, которыхъ не устрашили 
ни желфзо, ни явлен!е смерти, —въ настоящее время, слабые, 
лишенные храбрости и бодрости, отягощаютъ землю безпо- 
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лезнымъ тфломъ своимъ: какой-то таинственный огонь течетъ 
въ ихъ жилахъ, распалаетъ и пожираетъь ихъ. 

ТХИ. Столь бодрый н$когда конь томится на изсохшей, 
лишенной всякого вкуса травЪ; ноги его подкашиваются, 
красивая голова уныло склоняется на грудь; не слышит он 
призыва славы, забылъ про добытыя имъ пальмы; богатый 
снарядъ, которымъ онъ н%Фкогда такъ гордился, теперь для 
него ненавистное и тяжкое бремя. 

ТХШ. В$рнвый песъ забылъ про своего хозяина и домъ; 
въ изнеможени растянулся онъ по землЪ и, высунув языку, 


тяжко дыша, тщетно старается утишить жаръ, Е. 


его: тяжелый, жгучй воздухъь тнететь его лег 
того чтобы освЪжить ихъ. 

ТХГУ. Такъ томилась земля; такъ ш — чело- 
в$чество; хрисманинъ, не претендуя Иже побфду, стра- 
шится окончательных ОДЕН Со ыы сторонъ, раздаются 
жалобные стоны: „На — ие) Ктфридъ? чего он ждеть 
еще? а 5% о его стана?“ 

Ху. у лы Котлы онь овладЪть 
епрательеки и ук Чери: Откуда добудемь стВнобит- 
ных м я всфхь этихъ поразительныхь знаменяхь 

Ше видить небеснаго гнфва. Тысячи небывалых 
А тысячи страшныхъ призраковъ, это солнце, палящее 
\ ь 'ь своимъ огнемъ, все возвфщаеть и подтверждаеть намъ 
этоть гиЪвъ. 

ГХУТ. „Жалкое, недостойное войско, презпраемое имъ, 
видно, придется намъ вефмъ умереть здфеь для сохранешя 
за нимъ власти и владЪшй? И такъ, это верховное могуще- 
ство, которымъ онъ упоенъ, должно быть куплено цфною 
счастья и жизни народовъ, ему подвластныхь? 

ТХУП. „И такъ, вотъ каковъ этотъ доблестный смерт- 
ный! вотъ какова его чувствительность, столь прославленное 
челов колюбе! Варваръ! для сохранешя суетной и опасной 
славы онъ забываеть о спасевши своихъ. Между тЪмъ какъ 


источники и ручьи изсякли для насъ, у него за столомъ те- 
РУС. КЛ. БИБЛ., СЕР1Я ВТОРАЯ ВЫЙ. ХИ!. 9 
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четъ вода изъ Шордана, и покойно, со своими приближен- 
ными, онъ разбавляеть ее кипрекимъ виномъ“. 

ТХУШ. Такъ роптали латинцы; вождь-же грековъ, ко- 
торому давно уже приекучило слфдовать за ихъ знаменами, 
воскликнулъ: „Неужели я долженъ здЪфсь сложить свою го- 
лову? къ чему ждать, пока всф мои, вмфет6 со мною, погиб- 
нуть здЪсь? Пусть Готфридъ, вЪчно ослфиляемый своимъ бе- 
зумемъ, гибнетъ, если ему угодно, вмфетВ съ своими латин- 
цами!“ И, не простившиеь ни съ кфмъ, подъ покровомъ ноч- 
ной тишины, онъ уЪхалъ. 

ГХТХ. На другой день, бЪтство его ее и пр 
этотъ заразительно подЪйствовалъ на другихъ. Гы, 
веденные Клотармемъ, Алдемаромт, и другими с Кото- 


рыхъ скосилЪ безпошадный мечъ, полат: т. вож- 
дей освободила ихъ отъ клятвъ, тб. и жумають о бг- 
ств, и уже нфкоторые зы ъ у и скрыться въ су- 
меркахъ. -: 

ТХХ. Готфри С совъщаня, видить бёгетво 
ихъ; онъ мог т уть къ верховной власти своей, 
но Е Я ротивны суровыя мФры. Онъ поднимаеть 


С к, 8 устремляетъ къ нему свои очи, одушевленныя 
ем и непоколебимой вБрой, которая сно- 
3» ановить течеше рЪкъ и переместить горы, обра- 
\У ется къ Предвфчному съ слЗдующей смиренной молитвой: 
ЪХХГ. „Отець мой и Богъ, если н%®когда въ пустынь 
Ты напоилъ народъ Свой небесной росою; если Ты даровалъ 
смертному силу умягчить камень и изъ нфдръ горы извлечь 
источникъ живой воды, открой и для насъ могущество дес- 
ницы Твоей! Прости слабости нашей и внемли единому ми- 
лосердио Своему; мы Твои воины, не откажи же намъ въ 
Твоемъ милосердии!“ 

ЬХХИ. Быстро вознеслась къ небу молитва его, окрылен- 
ная надеждой. Она услышана была, и Господь обратиль Око 
милосердля Своего на народъ Свой. Онъ возжелалъ положить 
конець бфдетвию, угнетавшему его. 
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ТХХИ. „Воины, сказал, Онъ, возставийе на защиту за- 
кона Моего, довольно испытали опасностей и б%детвй; адъ 
и мръ совращенныхь употребили противъ нихъ и силу, и 
хитрость. Да будетъ отнынф новый порядокъ вещей, да слф- 
дуетъ ихъ жребй по пути счастйя. Да будетъ дождь; вернегся 
неустрашимый воинъ, и египтанинъ явится для того лишь, 
чтобы увеличить торжество ихъ и славу“. 

ГХХГУ. И содрогнулись небеса при звукахъь Его голоса; 
небесныя сферы умилились, воздухъ въ благоговфащ-валрене-_ 
таль; поколебалея океанъ, потраслись хоры’ промаещ 
Мгновенно засверкали моли и грянуль, громъ; крикамифв р № 
торга привфтствуютъ христане гром и` моли. я 

ГХХУ. Сгустились тучи, — образоцавицяся, грубых а 
земныхь испарен!й, но ниспосланныя\% са ебомть,, ву 
верзшимъ всф свои хляби. Внезап с Чо 
затмила асный день; проливн до наполнилъь ручьи и 
скоро наводнилъ всю доли 

Т.ХХУТ. Подобно ъ въ жаркое лфто водяныя 
итицы ожид: ук, з изсушенныхь берегахъ, призы- 

м 
с 


иг 
ваютъ его гром криками и принимаютъь освЪжительную 
влагу на бвой рАспростертыя крылья, погружаются въ волны, 
е е’разъ ныряють и въ волнахь утоляютъ снфдаю- 
т жаръ; 

\У .ХХУП. Точно также хрисмане съ криками восторга 
встрЫтили потоки ливня, излившагося на нихъ небесной бла- 
тодатью. Они наполняютъ кубки, наполняютъ свои шлемы и 
пьютъ-не напьются свфжей, благод®тельной влаги. Одни по- 
гружають въ нее свои руки, друме смачиваютъ ею лицо; 
нфкоторые же, изъ благоразумной предусмотрительности, на- 
полнаютъ ею сосуды, сберегая ее для себя на случай надоб- 
ности. . 

ТХХУШ. Обнаженная и изсушенная земля жадно при- 
нимаетъ влагу вЪ свою открытую грудь и тайными каналами 
распредЪляеть ее по своимъ жиламъ; весело бфжитъ она 
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тамъ и скоро возвратить растешямъ и цвфтамъ свфжесть и 
жизнь. 

ТХХТХ. Возрождается и чяетъ красотою природа. Такъ 
юная красавица, сиасительным лучешемъ возвращенвая отъЪ 
дверей гроба, видить расцвЪтающия розы на ланитахъ своихъ, 
и скоро, забывъ про свои страдавя, принимается за наряды 
и украшаетъ себя тирляндой цефтовъ. 

ТХХХ. Наконець, небо закрылось; показалось солнышко 
и лучами своими любовно обласкало землю въ чудные весен- 
не дни. О царица добродфтелей, Вфра христанъ! ты изм%- о 
няешь порядокъ временъ года, бунтующимь стихямъ. 40 
вращаешь тишину и миръ, торжествуя и надъ злым {роко№8, 
и надъ враждебнымъ вмяшемъ свтилъ. „ см ы 


ПЗОНЬ ЧЕТ о 


все еще находя власти Армиды, крестоносцы ни- 
чего не сдёлаю томъ же узнаеть и Петръ Пустынникъ 
въ сонном® види. Опъ совфтуетт отправить къ рыпарю 


(Изложение с Анта). 
Готфриду НА ужа, сен, что безь Ринальдо, 
ас: 


дн л@цевъ и, вмфстЪ съ тфмъ, указываеть имъ до- 
№) христанскому волшебнику, который научить ихъ, 
ь Найти Ринальда. Волшебникъ ведетъ ихъ в подзе- 


Г. и разсказываеть, какъ Армида завлекла рыцаря въ 
очарованный садъ и спящаго перевезла на пустынный островъ 
въ океанф. Потомъ волшебникъ предупреждаетъ посланцев 
объ опасностяхь, предстоящихъ имъ въ пути по острову, и 
даетъ совфты, какъ избфжаль чаръ. 


ПЪСНВ ПЯТНАДЦАТАЯ *). 


Рыцари Карлъ и Убальдъ отираваяются въ путь; но такъ 
интересуются землями и народами, встрёчающимися по’ до- 


*) Изложеше содержания 1—ХЕЛУ строфъ; остальных ръ перевод® Раича. 


И 


рог къ острову Армиды, что повременамъ совсфмъ забы- 
вають о цфли своего путешествия. Они хотять даже остано- 
виться въ одномъ мфстВ, для изучешя нравовъ и обычаевъ 
жителей, „чтобъ было о чемъ поразсказать дома“. Наконецъ, 
они приходятъ къ горЪ, на которой расположенъ садъ и за- 
мокъ Армиды. 


ХИ. 1 НАУКА 
ы ы —— 8) 
Прительщамь путь на верхъ горы # 
Лежалъ через стремнины; 


Чрезъ тонке снфговъ бугры 
И черезъ скользки льдины; < |. 


За ними нЪжились цветы ©, 
И зелень молодая, \ 


И ароматные кусты 


Дыша прохладой м: 
Въ ты Ра среди — 


Семей 2 

К я ‚ любовь садовъ— 
ор ной жизнью жили. 

г 


ХТ. 


хх Остановяся подъ горой 


Въ тфни деревъ угрюмой, 
Пришельцы ждутъ зари младой, 
Объяты сладкой думой. 

Лишь солнце золотымт, огнем 
По небу голубому 

Раскинулось: идемъ! идемъ! 
Воззвалъ одинъ другому. 

И бодро къ цВли потекли 
Отважною стопою,— 

И вдругъ какъ будто изъ земли 
Всталъ змй передъ четою. 


хх 
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ХБУП. 


Тлава покрыта чешуей, 
И гребпи золотые 
Перегибаются по ней, 
И гнЪвъ клокочеть въ вы\; 
Гортань дымится, ядъ клубя, 
Огонь во взглядахъ льется; 
То весь вберется онть въ себя, 
То снова разовьется, 


И вефмъ хребтомъ и всфмъ хвостомъ ^^ 


Дорогу затраждаетъ. ‹ ] [м 
Герои все своимъ путемъ, „ е, 


Ничто ихъ не пугаетъ. \ 


И Карлъ ет свой обнажалъ 
На а 
„ То] д ъ? Убальдъ вскричалъ: 
® ОруяЯя земныя 
И ‘сила рукъ твоихъ ничто 
Для стражи вфроломной“, 
Умолкъ и жезль потрясъ златой. 
Лишь свисть раздался томный 
Въ смущенныхъ воздуха зыбяхъ, 
И робюй стражъ смирился. 
Ползеть съ отчаяньемъ въ очахъ, 
И вь дальней мглЪ сокрылся. 


хип 


хх. 


Они впередъ—и вдругь имъ левъ 
На встр%чу златогривой; 
Онъ грозный‘ поднимает ревъ, 
Косматой машетъ гривой, 


ху 
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По крёикимъ ребрамъ бьетъ хвостомъ, 
Пылаетъ взоръ багровый. 

Убальдъ таинственнымъ жезломъ 
Взмахнулъ—притихъ суровый, 
Оледенфль кипяпий тиЪвЪ 

Въ груди, объятой страхомъ; 

И прогнанъ въ степь свирфпый левъ 
Жезла побфднымъ взмахомъ. 


Г. 


Оспаривая каждый шагъ, ХУ 
Они идуть на гору; ем ° 


Во вефхъ встрёчаются ЖА 


Чудовища ихъ взору, 
Какихъ на свЪть ть 
Ни мракъ а 


ты ры ть и 
5% ть 
и и инною грядой 
и Атланта и до Нила; 
сюду благость надъ четой 
Небесная свфтила. 


и. 


И ей чудовища земли 
Путей не преграждали; 
Послыша свисть жезла вдали, 
Они съ пути бфжали, 
И взглядъ одинъ на жезлъ златой 
Вливалъ въ нихъ ужасъ черный. 
Терои мирною стезей 
Илутъ по выси горной; 
Лишь снфжные бугры и льды 
И крутизны отвфены, 


ху 
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ПересВкавиие слды, 
Давали путь имъ тесный. 


ТТ. 


Уже остались позади 
И льдины и стремнины, 
Уже свЪтились впереди 
Цввтупия долины; 
Герои шагь—и падъ тлавой | 
Сяетъ солнце лёта; о 
Глядять,—и прелестью живой ХУ 
Страна волшебствъь одфта: 
Тамъ вЪчно вфеть вфтерокъ,, <] 
Прохладою душистой, © 


И вЪчно растворенъ в № 
И вфчно небо СА 


Си: 
Ат тропой, 
сфанном цвЪтами, 
® Идуть медлительной стопой, 


Чуть слышными шагами; 

То стануть, то опять впередъ; 

И воть источникъ чистый, 
Сбзгая съ камней, брызги бьетъ 
И брегь жемчужить мшистый; 
Пушистый дернъ, облегиий брегъ, 
Ласкаемый водою, 

Зоветъ, манитъ на ложе н®гъ 
Къ отрадному нокою. 


1ЛУ. 


„Вотъ онъ, пришельцы говорятъ, 
Источникъ смфха ясный! 
Вотъ токъ воды, и въ немъ-то лдъ 
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Для путниковъ ужасный! 

Теперь нобфда намъ иль плфнъ! а 
Въ часъ опытовъ опасныхъ 

Затворимъ слухъ нашъ для сирен, 
Для ифеней сладко-гласныхъ! 

Межъ тёмъ чета друзей впередъ 
Идетъ и молча стала 

У пышнаго разлива водъ, 

У влажнаго кристалла. 


ХУ. 32 
И видитъ,—съ брашнами столы <. 

Разставлены на брег; 

Въ водахъ раздвинулиеь валы е, 

И въ сладострастной н \ 

ДвЪ дЪвы—чудо 


ет: и и" ве 
а 1 дой, 


се вступаютъ, 
ьь къ цфли доплыветъ, 
т о рЪзвясь, ныряютъ.. 
Йырнули.... вотъ спина мелькнетъ, 
ХХ, Вотъ локоны веплываютъ. 
\У БУТ. 


Невольно вспыхнули сердца 
Геросвъ горделивыхъ; 
Стоятъ, ждутъ спорныхъ игръ конца. \ 
Глядять на дЪвъ игривыхъ; 
А дЁвы все еще въ водЪ 
Играли и р%звились.... 


ГУП. 


Какъ въ облакЪ роем встаетъ 
Румяная денница, 
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Такъ вышла первый разъ изъ водъ 


“Любви и н®гъ царица: 


Такъ предъ очами пришлецовъ 
Изт, волнъ та дЪфва встала; 

Такъ влага съ шелковыхъ власовъ 
Кристальная сбфгала. 

Она бросаетъ взоръ къ брегамъ, 
Какъ будто бы безъ цфли; 


Тамъ витязи, и—персть къ устамъ, — 


Ланиты покраснфли, 


ТУШ. 


И торопливою рукой 


Ф 
Прядь кудрей развязал \. 
Она съ главы ое 


На грудь ея уп . 


Взоръ сладо 1) немъ горитъ, 
Въ уе яж дышеть, 
"| $ эвственныхъь ланитъь 


яцецъ страстно пышетъ.... 
Вабкрылись алыя уста, 

И голосъ—звуки рая 

Изъ нихъ услышала чета 
Героевъ молодая: 


ИХ. 


„Любимцы счастья! вы пришли, 
По вышней волф рока, 
Вт благословенный край земли“, 
Сказала дЪва тока: 
„ЗдЪсь вфчный царствуетъ покой. 
Здфеь горестей забвенье! 
ЗдЪфеь разливается рфкой 
Безбрежной наслажденье, 


52 


к" 


о 


Какое въ вфЕЪ пиль златомъ 
Народъ, законовъ чуждый. 

Прочь мечь и панцырь и шеломъ! 
Въ досифхахъ нфть здфеь нужды; 


ГХГ. 


Въ храмъ мира ихъ! имъ не видать, 
Не жаждать болф крови; 
Вы будете здЪсь воевать 
Подъ знаменемъ любови. « 
ЗдЪеь станъ войны-—душистый холмъ, ХУ 
ТЬнь рощицъ, дерна ложе; г“ Г 
Мы васъ къ цариць приведем; 
Для ней всего т м 
Блаженство ввЪрив; 


Она, могучй ген 
АХ съ вёми/рйдость дней. . 


а 
о ‘прежде смойте пыль съ себя 
струяхъь потока чистыхъ, 
И лакометвъ, время не губя, 
Отвфдайте душистых“. 
Но нЪжный голосъ. страсть очей.. 
Плфняли слухъ и взоръ друзей, 
А сердца пе плфнили. 
Лишь вспыхнетъ огонекъ ланить, 
Лишь чувственность проснется, — 
Разсудокъ бездну озаритъ, 
И совфеть ужаснется.... 


тхШ. 


Герои къ новымъ торжествамъ— 
Къ таинственному саду; 
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А дЪвы вглубь, и скрыли тамъ 
Позоръ свой и досаду. 


ПЪОНЬ ШЕСТНАДЦАТАЯ *). 
т. 


м раззолоченныхъ палаъ 
Скруглялася ограда, 
Въ срединЪ зеленфлея садъ, 


Тдв вЪчная прохлада, — о 


И вь мрЪ не было садовъ ‹ | — 
Прелестн®й и пышн%е; о е, 


Кругомъ, по ман дух 
Покорныхъ мощной 
Возникли терё®®овт ды, 


надеты №) 
м слЪды 


ные чертоги. 


п. 


.| 
.® и Въ волшебный садъ вели сто вратъ: 
К; Пришельцы молодые 

\ Выеокими вратами въ садъ; 
Изъ серебра литые, 
Они вращались на крюкахъ 
Изъ золота литого; 
И лица видны на вратахъ,— 
Полм!ра тамъ земного; 
Всф живы, лишь не товорятъ, 
А кажется, все слышатъ, 
Взаимный понимаютъ взглядъ 
И чувствомъ страсти дышатъ. 


*) Пер. Раича; строфы ХТ—ХИ въ перевол® И. Козлова. 
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11. 


Тамъ виденъ съ прялкой Реркулессъ; 
Герой, надежда свфта, 
Смиритель ада, сынъ небесъ, 
Прядеть руно Милета; 
И смотрить на него Эротъ 
Съ улыбкою лукавой. 
Омфала палицу беретъ, 
Покинутую славой; 


Безсильная—едва, едва мох 
Ее приподнимает; 
Смясь на плечи кожу льва 


Немейскаго взлагаеть. Аб 


Тамъ— на, = водт морских 
ла 9 ны 
суда на нихъ, 
би | Зе 
руж! брызжеть дождь златой 


ко И въ заревБ все море; 
х\ За славу обладать землей 
Два честолюбца въ спорЪ: 
ЗдЪфеь Августь и полки римлянъ 
Сдавили флотомъ воды, 


А тамъ Антон — врагь граждан — 
И чуждые народы. 


АЕ 


И духомъ брани оживясь, 
Тамъ корабли сразнаись, 
Летали копья, огнь не гасъ, 
Валы въ крови дымились. 


хх 
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Еще сомнителенъ успфхъ 

И битва не рёшилась, 

А чуждая царица въ бфгъ 
Несчастный обратилась. 

И другь ея за ней бЪжитъ, 
Хоть въ бой стремится смфло, 
И тронъ вселенной имъ забыть, 
Въ немъ сердце оробфло.... 


УГ. 


Но ибть! онъ сфчи не бБжитъ, ХУ 
Онъ увлеченъ царицей: Ч Г 


Вемотритесь — огнь любви 7А 


Подъ влажною ресниц. 
И пышетъ на ли А 
Въ немъ и 


т. къ вт. г взоръ, 
Е ть его ее 


лучинЪ безвфетной. . 
мъ смерти онъ о ждалъ 
Въ объямяхъ прелестной. 


УП. 


Безумья ласки, страстный взоръ 
И поцфлуевъ нЪга 
Стирали въ памяти позоръ 
Несчастнаго побЪга.... 
Пришельцевъь юная чета 
Все взоромъ обфжала, 
И за высокя врата— 
И въ садъ уже вступала. 
Идуть и не глаядатъ назадъ, 
Прошли веф переходы; 
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И воть открылся пышный садъ! 
ВездЪ живыя воды, 


УШ. 
Лужайки расписныхь цвЪтовъ 
И строй холмовъ душистыхъ, 
И купы молодыхь кустовъ 
И рощиць рай тфнистыхъ, 
И гроты и ковры долину.... 
Искусство не жалфло 
ЗдЪсь р%®дкихъ красокъ для картинъ ^^ 
И скрыться въ пихъ умфло. 
Все просто здфеь, во всемъ видна <]. 


Безпечность и свобода; е, 
Казалось, обо всемъ од м 
Заботилась Аа 


‚› ВЪ у. разъ, 
=: об; ть ЗИскусство. 
ф воздухьъ, чарамь покорясь, 


все навфялъ чувство; 
ме Вездф могущества слфды: 
хх Тамъ на древахь вЪфтвистихь 
Выходять тучные плоды 
Изъ-за цвфтовъ душистыхъ, 
ГдЪ не шелохнутся листки, 
И воды онфмфли, 


И пританлись вЪ терки, 
Пернатыхъ хоры или; 


Х. 
Межъ тфхъ ифвцовъ одинъ леталь— 
Чудесный красотою; 
Онъ яркимъ пурпуромъ блисталъ 
И нЬжной бирюзою, 


хх 


И тысачью другихь цефговъ 

Его пестрВли крыла; 

И сь языка созвучноеть словъ, 

Какъ у людей, сходила. 

Онъ сфль на вЪтвь, онъ ифень заиблъ, 
И всЪ ему внимали, 

И вЪтерокъ дохнуть не смфлъ, 

И струйки не плескали: 


Взгляни, взгляни, какъ роза зацвфтаеть ХУ 
Въ тиши родной, стыдлива и нЪжна; <] р 
Чуть развилась, себя полускрываетъ 
ПрелестнВй тфмъ, чфмъ мене ны 
Вотъ, обнажась, во всей о аетъ; 

Вдругъ томная, не тауже о 
Не тотъ цвЪтокъ, ? пышно рдфя, 


Былъ Пе" мъ везхъ милфе. 


зы. увы, навфкъ отъ насъ умчится 
о езииыхь днемъ цвЪтъ юности живой! 
еленый май къ долинамъ возвратится, 
Но ужь для насъ не быть весы другой. 
Срывай цвфтокъ скорфй, пока не тмится 
Межъ близкихъ тучъ часъ утра золотой; 
Сифши любить въ тЪ дни невозвратимы, 
Когда, любя, мы можемъ быть любимы! 


хш. 


Затихла ифень, замолкъ ифвецъ; 
И горлицы воркуя, 
Въ восторг пламенномъ сердецъ 
Пьють сладость поцфлул; 
И все удвоило любовь, 
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Все къ нЪг№ пробудилось, 
И сердце твердое дубовъ 
Любовю забилось: 

Кусты и травки и цвтки— 
Весь лугь живой эмали, 
Земля, вода и вЪтерки, 
Любовью всф вздыхали. 


ХГУ. 
Въ дыхавьи розовыхь кустовъ, 


Подъ нфжащею тфнью, о 
Подъ сладкимъ звукомъ толосовъ, 

Зовущихь къ наслажденью, „ <] 
Друзья идутъ, и въ ихъ сердцах’ 

Спитъ кровь, спить ни ны 

Тлядатъ сквозь вы, ив устахь— 


Нежданное ыы Л 
Вемотр\ыися; "ь въ очахъ? 
Ариида ‘Фла: астно 

а ул на цвфтахъ, 


ь 'ней— Ринальдъ прекрасный. 


хх и 


И не сводилъ съ нея онъ глазъ; 
Любовю лаская, 
Онъ таялъ, млфлъ, горфлъ и гасъ.... 


Пришельцы, въ чащф притаясь, 
Все видЪли украдкой. 


ХУП. 


Онъ—цфиью рабства золотой, 


Она— гордится властью. 
РУС, КЛ, ВИБЛ., СЕРТЯ ВТОРАЯ—ПЫП. ХИТ, 19 
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„Ко мнЪ, ко мнЪ! сказалъ герой, 

Твой взоръ, зажженный страстью! 

Въ немъ свфть, въ немъ рай моихъ очей, 
Въ немъ счастья упоенье. 

ЗдЪеь навсегда въ груди моей 

Твое изображенье“. 

Она съ него не сводить глазъ, 

Но тихо съ ложа встала 

И молча—и въ послЪдьй разъ 

Его поцфловала; 


ХУШ. ] 


Наука чаръ—ее въ чертогь ® е, 
Звала уединенный; \. 


Ринальдъ за ней и не 
Армидой увлеченн д\ Г 
Когда-жъ ноч — 
Прохлад ь 
Они ыы 
Ихъ |вмфс 


ны 'зъ объятяхъ любви 


уг не замчали.... 


‚и луна 
освЪщала; 


хх. 


Едва Армида изъ садовъ 
Въ чертоги удалилась, — 
Чета друзей изъ-за кустовъ 
Въ досихахъ появилась. 
И вздрогнуль рыцарь молодой, 
Когда предъ нимъ нежданно 
Влеснулъ лучъ стали боевой; 
Въ немъ духъ проснулся бранный, 
Зажегся вновь огонь въ крови 
И новыя желанья; 


оть 
69 редметомъ сталъ забавы. 
%\ долго, долго самъ съ собой 
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Забыты радости любви 
И страетныя лобзанья. 


ХХ. 
Межъ тфмъ Удальбъ къ нему сибшитъ, 
Пришелъ съ нфмымь укоромъ, 
И блещущий алмазный щить 
Поставилъ нередъ взоромъ. 
Герой, зардЪвпийся, на шить 


Вросаеть бфгло взоры, — С. 


Взгляпуль и—видить въ немъ свой сты, 


дъ: 
Роскошные уборы <] . 


И умащенные власы ,. е, 
Восточнымъ ароматомъ, \. 
Видъ нЬжный, женст Аи 
И мечь, обвитый 2% ° 

Тофь > овъ враждебныхъ страхъ, 
пы бранной славы, 


ечъ въ узорчатыхь ножнахъ 


О грезахъь размышляя, гсм й Д 
Смутилея рыцарь молодой, 

Взоръ въ землю потупляя. 

„И западъ, и востокъ въ огиЪ, 
Сказалъ Удальдъ герою: “9; 
Кто жаждеть славы на войнф, 

Кто чтить Христа душою, 


ХХИ. 
„Тотъ биться за него спбшить 
Въ предЪлъ страны сирйской; 
А сынъ Бертольда въ нЪг спитъ, 
Окованъ страстью низкой. 
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Тебя не манитъ слава въ бой? 
И ты, рабъ дфвы страстной, 

Не мчишься быстрою стопой 

На подвигь, въ бой опасный. 
Терой! что мужество въ тебф 
Такъ рано ногасило? 

Къ высокой призванъ ты судьбЖ, 
Возстань же съ новой силой! 


хх. а 
„Тебя и станъ ждеть, и Готфредъ, ХУ 
Призваше святое, Е <] 
И св же вЪнки побфдъ... 
Докончи начатое, \. 
Проснись,—и мечъ 3%блещ, вой 
Въ рядахъ враж, нова; 


Возстань ин ъ строй 
Сотри Л много“. 
Умолк ыцарь молодой, 


Негодованья полный, 
С®ить, взорь смутный слитъ съ землей, 


5 Въ душз—смятенья волны; 


хХГУ. 


Но мигь—и волны улеглись, 
Разсудокъ пробудился, 
Ланиты радостно зажглись, 
Взоръ мутный прояснился; 
Отвати пламенной позоръ, 
СвидЪтель ифжной страсти, 
Къ ногамъ Ринальда палъ уборъ, 
Тастерзанный на части. 
Разочарованный герой 
Изъ лабиринтовъ сада 
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Несется быстрою стопой, 
Назадъ не бросивъ взгляда. 


ХХУ. 
Межъ тёмъ Армида шла къ вратамъ; 
Предъ ними стражъ убитый 
И все ей говорило тамъ: 
Что-жъ, гдЪ твоя защита? 
Другъ сердца твоего бфжитъ, 
Проетись съ нимъ|! все свершилось... 


Несчастная— она дрожитъ, а 
Дыхаше стфенилось. 
Хотфла вслфдъ ему кричать: ем Га 


„Что станется со мною!“ 


И словъ не стало Я 


р т : 


ея блуждалъ, 
ъ носился. 


частная! Ринальдъ бфжалъ, 
вфй Милый удалился. 
Йсть сила выше силъ твоихъ.. 
И тщетно прибфгаеть 
Армида къ тайнамъ чаръ своихъ, 
Ничто не помогаетъ. 


Тогда Армида разрушаеть свои волшебные сады и за- 
мокъ, а сама отправляется въ Газу, чтобы въ войскф египет- 
скаго царя сражаться противъ хриспанъ. 


ПЪОНЬ СЕМНАДЦАТАЯ. 
(Изложенте СОДЕРЖАНИЯ). 


На смотру египетскихъ войскъ, Армида, въ присутстии 
всВхъ вождей, объщаеть отдать свое царство и руку тому 


— 150 — 


изъ нихъ, кто убьетъь Ринальда. Рыцарь, между т№мъ, яв- 
ляется къ христанскому волшебнику, который даль совфтъ, 
какъ найти его, и тотъ вручаетъь ему драгоцЪнное оруже и 
щитъ, изображающий подвиги его предковъ. При этомъ онъ 
разсказываеть Ринальду и о его потомкахъ, въ особенности 
о герцогв ферарскомъ Альфонс, которому нельзя же было 
не польстить, хоть онъ и засадилъ поэта въ домтъ сумастед- 
шихъ. Ринальдо продолжаеть путь и является въ лагерь кре- 
стоносцевъ. Онъ сбирается итти въ очарованный л%съ; но 
прежде приносить покаяше въ своихъ заблуждешяхъ и, посл№ 
увфщашя Петра Пустынника, совершаетъ, по его совфтузфла: 
ломничество на гору Элеонскую. < а 


ПЪСНЬ ВОСЕМНАД 
(ИзложентЕ СОЩЕРЖАНТЯ)- 
Въ лфсу Ринальдо с 


ет убить дерево, но ему яв- 
ляется образъь А 


ающейся удержать его. Когда же 
онъ не покорёетея 3 искушению, его окружають страш- 
ныя чудовеща; онъ все-таки срубаетъ дерево, и очаро- 


нА исЧезаеть. Деревья его идутъ на постройку воен- 
К, т ИНЪ. 


ПЪСНЬ ДЕВЯТНАДЦАТАЯ. 
(Изложенме содеРЖАНТЯ). 

Начинается битва и штурмъ города. Надъ полемъ сра- 
женя собирается небесное воинство, вмфстф съ душами вои- 
новъ, павшихъ подъ стфнами Терусалима, и содЪйствуетт, по- 
6д%. Знамя крестоносцевъ развфвается уже на стнахъ Теру- 
салима, и только мфстами продолжаются страшныя единобор- 
ства. Танкредъ сражается съ дикимъ Аргантомъь и убиваеть 
сго, но самъ, раневый, падаетъь на пол сраженя. Эрмивя 
является изъ лагеря египтянъ, пришедшихъ на, помощь Ала- 
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дину, перевязываеть его раны и, согласно изъявленному имъ 
желаню, переносить его въ Терусалимъ, гдф онъ хочетъ уме- 
реть у гроба Господня. 


ПЪСНЬ ДВАДЦАТАЯ у). 

1. Уже солице напомнило смертнымъ объ ихъ обычныхъ 
работахъ; уже колесница его, ведомая часами, измзрила 
часть своего пути. Вдругъ съ вершины башни, гдф укрылись 
невёрные, замфтили они вдали облако, катившееся, ое, С 
жаясь къ Солиму. Въ облакВ этомъ они узнали скаро ейщи- 
тянъ, шедшихь къ нимъ на помощь, по об у ЗЪпод'ь 
ногь этой громадной арми взвивалея стодбнСПыли, въ ко- 
торой исчезали долины и холмы. 

П. При вид приближавшйхся, > енные. испускаютъ 
крики радости. Такъ, на ® Ораюи, съ приближе- 
немъ зимы, стада, жу; же и своими криками 
привЪтетвуют ть потянеть ихъ въ боле 
благодатныя дтраны» Надежда воодушевляетъ ихъ храбрость 
и бодрость? он! скаютъ тучи стрфлъ, извергаютъ ругатель- 


ст кт. 
К; ристане скоро поняли, откуда эти новыя проявле- 
радости, новая смфлость. Обращаютъ они взоры свои на 


\У- и видятъ приближающагося непрлятеля. Мгновенно 
охваченные воинственнымъ пыломъ, они восклицають: Къ ору- 
жио! къ оружию! Безстрашная молодежь тфенится вокругъ 
Готфрида и, дрожа отъ тнфва, кричитъ: „Государь, подай 
намъ знакъ къ бою!“ . 

ТУ. Но герой противится ихъ нетерифвю и сдерживаетъ 
ихъ отвагу; онъ не позволяеть имъ даже попытать счастья 
въ легкихъ схваткахъ. „ПослЪ такихъь трудовъ, говорить 
онъ имъ, дадимъ себЪ хоть день отдыха“. Быть можеть, ра- 


') Пер. А. Ч. 
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считывалъ онъ также поселить въ противникахъ неосторож- 
ную самонадфанноеть. 

У. Каждый готовить себ оруже въ ожидаши, пока слии- 
комъ медлительная заря засвЪтить наконецъ свои огни. Ни- 
когда еще воздухъ не былъ такъ чисть и прозраченъ, какъ 
передъ разсвфтомъ того дня. Заря, возрождаясь, казалось, 
была окружена всЪми лучами солнца; небо стало еще яенфе, 
точно хотфло безъ покрывала любоваться этими славными 
подвигами. 

УТ. Едва показались первые проблески дня, Готфридъ 
вывель свое войско въ боевомъ порядкф. Раймондъ до 
былъ наблюдать за башней и сдерживать осажденн п 
его начальствомъ были его гасконцы и де ичанскйй 
народъ, пришедпий изъ глубины Сир, $ ие 
къ своимъ освободителямъ. 

УП. На чел Готфрида м т ть р увфрен- 


ность въ побфдЪ; Е 4 о лящемъ озарены всЪ 
черты его; никог, У жа онъ такимь мощнымъь и 
величественн ма пышеть его лицо; взоръ, 
Рей вид ты въ немъ, что онъ выше обы- 
кновенных® сферйных. 


Звру его открылся станъ египтянъ; Готфридъ от- 

№, казане занать возвышенность, расположенную вл во 

\У ь него и заходяшую въ тылъ. На равнин® онЪ разверты- 

ваетъь широкимъ и грознымъ фронтомъ свою армю; ипЪхота 
занимаеть центръ, на обоих, крылахъ кавалерия. 

ТХ. На лЪвой сторон, по скату горы, онъ ставить двухъ 
Робертовъ; въ центр — его братъ; самъ онъ командуеть 
правымъ крыломъ. При ихъ фронтЪ, растянутомъ по всей 
долинЪ, тутъ предстоитъ опасность; тутъ, при помощи свойхъ 
боле многочисленныхь батальоновъ, непруятель можетъ 
сдфлать попытку окружить хрисманъ. 

Х. Подъ начальствомъ его-—лотарингцы и отборная часть 
его воиновъ. Посреди всадниковъ, онъ помфщаеть ифшихь 
стрёлковъ, привыкшихъ сражаться между коней. Неподалеку 
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огь нихъ, расположенъ отрядъ свободныхъ рыцарей и другихъ 
доблестныхь воиновъ подъ начальствомъ Ренольда. 

ХГ. „Побфда—въ твоихъ рукахъ, говоритъ ему Готфридъ; 
оть тебя зависить наша участь: удерживай отрядъ свой подъ 
прикрыемъ обоихъ крылъ. Въ минуту приближеня врага, 
неожиданно ударь на него и разстрой всф его планы. Безь 
сомнЪн?я, онъ попытается окружить насъ“. 

ХИ. Отсюда на быстромъ конф скачетъь онъ по радамъ: 
открыто лицо его, на челф гроза, и моля въ очахъ; онъ 
ободряеть дрогнувшую отвагу, поселяетъ увфренность въ н; $7 
дфющихся, напоминаетъ храбрымъ про ихъ подвиги, отвая 
ставитъ на видъ его геройство; однимъ Вит Чт 
другимъ почести. э 

ХШ. Наконецъ, онъ останавливаетс: в во главф 
своего войска и обращается къ свои’ фе съ слВдующей 
воспламенившей ихъ рЪчью. екат@ельное краснорфе его 
льется, точно потокъ, ко Увшись отъ разстаявшаго 
енфга, низвергае ое горы: 

ХГУ. „Славные за тели востока, кара нечестивыхъ! 
наконець настал ь послфдней битвы, день, давно нами 
желанный: “нефо бобрало сегодня всЪхъ вашихъ враговъ, чтобы 


ч% Газомь подставить нодъ ваши удары. 


ко 4 Сколько побЪдъ соединится туть въ одной! Сколько 
\У да, сколько утомлешя, минеть насъ но вол Всеблагого! 
Да не страшить васъ зрфлище такой многочисленной толпы! 
Раздробленная, безъ согламя, безъ дисциплины, она станетъ 
бременемъ для себя самой. Этому множеству рукъ не хватаетъ 
храбрости, которая привела-бы ихъ въ движене, не хватает 
порядка, направляющаго силу и дфлающаго ее плодотворной. 

ХУ. „Большая часть ихъ— люди неловые, вялые, выхва- 

ченные изъ жизни праздной или отъ низменныхъ занят; при- 

несли они съ собою лишь малодулие и неопытность. Отсюда я 

вижу, какъ дрожалу, ихъ мечи, какъ тренешуть щиты ихъ, 

вижу, какъ содрогаются ихъ знамена. По ихъ неувфреннымть 
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голосамъ, по ихъ колеблющимся движенямъ, я провижу ихъ 
гибель и наше торжество. 

ХУП. „Этоть воинъ, покрытый золотомъ и багряницей, 
что предводительствуетъь ими съ такимъ надменнымъ взоромъ, 
быть можеть, побъждалъ арабовъ и мавровъ; но мужество его 
не устоитъ передъ нашимъ. Среди общаго смятен!я и тревоги, 
къ чему послужить ему личная храбрость и ловкость? Онъ не 
знаеть своихъ воиновъ, да и они не знаютъ его; между ними 
немного найдется такихъ, которымъ-бы онъ могъ сказаль: Ты 
быль тамъ, я былъ тамъ съ тобою. < 

ХУП!. „Подъ моимъ начальствомь—-отрядъ 0тбо’ 
воиновъ; нЪвогда сотоварищь вап и нынЪ Ч я 
сражался и побфждаль, вмфст® съ вами. „Ест, между 
васъ, отечество и родина котораго мнЪ 6 вьюны 
Когда летять по воздуху ваши стр! найлется-ли изъ нихЪ 
хоть одна, о которой я не мот@®бы с ъ: Вотъ эту пустилъ 
французъ, а эту Зы ФИ = 

ХХ. „Я нет %%* ъъ новыхъ подвиговъ; остань- 
тесь такими, ка м видалъ: сохраните обычный вашиь 
пылъ, не забцвайте про славу вашу, мою, про славу Христову. 
Впередь, Разиге ‘этихъ невфрныхъ, топчите ихъ окровавлен- 


Ф 
НЬ й на разгром ихъ утвердите торжество наше! Но 
ьа задерживать васъ бол? Я читаю по глазамъ вашимъ: 
да наша!“ 


\У ХХ. При этихъ словахъ, лучъ свфта окружиль голову его 
сверкающимъ лимбомъ. Такъ блистаеть молнйя, или такова бы- 
ваетъ звфздочка, когда, отдфлившись отъ чела ночи, погру- 
жается она въ бездны водъ. Лучъ этотъ принять былъ хри- 
станами, какъ вЪрное предзнаменоване короны, которою 
нЪкогда будетъ увфнчанъ Готфридъ. 

ХХГ. Быть можетъ, если позволительно смертнымъ про- 
никнуть въ тайны неба, быть можетъ, то былъ антелъ-храни- 
тель тероя, спустивпийся изъ обители безсмертныхь, чтобы 
осфнить его своими крылами. Между тфыъ, египтянинъ съ 


— 155 — 


неменьшимъ жаромъ устраиваль свое войско и ободрялъ его 
воиновъ. 

ХХП. Подобно Готфриду, онъ тоже помфстилъ иЪхоту въ 
центр, а изъ всадниковъ образовалъ правое и л%вое крыла. 
Онъ лично командуетъ правымъ, Альтаморъ лЁвымъ, Муллей- 
Ассемъ центромъ, а позади его Армида съ своей блестящей 
свитой. 

ХХШ. Подъ предводительствомъь эмира, выстраиваются 
свирзпый Адрастъ, Тисафернъ и легонъ безсмертныхъ. На 
лЪвомъ фланг, вмфст$ съ Альтаморомъ, цари Перси и Африки 
и два эоюпскихъ короля. Ихъ многочисленныя когорт 
гуть развернуться на столь обширномъ пространств Тотс! 
то пращи должны выпускать камни, и луку о рЪфлами. 

ХХГУ. Полководець обходить ря ра а посред- 
никовъ говорить воинамъ, сиуфший съ похвалами, 
объщашя съ угрозами: „Зач товорвя”ь -еа одному, лицо 
твое такъ искажено? Чего иться? Что можеть сд%- 
лать одинъ т с тЪни наши однимъ крыломъ 
обратятъ въ ох орсть воиновъ“. 

ХХУ. м раййтея твоя отвага, говорить онтъ другому, 
вет ‚ ‘ступай и отними добычу, которую варвары 
ео у насъ“. Инымъ онъ товорить отъ 


раженный образъ его, рисуетъ картину семей ихъ, умоляю- 
щихъ, перепуганныхь: „Отечество моимъ голосомъ призываеть, 
и молитъ тебя. 

ХХУ1. „Поддержи власть мою, спаси мои храмы. Не до- 
пусти, чтобы они обагрились моею кровью. Спаси трепещу- 
щихъ дфвъ оть поругашя развращенныхъ войнозь; защити 
прахъ и могилы твоихъ предковъ оть нечестя, грозящаго имъ 
оскверненемъ. Взгляни, тамъ старцы, согбенные отъ лётъ, 
оплакиваютъ свою немощь, и указываютъ тебф на свои сЁ- 
дины. Взгляни, тамъ рыдающая жена твоя указываетъ на 
дЬтей своихъ и умоляеть защитить ихъ!“ 


ты 
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ХХУП. Другимъ онъ сказалъ: „Азя передаетъ въ ваши 
руки славу свою и месть; она ожидаеть оть васъ суроваго, 
но достойнаго наказаня варваровъ, разорившихъ ес“. Такимъ 
образомъ, различными р$чами и указывая на различные мо- 
тивы, онъ воспламеняеть въ своихъ воинахъ боевую ревность. 
Но уже умолкли оба полководца, и оба войска раздфляетъ 
лишь узкое пространство. 

ХХУШ. Какое изумительное зрёлище! Подаль знакъ: все 
заколебалось; знамена и значки развфваются въ воздух%. В®- 
теръ колышеть перья на шлемахъ; золото и сталь, при блескь 
солнечныхь лучей, далеко разносять моли и громъ. 

ХХХ. Все окрестъ, ощетинилось пиками и копьяйи; 
натянуты, копья на готовЪ, свистятъ стр\лы, ши, 
кони всф въ пЪнЪ, пышать ненавистью ‚ которыми 
воспламенены ихъ сЪфдоки. Они копытомъ о 
землю, и изъ пылающихь н исходить пламя и 
ДЫМЪ, 


ХХХ. а ужасу, вселяемому имъ. 


Не смотря на т “в; буждаемый этой картиной, тайное 

обаяше ел невольно Приковываеть къ себф глаза. Грозный 

звукъ мнойх тёсячъ оружфя производить особенное очаро- 

вадр уха, пораженнаго имъ. Однако, хрисманское 

№ Э5мензе многочисленное, представляеть болфе внуши- 

\У ьноб зрфлище: оруже ихъ блистаеть ярче, болфе воин- 
ственнымъ духомъ звучать ихь трубы. 

ХХХЕ. Готфридъ первый возвфстилъ битву; египтянинъ 
отвфтиль на этотъ призывъ и приняль сражеше. Хрисмане 
преклонили колфна, помолились Господу силъ и съ благого- 
вЪемъ облобызали землю. Скоро разстояне между двумя 
войсками исчезло—спЪфшатьъ, смёшались и—со вефхъ еторонъ 
понеслась ярость и смерть. 

ХХХИ. Кто изъ хрисманскихь воиновь нанесъ первые 
удары? Чья рука сорвала первые лавры? То была твоя рука, 
о Гильдипиа! Небо предало рук женщины великана Гиркана, 
Ормузскаго повелителя; ты пронзила его сердце, онъ падает 
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и, умирая, слышитъ похвалы враговъ тому удару, который 
лишилуъ его жизни. 

ХХХШ. Сломалось копье амазонки; сильной рукою хва- 
таетъ она мечъ, бросается въ средину персовъ, прорываеть 
и опрокидываеть тЪсно сомкнутые ряды ихъ. Наносить же- 
стокй ударъ Сопиру и, разсвкши его пополамъ, повергает 
на землю. Она разить Аларкона по шеф и разрубаеть ему 
гортань и глотку. 

ХХХГУ. Валится безъ сознанйя ошеломленный Артаксерксъ; 
Аргей издыхаетъ; Измаилъ видить, какъ обрфзали у него 
жилы, связуюция руку его съ плечомъ; уздечка его кон 
тается на шеф; животное, почуветвовавъ свободу Уд, 
несется въ средину рядовъ, приводя ихт, въ докъ. 

ХХХУ. Эти воины, да и сотня друг (и которыхъ 
покрыты забвешемъ, падаютъ отъ ж!я амазонки. Персы 
окружаютъ ее, тфенятъ и угрбжаютъ смертью; уже они 


оспариваютъ другу ре Йести ей послфдийй ударъ; 


но в5рный Одоаржь, 5%. за судьбу, ожидающую ее, 
спьшить подде у ащитить отважную. Соединивиись 
вству 
6. 


вмЪстф, они ь, что удвоилаеь ихъ сила и храбрость. 
д стные супруги! Вы явили собою на поль 
резрфлище. Каждый изъ васъ забывает про с0б- 
р. опасность, чтобы спасти, отметить за жизнь, кото- 

ему драгоцфннЪфе своей собственной. Гильдипиа отража- 
етъ удары, направленные въ нЪжнаго Одоарта. Одоарть 
прикрываеть Гильдинпу своимъ щитомъ; еслибы понадобилось, 
онъ подставилъ-бы собственную грудь свою подъ удары, чтобы 
заслонить ею дорогую ему голову. 

ХХХУП. Подъ ударами витязя надаютъ и отважный царь 
Бекана Артабанъ, и Альвантъ, осмфливпИйся нанесть ударъ 
Гильдии. Гильдинпа разсВкаетъ голову храброму Аримонту, 
покусившемуся на жизнь супруга ея. 

ХХХУШ. Между тБыъ, повелитель Самарканда произво- 
дить среди хрисманъ еще болфе жестокое истреблеше: во- 
кругъ него все падаетъ, все гибнетъ; уцфлЪфвпий оть меча 


ХХ 
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его погибаетъь подъ копытами его коня. Счастливъ, кто уми- 
раетъ сразу и не мучится подъ тяжестью пылкаго животнаго. 
ХХХ[Х. Альтаморъ екосилъ уже и мощнаго Врунеллона, 
и рослаго Гардуина. У перваго разефчена голова, и окро- 
завленныя части ея свфеились на оба плеча. Второй полу- 
чилъ такую странную рану, что, умирая, принужденъ смЗяться. 
ХГ. Многое множество другихъ воиновъ пало подъ уда- 
рами убйственнаго меча. Гентонъ, Гастонъ, Гвидъ, храбрый 
Роземондъь, соединились въ послфднемъ своемъ вздох. Кто 
перечислитт, жертвы Альтамора? Кто можетъ назвать ме о 
раздавленныхь подъ копытами его коня? Сколько 
образныхъ ранъ! Какое множество различныхь смертей! 


ХМ. Никто безъ трепета не А ‘лазами, 
никто не дерзаетъь напасть на него. Ги. Ру МЧИТСЯ. 
на грознаго витязя, одна она и 4 на опаснаго 
противника. Ни одна изъ ых ий Термодонта 


це держала щита съ Ве и’не управляла смертонос- 
ной сЪкирой съ ю! 


Хы. Она ш о м невфрному ударъ, и сразу 
разбиваеть зодот мы которыми была украшена его 
дладем И жден’ь склонить голову надменный Альтаморъ. 
п Досада воспламеняють его тнфвомъ, и быстрая 


ХИП. Онъ наносить Гильдипп такой страшный ударъ, 
что лишаеть ее чувствъь и почти лишаетъ жизни. Она готова 
упасть, но вфрный супругъь подбфгаеть и поддерживаеть ее. 
Случайно-ли, или изъ уважен1я къ ея храбрости, невёрный 
оставляеть свою жертву. Такъ великодушный левт пренебре- 
таеть поверженнымъ на землю врагомъ, погладить на него и 
удаляется. 

ХМУ. Между тЪмъ, Ормондъ, рука котораго привыкла 
къ злодфявямьъ, прикрывшись чужой одеждой, замфшался 
среди хрисманъ, а съ нимъ и сообщники его вфроломства. 
Такъ, подъ вечеръ, волки, жадные къ добычЪ, пытаются 


%\ часъ же изглаживаетъь полученное имъ оскорблеше. 
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захватить врасплохъ мирное стадо, подъ личиной сходства съ 
вфрными сторожами, охраняющими его безопасность. } 

ХГУ. Они приближаются, и варваръ уже усифваетъ про- 
браться къ самому Готфриду. Но, пря вид его шлема, герой 
внезапно восклицаеть: „Вотъ измфнникъ, поклявпийся пор%- 
шить меня, а вонь и сообщники его!“ Сказав это, опъ 
направился къ негодяю. 

ХГУТ. Онъ наносить ему смертельную рану: злодЪй оцЪ- 
пенфль, не смфегь ни отступить, ни нанести удара, ни ва- 
щищаться. Отвага его точно застыла: одинъ взглядъ Го $7 
фрида уничтожилъ его. Тысячи мечей заблистали по чаду 
вами этихъ разбойниковъ, тучи стрлъ венных и 
Уже плавають они въ крови своей, Реми числен- 
нымъ множествомт ударовъ, и отъ у сей осталось 
лишь н®сколько окровавленныхъ кус 

ХГУП. Обагренный этой ее ьо Готфридъ 
устремляется въ НЕ те Ищеть Альтамора. Этотъ 
надменный А опрокидываеть самые густые 
ряды всадник: \. исчезають передъ нимъ, какъ 
на ее у есокъ, сметаемый по вол вЪтра. Кри- 
ками и угоза ы Готфридъ останавливаеть своихъ воиновъ и 

ус; (яд <Я на преслфдующаго ихъ побфдителя. 

№ КТ. Все вдругь смфшалось: ни Ида, ни Ксанфъ ни- 
\У да не видали на берегахь своихь боле ужаснаго крово- 

пролит1я. Бодуинъ и Мулей-Ассемъ схватились съ пфхотой 

ихъ. На лфвомъ крылЪ, неподалеку отъ холма, тд№ сражался 

Элтренъ, шелъ жарюй бой. 

ХЫХ. Вождь невфрныхъ и одинъ изъ Робертовь пом%- 
рялись силою съ одинаковымъ успЪхомъ. Менфе счастливый 
въ битв съ Адрастомъ, другой Робертъ поплатился разруб- 
леннымъ шлемомъ и разсфченными латами. Тисафернъ пе 
встр$тиль еще достойнаго себф противника; онъ летитъ, бро- 
сается въ самую средину тустыхъ радовъ и сфетъ повеюду 
истреблене и смерть. 
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4 Т,. Счастье колеблется межъ страхомъ и надеждой. Поле 


сраженя нокрыто обломками мечей, кошй и щитовъ. Все 
пространство усЪяно трупами; одни грызуть землю; друме, 
обращенные лицомъ къ небу, казалось, угрожають еще. 
Почти вс пронизаны смертоноснымъь оружемъ, стоивиимъ 
ИМЪ ЖИЗНИ. 

ТЛ. ВЪрный конь лежить рядомъ съ своимъ хозяиномъ; 
другъ покоится возлЪ своего друга; хрисмане, саррацыны, 
побЪдители, мертвые и умираюние свалены вмфст®, въ одну 
кучу. Крики ярости, скрежеташе гнЪва, стоны, рыдан1я, сли- 
ваются выВст, образуя какой-то смВшанный воиль, ( 
няющий душу страхомъ и ужасомъ. 

ТАТ. Блестящее орулйе кажется темры Уыбимь; 
сталь потускнфла, золото утратило блеск би поблёкли, 
изломаны шлемы, изорванные окр ленвме досиЪхи по- 
крыты пылью. 

Ц. Между тВмъ, араб} и мавры развертываютъ 
фронтъ и намфре +%: ть правое крыло арм и хри- 
сманъ. Ужети 5 и пращникя издали начинаютъ 


тревожить надтижь. № другь выступаеть Ренольдъ съ своими 


воинами, Ударъ ‘грома, извержеше вулкановъ менфе ужасны 
и стфебительны. 


ссимиръ, храбрый мороецъ, лвилея первымъ во 
\ в своихъ смуглыхъ вонновъ. Ренольдъ поражаеть его въ 
шею и опрокидываеть мертвымъ на землю. При вид проли- 
той имъ крови, ярость въ немъ возрастаетъ, и онъ жаждеть 
упиться битвой. Какя чудеса храбрости! неелыханные под- 

виги! 

ТУ. Смерть множится подъ его ударами и истребляетъ 
нфсколько жертвъ разомъ. Невфрные въ ужас мнятъ видЪть 
въ рукахъ его тройной мечъ. Такъ глазу нашему, обману- 
тому быстротою движешя, змЪй представляется вооружен- 
нымъ тройнымъ жаломъ. Паническй страхь овладЪ®ваеть 
вефми ихъ чувствами и кажетъ имъ повсюду гибель. 
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ТУ. Тираны Ливи смфшали кровь свою и послфдне 
вздохи съ двумя государями Эоюшщи. Воспламененные при- 
мфромъ Ренольда, эти славные бойцы избиваютъ ошеломлен- 
ную толпу вратовъ, падающую отъ одного ихъ вида: это 
скорфе избеше, чфмъ битва. На удары мечей саррацыны отв - 
чають лишь отчаянными воплями. 

ТУП. Скоро паническй страхъ погналъ и разсзаль ихъ: 
все смВшалось, все бЪжитъ. Побфдитель, неотступно, по пя- 
тамъ преслфдуя ихъ, довершаеть разгромъ. Наконецъ, уто- 
мивтись истреблешемъ бЪфгущей беззащитной толпы, ера ОМ, 
останавливается, и мужественное сердце его начинаеть 
чаться. 

ТУШ. Такъ порывистые вихри, потряса$ х рожиды- 
вая лЪса, тише проносятся по равнинЪ; и, ря волны, со 
стономъ обрушивающияся о скалы, н стбхаютьъ на зыбкой 
поверхности водъ. Ярость ео да, ная для врата, со- 
противляющагося ему, обе Жся его бЪгствомъ. 

ТАХ. Оставив ЕЕ н обратившихся въ бЪтетво 
жертвъ, доблествыйь в устремляется на ифхоту. Арабы 
И а оддерживали ее до сихъ поръ, но съ пора- 

ы Зь, рнЯ осталась безъ защиты. Ренольдь съ своими 
Пати 


ым воинами бросаются на нее, оттфеняютъ назадъ 

идываютъ. 

\У ТХ: Буря съ меньшей стремительностью пригибаеть на 
нив№ колосья, легко уступающе ея силЪ и наклоняющеся 

къ земл®. Все плаваетъ въ крови, все покрыто обломками 

оружя, истерзанными трепешущими тфлами. Что избфгаетъ 

меча, гибнеть подъ копытами коней. 

Т.ХГ. Ренольдъ проникаетъ до того м%ета, гдЪ на позла- 
ценной колесниц, съ оружемъ въ рукахъ, сидфла Армида, 
окруженная толпою свойхъ поклонниковъ. Глаза ея тот- 
часъ-же узнали исконнаго своего врага. Она, останавливаеть на 
немь взоры, въ которыхь горять и любовь, и ненависть. 
То холодъ, то жаръ, поперем$нно, овладЪваютъ ея душой. 


РУС. КД, БИБЛ., СЕРТЯ ВТОРАЯ—ВЫЙ. ХПИ, и 
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ХИ. На мгновеше, герой останавливается передъ нею, 
точно заколдованный; зат$мъ, собирается удалиться, но за- 
клятые соперники бросаются на него — одни съ мечемъ пь 
рукахъ, друме съ занесеннымъь надъ нимъ копьемъ. Сама 
она уже держить въ рукахъ наготовф стрфлу: тифвъ торо- 
пить замедливиия руки, любовь удерживаетъ ихъ и останав- 
ливаетъ. 

ТХШ. Вепыхнувшая въ груди ея любовь загорается пла- 
менемъ, который она старалась заглушить въ себф. Трижды 
пытается она натянуть лукъ, трижды дрожания руки ея отк; © 
зываются исполнить это жестокое д%ло. Наконецъ, досад: 
возмогаетъ, лукъ натянутъ, стрфла летить, и в за, 


летитт, и раскаяше. г] 
Т.ХГУ. Ей хотБлось-бы, чтобы стрЪл ить 


назадъ, чтобы она пронзила собетве] е# сердце. Стран- 
ное слфдетые отвергнутой любВы! что’ ось-бы, еслибы она 
оказалась торжествующей? же она начинаеть сфто- 


вать на свою слабость ь, въ свою очередь, торже- 
ствуя, овладфвает стерзаннымь сердцемъ, Волнуясь 
между желан@ма и @Трахомъ, она слфдить глазами за поле- 


томъ своей? стр. 
„фьла поразила крфикую броню тероя, понзилась 
т дальше не пошла. Ренольдъ уходить, Армида убЪж- 


а, Что онъ презираеть ее; въ бЪшенствф, пускаеть она 
въ него стр8лы столь-же безсильныя. Между тфмъ, любовь 
раскрываетъ ея раны и углубляетъ свои уязвленя. 

ТХУТ. „И такъ, сказала она, онъ вфчно будеть неуязвимъ 
для моихъ ударовъ! Безъ сомнЪфшя, и тВло его, подобно 
сердцу, ограждено алмазной бронею. Ни стрфлы мои, ни 
взоры не въ силахъ задфть его и ранить. Я оказываюсь по- 
бЪжденной и безъ оруяжйя, и съ оружемъ въ рукахъ; какъ 
любовница и какъ противникъ, я равно составляю для него 
предметь презрёшя. 

ТХУП. „Тщетныя орудйя! безсильное обаяне! Несчастная! 
Все уступаеть его власти: и силы смертныхъ, и тайны вол- 
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шебства. Уже вс герои, вооруживицеся, чтобы ‘отистить за 
меня, или преклонились предъ его силой, или погибли отъ 
его ударовъ“. 

ГХУШ. Одинокая, беззащитная, она видить уже себя 
въ плфну, окованною постыдными пфиями. Въ страх, забы- 
ваетъ она и про лукъ свой со стрёлами, и про искусство оча- 
рованйя. Такъ робый лебедь, при видЪ орла, готоваго растер- 
зать его, дрожа, прижимается къ землЪ. 

ТХТХ. Но Альтаморъ видать грозящую ей опасность; 
поспфшая къ ней на помощь, онъ оставляеть своихъ пе © 
<овъ, которые уже готовы сдаться, едва ние В 
присутстнемъ. Онъ забываетъь о славф своей; забыл5-бы Вебь 
муръ, лишь бы спасти обожаемую имъ. „ ы 

ХХ. Онъ обороняеть слабо защища, Е ролесницу, и 
метъ его прокладываеть ей широк орову. Между т%мъ, 
воины его изрублены и обращ въ ство Ренольдомъ и 


Тотфридомъ. Онъ видитЪ это № тЯубоко сокрушается; но, 
будучи боле влюбле Ъмъ рыцаремъ, онъ обезпечи- 
ваетъ отстушде: Ах и возвращается, чтобы оказать 
<воимъЪ ЗАПО3, зполезную помощь. 
ЬХХ1. По у встр$чаетъ онъ теперь ужасъ и смерть; 
108 кфыло невёрныхь торжествуетъ, побфжденные и 
и © (Пые христане обращены въ бфтство. Одинъ изъ Ро- 
гов, окровавленный, весь въ ранахъ, едва спасаеть себф 
жизнь; другой во власти Адраста. Такъ раздфлильъ военный 
жребй успЪхи и превратности фортуны. 
ТХХИ. Готфридъ собираеть своихъ воиновъ и снова при- 
водить на поле битвы: два побфдоносныя крыла встрёчаются 
и сшибаютея въ схваткф; оба обагрены кровью, оба упосны 
первымъ усиЪхомъ, борются теперь, отстаивая славу и лавры; 
исходъ борьбы колеблется въ нерфшительности. 
ГХХШ. Между тёмъ, Соломонъ, съ высоты башни, смо- 
трёль на эту картину истреблешя и ужаса; тревожнымъ 
взоромъ слБдилъ онъ за движешями обфихъ армШ, за ихъ 
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т 
успхами, неудачами, игрою счастя и его неожиданными воз- 
вратами. 

ТХХТУ. Н$которое время, неподвижный, онъ остается 
въ нерфшительности; наконецъ, не выдерживаеть его воин- 
ственная душа; онъ хочетъ раздЪлить съ ними опасность и 
пожать лавры, открывающеся его мужеству па этомъ крова- 
вомъ полф. Мгновенно онъ вооружается. „Пойдемъ, пойдемъ! 
восклицаетъ онъ, нечего откладывать долфе— сегодня необхо- 
димо или побфдить, или пасть“. 

ТХхХуУ. Быть можеть, само Небо, предопредвлившее раз- 
бить послёдшй оплоть невфрныхъь и предать въ руки&р 
станъ ихъ послфдшя жертвы, внушило ему эт пор 
мужества; или-же тайное предчувстве побудил нёбречь 
грозящей ему смертью. Пылкй, неуде] билан, 
онъ ворота и извергаеть на христё ом и гибель. 

ГХХУГ. Онъ бросается одйвь; 0, отражаеть тысячи 
вооруженпыхъ рукъ, замах ла, него; онъ уже среди 
вратовъ. Увлеченные е а всф его воины, вмфетв съ 
самимъ Аладино: \ А по его сдфдамъ. Трусъ забы- 
ваеть свой страхь, рожный — отдается увлеченю, везхъ 
одушевляе®ь ве бтолько надежда, сколько бфшенство. 

12 Сколько погибло хрисманъ подъ ударами сул- 

т, а его, быстрЪе молши, неожиданно наноситъ смерть. 

\У у предшествуетъь ужасъ, и уже вфрные сирйцы, дрожание, 
безнадежные, отъ безпорядка перешли къ б$гству. 

ГХХУШ. Воины Раймонда, менфе разстроенные и 0р0б%- 

лые, сохраняютъ еще свои ряды. Съ удивлешемъ и горемъ 

глядять они на опасность, не пытаясь ни устранить ея, ни 

ОБжать. Мечъ Солимановъ насыщенъ кровью, истребляя хри- 

станъ. Менфе яростно устремляется орелъ на свою добычу, 

лютый волкъ менфе истребителенъ, забравшись въ овчарню. 

ХХХ. По стопамъ его слфдуеть Аладинъ 60 своими 

воинами и, подобно ему, несетъ съ собою страхъ и гибель. 

Но выступаеть мужественный Ренольдъ на поддержку своихъ 
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витязей. Онъ видфлъ Солимана, узнаетъ въ немт, своего по- 
бфдителя, узнаеть и пренебрегаетъ имъ. 

ТХХХ. О злополучная старость! Онъ падаетъ еще разъ, 
ниспровергнутый тою-же рукою. Мгновенно сто щитовъ под- 
нимаются, чтобы оградить его, сто рукъ заносятся надъ го- 
ловою султана. Но послфдый удаляется, оставляя врага, ко- 
тораго считаетъь мертвымъ и которымъ пренебрегаетъ. 

ТХХХТ. Онь переносить въ другое мфето убйственный 
меть свой, разитъ, сЪчетъ и ознаменовываеть себя невфроят- 
ными подвигами; но бфшенству его не хватаетъ м о 
жажда крови влечеть его къ другимъ схваткамъ. Такъ 
ренный голодомъ, не довольствуясь умфренною пищей, 
шитъ кт, столу, обремененному обилемъ дств =. 


ГХХХИ. Онъ бросается сквозь ‚разв: рфиленй и 
летитъ на поле битвы. Воины пой ему?одушевились его 
яростью, христане также пол который возбудилъ 


онъ въ нихъ. Ао а. а довершить свое торже- 
ство, христане вс. я, но борьба ихъ уже похожа 


на бЪгство. 

те = но вфрные сирйцы уже 
ож оказались неподалеку отъ убфжища, въ кото- 
Ялъ храбрый Танкредъ; ихъ крики дошли до 
смотря на слабость, онъ приподымается и окиды- 
хе ть взоромъ Солимъ. Онъ видить графа Раймонда распро- 
стертымъ на пол битвы, воины его—одни готовы отступить, 

друме уже бЪгутъ. 

ТХХХГУ. Доблестное чувство воина возрождаетъ его сла- 
бЪющя силы и воспламеняеть остатки его крови. Одной ру- 
кою хватаетъь онъ свой щитъ, громадная тяжесть котораго 
не обременительна для его слабости, другою беретъ мечъ и 
несется въ бой. 

ТХХХУ. „Куда бБжите вы? кричить онъ. Несчастные! 
вашь господинъ въ цфияхъ у саррацына. И тамъ Раймондово 
оруже, повфшенное въ храмахъ ихъ, останется памятникомъ 
ихъ славы и вашего позора! Ступайте-же въ свою Гасконю; 
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скажите сыновьямъ вашего графа, что отець ихъ убить и 
что вашимъ бфтетвомъь вы выдали его старость на тибель 
вратамъ“. И—при всей своей слабости, не имфя брони, онъ 
заслонилъ собою тысячу вооруженныхъ, полныхъ силы воиновъ. 
ТХХХУ!. Своимъ огромнымъ щитомъ онъ прикрылъ Рай- 
монда, и на поверхности его, безъ вреда остались тысячи пу- 
шенныхъ въ него стрлъ и вс направленные на него удары. 
Мечемъ своимъ герой поотстранилъ невфрныхъ, и свободно 
вздохнуль старець подъ его сЪнью. 
ТХХХУИ. Вскорф онъ вскакиваеть, сгорая оть гнфва 47 
стыда: пылающими очами обводитъ онъ вокругъ себя и 
варвара, сразившаго его. Тщетно его онъ ищеть; задрожами, ;. 
онъ обращаеть мщеше свое и тиЪвъ на друг ы 
ТХхХХУШ. ВеВ его сподвижники лет, имъ и вос- 
пламеняются одушевляющимь его г с фемвость, отвага 
снова возрождаются въ сердц: хри@чанъ; ужасъ перехо- 
дитъ къ невфрнымъ, а съ | тво и гибель. Раймондъ 


преслфдуетъ течеше и, и сотня жертвъ является 
искупленемъ | уч о’’имъ посрамленя. 
еж 


ххх. мъ какь онъ рубить блатороднЪйпия 
толовы,, айно’ глаза его встрёчають похитителя Солима: 
оным {ноб 1 ему жесточайший ударъ по голов$ и много разъ 

Жо сть его. Падаеть престарфлый государь и, умирая, 
\У зеть землю, на которой онъ царствовалъ. 

ХС. ВдвойнЪ лишенные поддержки, варвары въ ужась 
трепешуть или приходятъь въ полное отчаяне: одни въ 6%- 
шенствв подставляютъ грудь свою мечу хрисманъ; друме 
ищутъ въ башнф увы! безполезнаго убфжища. Побфдитель 
вступаеть въ городъ вмфст$ съ побфжденными. и довершаеть 
славное свое завосваше. 

ХСГ. Башня взята; защитники ея издыхаютъ на ступе- 
няхъ. Раймондъ восходитъь на вершину и, въ виду обфихъ 
арм, водружаетъ побфдный крестъ. Между тЪмъ, Солиманъ 
уже далеко отъ укрфилешй, и скоро попадаеть въ самую 
средину схватки. 
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ХОП. Онъ ступаеть по полю, залитому кровью и усЗян- 
ному трупами. Глаза его повсюду видятъ царство смерти и 
картины зловфщаго торжества ея. Встр$чаеть онъ коня, не- 
сущатося безъ всадника и хозяина; онъ схватываетъ его за 
уздечку, вскакиваеть на него и мчится въ битву. 

ХСШ. Его присутстве возвращаетъ устрашеннымъ сарра- 
цынамъ храбрость и силу. Одно мгновене блеснулъ Солиманъ, 
но блеснулъ, подобно молши, оставляющей на развалинахъ 
великолВинйшихъ здашй вЪчный отпечатокъ своего посеъще- 
ня. Сколько жертвь погибло отъ его ударовъ! Память 47% 
двухъ изъ нихъ достойна пережить за предфлы времен, 

ХОГУ. Гильдиппа! Одоарть! если стихамъ м су, 
перейти въ грядушйе вфка, ваши подвиги, осбаст!я 
перейдуть вмфстё съ ними; ваша любов и доброд*- 
тели будуть прославлаяться во вс№ Аня любаяния 
сердца оросять стихи мои слезёщи, ко’ я исторгнетъ у нихъ 


ваша гибель. 77) ы 
ХСУ. Гильдицца_ въ самую средину схватки; 
она разить Солима) я ударами въ бокъ и пробиваеть 


его щитъ. Узвавь е®” свирБпый восклицаетъ: „А, вотъ она, 
безстыдная”и порочная парочка! Несчастная, игла и вере- 
те жЙли бы тебф службу получше твоего негоднаго 


%% ХСУ1. И въ бЪшенств% онъ наноситъ ей отчаянный ударъ: 

мечь разсфкъ ей грудь, которую подобало одному Амуру ра- 
нить своими стрфлами. Мгновенно выпала изъ рукъ ея уздечка 
коня, и блфдная, она зашаталась. Одоарть, несчастный Одо- 
артъ, летить на защиту ея, но является лишь для того, 
чтобы отметить за нее. 

ХСУП. Что ему дфлать при такомъ несчасти? БЪшенство, 
любовь, спорятъ, разрываютъ его. Онъ хочеть поддержать 
умирающую супругу свою, хочетъь наказать ея убйпу. При- 
вязанность его явилась примирительницею любви и мщешя: 
одною рукою обнимаеть онъ дорогую свою Гильдицпу, дру- 
гою силится пронзить Солимана. 
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ХСУШ. Но, будучи слишкомъ слабъ, чтобы исполнить 
оба эти дфла вмфетф, онъ видить, что придется измфнить и 
любви, и ненависти. Султанъ отефкаеть ему руку, на кото- 
рую опиралась его вфрная подруга—она падаетъ, а съ пею 
падаеть и онъ, придавливая ее своимъ тфломъ. 

ХОГХ. Такъ, подъ ударами топора или подъ мощными 
крылами бури, валится на сырую землю вязъ, вмфет® съ об- 
вившей его виноградной лозой, и точно стонетъ надъ гроздьями, 
украшатлипими его голову, и надъ виноградомъ, который онъ 
давить своимъ паденшемъ. «У 

С. Подобно ему, гибнеть и Одоартъ: всЪ чувства в 
жалость его сосрелоточены на несчасти, постигшемъ ия 
Гильдинпу. Они хотфли-бы сказать другъ р слфднее 
прости, но слова замираютъ на устахъди: цихъ лишь 
болЪзненные стоны. Оба они взгл ют®другь на друга, 
прижимаются одна къ другомуы, об ись, умираютъ. Въ 
одно и тоже мгновене, см Яхт, вЪки, и души ихъ 
вмВетф возносятся ина й 

ОТ. Быстр ва на распростертыхь крыльяхъ 
своихъ и разносигъ повсюду роковую вфсть. Ренольдъ узнаетъ 
объ этомъ Чо крикамъ ратниковь и изъ усть достовфрнаго 
> (за. ТИЪвъ, чувство долга, горе, привязанность, восила- 


сердце его жаждой мщеня. Но предъ нимъ является 
менйый Адрапиъ, и ему предстоитъ перевфдаться съ инымъ 
врагомъ: 


е 
СП. „Воть, кричитъь варваръ, жертва, которую алчеть 
рука моя! Узнаю тебя по оружно; я искаль тебя каждый 
день; сотни разъ тщетно призывалъь я тебя по имени. Хочу 
толову твою положить къ подножю моего божества и испол- 
пить тёмъ обфть свой и мщеше. Сизши-же, врагь Армиды, 
спфши помфряться съ защитниками ея мужествомъ и яростью“. 

СШ. Онъ сказалъ это, и наносить жестомй ударъ герою 
по толовЪ: шлемъ устоялъ, но Ренольдъ пошатнулея; съ 
своей стороны, рубнулъ онъ варвара въ бокь и нанесь ему 
смертельную рану. Палъ грозный великанъ, свир$пый пове- 
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литель, и одному удару принадлежить честь такого заверше- 
ня поединка. 

СГУ. При вид этого, всф сердца оледензли отъ ужаса, 
страха и трепета. Самъ Солиманъ смущается и блфднфетъ. 
УбБжденный въ своей гибели, онъ медлить нападешемъ и, 
въ первый разъ еще, сердце его стфенилось. О небо, все 
признаеть Твои законы, все повинуется невидимой десниц® 
Твоей. 

СУ. Онъ желалъ-бы сразиться, желалъ броситься на Ре- | 
нольда, но нфтгь уже прежняго его пыла, нфтъ тфхъ силъ 4 
мужества: тайный страхъ заглушаеть въ немъ злобу 

давляеть отвагу. 

СУТ. Такъ больной, пахолясь въ тяфело ожномъ 
сн, видить, будто дЪлаетъ савый ЧА лы чтобы по- 
бфжать, но руки и ноги не повину! о ерЕЕ онъ 
хотЪлъ-бы сказать что-то, но къ тся неподвижнымь, 
застывшимъ. Тысячи мысл Дать въ ум Солимана — 
ни одна изъ ры у ь станавливается ни па отступ- 
леши, ни на 

суп. р м ®_ молни нападаетъ на него, 

въ глазайъ имана кажется и выше, и грознфе обыкно- 

мёртныхь. Вяло сопротивляется онъ, но, умирая, 
г "ь всю свою храбрость и стойкость. Онъ и не пы- 
\У тся уклониться отъ занесенныхъ надъ нимъ ударовъ; ни 
стона не вырвалось у него — все въ немъ дышитъ величемъ 

и гордостью. 

СУШ. Такимъ образомъ, этотъ новый Антей, что въ про- 
должеше долгой битвы, падаль не разъ и поднимался все 
болзе и болЪе грознымъ,—упалъ съ тЪмъ, чтобы уже никогда 
не всталь. Шумъ его паден!я отдался эхомъ повсюду окрестъ. 
И фортуна нерфшиательной рукою не колеблеть болфе то въ 
ту, то въ другую сторону жребя побфды: сама она стано- 
вится въ ряды хрисманъ и сражается подъ ихъ знаменами. 

СТХ. Отрядъ беземертныхъь, послфдняя надежда Востока, 
самъ обращается въ бЪгетво и опровергаеть этимъ гордое на- 


к 


зване свое. Эмиренъ останавливаеть бЪтетво, и со знаменемъ 
калифа въ рукахъ кричитъ: „Несчастный, не тебя-ли я из- 
браль изъ тысячи воиновъ, чтобы нести знамя моего 
повелителя? 

СХ. „Римедонъ, это священное знамя я довфриль теб 
не съ т%мъ, чтобы ты бЪжаль съ нимъ. Трусъ, ты видишь 
вождя своего, окруженнаго врагами, и покидаешь его! Чего 
желаешь ты? Сохранешя жизни? Возвратись-же со мною: до- 
рога, избранная тобою, ведегь къ смерти. ТебЪ осталось 
одно — сражаться, и эта дорога чести есть, вмфст®, и дорота, < 
ведущая къ спасешю и къ жизни“. 

СХТ. Съ бфшенствомъ въ сердцЪ и позоромъ на Чел Фи- 
медонъ возвращается; къ дружин® Эмиренъ е\бя съ 
менфе рзкими укорами. То грозить онъ няетъ уда- 
рами, и страхъ смерти заставляеть воиновъ пренебречь 
самою смертью. Видя, что войёка егоуспова прободраются, 
видя, что Тисафернть про, абуь “сражаться, полководец 
чувствуеть, что дула е! к ожила надеждою. 

СХП. Этоть АХ Тисаферна днемъ, прославив- 
шимъ его на ВЪки: опрокинулъ норманновъ, бельАцы 
показали Фыл ередъ нимъ. Гарньеръ, Рожеръ и Герардъ 
по г’ его руки. Увфренный въ безсмерти, которое 

№ аровать ему его подвиги, онъ презрительно отно- 
ся КЪ жизни и бросается въ самыя опасныя м$ста. 

СХШ. Онъ видить Ренальда, узнаетъ его, не смотря на 
то, что латы его потускнфли, а орелъ весь въ крови. „Вотъ, 
сказалъ онъ, самый страшный моментъ: о небо, помоги отваг% 
моей! Армида, будь свидфтельницей дЪлъ моихъ! О Магометъ, 
даю обфть повфсить оруже невфрнатго въ твоей мечети, 
если я вернусь побфдителемь!“ 

СХГУ. Эти тщетные обфты развфялись въ воздухЪ, Маго- 
метъ оказался глухимъ къ его мольбф. Однако, онъ будить 
въ себ мужество и зажигаеть его огнемъ любви. Такъ хищ- 
ный левъ бьетъ себя хвостомъ по бокамъ и разъяряется на 
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добычу. Преисполненный новой силы и арости, онъ устрем- 
ляется на Ренольда. 

СХУ. Ренольдъ бросается на него. Христане, саррацыны 
отетупаютъ при видЪ этихъ двухъ героевъ и предоставляють 
имь обширную арену; они забывають и гнфвъ свой, и чув- 
ства, и собственную опасность и вниваются глазами въ еще 
стралинфйний бой. 

СХУТ. Тисафернъ знай наносить удары; Ренольдъ рубить 
и наноситъ раны. Льется кровь неврнаго, шлемъ его разбитъ, 


щитъ выпалъ изъ рукъ. Армида видить своего защитника 
почти побфжденнымъ, почти обезоруженнымъ; повсюду-аха 
ми 


ствуеть страхъ и ужасъ; одинъ мигъ разорвалъ слабый 
соединявшИ остатки ея защитников. „ 

СХУП. Уже унылая пустота окружает питье ить 
болфе для нея побфды, мщеше из ; она опасается 
цией, проклинаеть жизнь свою. Въ зави, въ смятеши, 
сходитъ она съ НР “а коня и бЪжитъ, но съ 


собою уноситъь и ку овь свою. 
СХУШ. Так к. египетская царица, предоставивъ 
ю | б 


своему Антон орбться съ болфе счастливымъ Октавемъ. 

НесправедЛивый самому себф, но вфрный любви, Антовй 

бр б$ду и послёдоваль за предметомъ своей страсти, 

и тоже желалъ-бы летфть за бВглянкой Армидой, но 
\У ольдъ остановилъ его, 

СХ]Х. Потеряль невфрный изъ глазъ обожаемую имъ кра- 
савицу, и самый день кажется ему мрачнымъ: въ отчаяши, 
оборачивается онъ къ своему противнику и. поражаеть его въ 
чело жестокимъ ударомъ. Пошатнулея герой и склонился на 
сВдлЪ своемъ. Такъ въ нздрахъ Этны трепещеть лава подъ 
тажкимъ молотомъ циклона. 

СХХ. Но скоро оправился онъ, мечемъь своимъ разнесъ 
кольчугу Тисаферна и остремъ пронзиль его въ самое серд- 
це—мечъ выступиль между плечъ и открылъь шировя двой- 
ныя ворота для исхода его излетавшей души. 
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СХХГ. Побфдитель простановилея и ишетъ глазами, 
кого-бы изъ хрисманъ защитить или на кого изъ саррацынъ 
напасть. Но вс и все обратилось въ бфтство, повсюду 6без- 
порядокъ, знамена валяются по землЪ. Онъ прекрашаетъ 
убство; одушевлявшее его пламя, казалось, потухаетъ. Успо- 
коенный, замиренный, переносится онъ мыслью къ той вефми 
покинутой красавицЪ, что спасается бЪгствомъ, одинокая, от- 
чаявшаяся. 

СХХИ. Онъ видить ея бЪФгетво: сострадае побуждаеть 
его принять въ ней участе, позаботиться объ ней; припоми- 
наетъ онъ, что разставаясь съ нею, обёщальъ еще быть 
царемъ, и мгновенно летитъ онъ за нею по сл®да ост®нс 
леннымъ ея конемъ. Между тЪмь, Армида у} в пу- 
стынномъ мфетечкЪ, гдф все, казалось > лагопраятно 
мрачнымъ замысламъ, подсказанны еяЗотчаяшщемъ. 

СххШ. Благословлаеть о) учай, готорый привель ее 
въ это зловфщее и мрачное . Она сходить съ коня, 
бросаетъ свой лукъ, ко. стрвяы. „Несчастное оружие! 
говорить она, ‹ 6. С ружйе, измфнившее моему мщеню, 
бросаю тебя, фстдва погребеннымъ въ этой пустынф.... 

СХХГУ? „Ахъ, среди всфхъ этихъ стрьлъ, неужели нЪть 
ни ож сЯособной обагрить ее кровью?... Сердце варвара 

А для васъ непроницаемымь—пронзите-же хоть грудь 
\У щины. Я подставляю вамъ свою беззащитную— пусть она, 
искупить ваше безсиле и позоръ.... 

СХХУ. „Дайте мн умереть, и я прощаю вамъ.... Несчаст- 
ная Армида, какова должна быть моя судьба, если мнЪ 
остается лишь это оруж!е, да мое отчаяние!... Пусть-же смерть 
уврачуетъь раны моего сердца и поможетъ страсти, овладЪв- 
шей моимъ сердцемъ, угаснуть вмфст$ съ моей жизнью! 

СХХУТ. „Благо мн, если этотъ гибельный ядъ не сой- 
деть, вмфстЪ со мною, заразить адъ|... Любовь! любовь! 
оставь, наконець, свою жертву! Пусть мщене мое, пусть 
ярость одни останутся с0 мной вфчными спутниками моей 
тЪни!... или лучше пусть изъ обители мрака возвратятся они, 


З 
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чтобы подвергнуть мукамъ жестокато, который покинулъ мена! 
Пусть во мракЪ ночи тревожатъь они его сонъ и распростра- 
нятъ вокругъ него страхъ и ужасъ!“ 

СХХУП. Она умолкла и, рфшившиеь умереть, выбрала 
самую острую изъ стрфлъ. Является Ренольдъ, Ренольдъ ви- 
дить ее готовой покончить жестокую судьбу свою, съ ору- 
ялемъ въ рукахъ и лицомъ, покрытымъ смертельной блЪд- 
ностью. Онъ бросается и хватаеть за руку, которая собира- 
лась вонзить смертоносное остре. 

СХХУШ. Армида оборачивается и видитъ Ренольда. Она 
испускаетъ пронзительный крикъ: взоръ ея презрительно. етв 
рачивается отъ лица, которое она обожаетъ. Она-Тпад: 
безъ сознашя. Такъ у полусрфзанной лили но’пови- 
саетъ голова. Ренольдъ поддерживаеть ю рукою и 
другою старается освободить ее отЪ в“ 

СХХХ. Слезы сострадав!Яорош лицо и шею этой 
несчастной красавицы; она/триходи®ь въ себя и полуоткры- 
ваеть глаза, омоченные влюбленнаго. Такъ завянув- 
шая роза возрожра тда аврора омочить ее своими сле- 
зами. Три ра: скрываются ея глаза и трижды закрываеть 
она ихь, Чтобы Не видфть предмета ея ненависти и любви. 
блабой рукой пытается она оттолкнуть сильную 
оддерживающую ее. Наконецъ.... обильный нотокъ 
\У зъ брызнулъ изъ глазъ ея и, продолжая упорно не гля- 

дЬть на героя, она обращается къ нему съ сл6дующими 
словами: 

СХХХГ. „Варваръ, что привело тебя въ эти мфста? Всегда 
равно жестоюй какъ при своемъ бЪгетвЪ, такъ и при воз- 
врашени, ты убиваешь меня и, вмЪст, хочешь спасти мнЪ 
жизнь. Ты же вфдь хочешь спасти ее!... На какля оскорбле- 
ня, увы! на как1я мученя приберегаешь ты несчастную Ар- 
миду?... Я знаю тайны, невфдомыя измфннику.... но что мо- 
жетъ сдфлать несчастная, которая даже умереть не можеть? 

СХХХИ. „Конечно, было-бы ущербомь для твоей славы, 
еслибы не видали у твоей колесницы женщины въ цфияхъ, 


клятвамъ которой ты измфниль и силою подчинилъ себЪ! Ра- 
зумфется, титло ея побфдителя будеть прекраснзйшимъ изъ 
твоихь титлъ|... Было время, когда я просила у тебя мира 
и жизни.... Теперь смерти одной жаждуть мои терзаня.... 
но не у тебя прошу я ее. Варваръ, самая смерть была-бы 
для меня ужасной, еслибы пришлось принать ее отъ тебя!... 

СХХхХШ. „Прочь! Я здфсь сумфю спастись отъ твоей яро- 
сти. Въ цфияхъ, въ плЪну. оруже, ядъ, пропасти, роковая 
петля, не помогутъ моему отчаяню; но у меня есть способы 
умереть, которыхъ ты не въ силахъ отнять у меня. Блёго- 
дарю небо, внушившее ихъ мнф. Не расточай тщетныхь лас 
своихъ.... Измфиникъ, онъ притворяется еще, насйха 
надъ довфрчивой надеждой моей!“ ы ы 

СХХХГУ. У Ренольда слёзы чистаго т» смфши- 
ваются съ слезами любви и горя, кодорыя Жекутъ изъ глазъ 
его. „Армида, говорить онъ уси свое волнующееся 
сердце. Не презрзне, но ц: Яецщь я готовлю теб. Я— 
врагь твой? Я—вЪчный твой и рабъ. 

СххХХУ. „П тлазахь моихъ, если не вфришь 
словамъ: ты’ Увиди въ нихъ искренность моего усердя. 
Клянусь _ вбзвёсти тебя на престоль твоихъ предковъ. 0, 
е 64” удостоило озарить душу твою божественнымь 
Же Ътомъ и разсфяло мракъ заблуждешя, ослВиляюций 
\У твби,—повфрь, на восток не было-бы могущества рав- 

наго твоему“! 

СХХХУГ. Эти мольбы, эти трогательныя р%$чи сопровож- 
дались у него слезами и вздохами. Гнфвъ потухаеть въ серди% 
Армиды, въ которомъ остается одна любовь. Такъ таеть сень 
подъ лучами солнца или подъ дыханемъ зефировъ: „Прика- 
зывай своему рабу, говорить она, ршай мою судьбу; жела- 
я твои—законъ для мена“. 

СХХХУП. Между тёмъ, Эмиренъ видитъ знамя своего 
тосподина валяющимся по землф; видитъ храбрато Римедопа 
умирающимь подъ ударами Готфрида; видитъ поражеше или 
бЪтетво вебхъ своихъ воиновъ. Отчаящееще разъ воспламеняеть 
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его мужество: онъ идетъ искать смерти, во смерти оть руки. 
которая прославила-бы его поражене. 

СХХХУШ. Только въ Готфрид% видитъ онъ противника, 
достойнаго себф. Мгновенно устремляется онъ и идетъ къ 
нему по трупамъ жертвъ своего мщешя. „Иду, кричитъ онъ 
ему издали, иду умереть отъ ударовъ твоей руки; но умирая, 
постараюсь раздавить тебя хоть падешемъ своего тфла“. 

СХХХХ. Посл этихъ словъ, мгновенно устремляются 
они другь на друга. У Готфрида пробить щитъ и глубокая 
рана на лЪвой рукЪ; тогда неожиданно наноситъ онъ Эмирен: 
рану въ щеку; саррацынъ зашатался, хочетъ прима 
падаеть, сраженный смертельнымъ ударомъ. 

СХГ. Поле представляеть лишь печальнь г этой 
громадной армш: Готфридъ добивается > ржества; но 

8) 


скоро онъ останавливается, увидЪвъ 0} го Альтамора, 
который отчаянно защищает: ОМК: своего изломаннаго 
оруж!я. Сотни рукъ подни Ядъ ними, сотни кошИ ра- 


зомъ обрушиваютс, „Остановитесь, христане! вос- 
клицаеть Гот тя передай мнЪ свое оруже: я Гот- 
фридъ“. 

г 1 никогда не запятнавпий великаго 
ы поступкомъ недостойнымъ, при одномъ имени 
внаго и столь грознаго героя, говоритъ: „Сдаюсь, 

Г это будеть данью твоей доблести; но побфда надъ 

Е возвеличивъ славу твою, умножить и богатство: 
СХТ. „НЪжная супруга, за мою свободу предложить тебЪ 
веЪ свои драгоцённости, все золото моего государства“.— 
„Небо, отвфчаеть ему Готфридъ, не дало мнф корыстнаго 
сердца. Оставь себЪ всЪ сокровища Инди и Перси: я не ум$ю 
продавать жизни моихъ противниковъ—не для купли-продажи, 
а для побфдъ пришель я въ Азию“. . 
СХП. Сказавъ это, онъ поручиль Альтамора своимъ 
тфлохранителямъ. Самъ-же продолжалъ преслдоваль нев%р- 
ныхъ; они бфгуть къ своимъ укр5плешямъ, которыя уже не 
въ состояши ихъ защитить. Все поле битвы залито кровью; 
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смерть носится по всфмъ шатрамъ, и пышныя громады ненуж- 
ныхь богатствъ, которыя влачить за собою египтянинъ, пла- 
ваютъ въ потокахъ его крови. 

СХЛУ. Готфридъ торжествуетъ; солнце еще не закати- 
лось; онъ шествуетъ къ городу, оковы котораго разбиты имъ, 
чтобы принесть Господу благодареше за одержанную побфду. 
Съ руками, дымящимися въ крови, пролитой имъ, вступаеть 
онъ, выВстВ съ своими воинами, въ храмъ; вЪшаеть тамъ 
свое оруже и, простертый предъ Священнымь гробомъ, воз- | 
носить свои благодарен1я и обфты. о 


де Ч У 
объяснительных ста ы © 
Торквато, Тае 


(Изъ статьи А. М. ФираиЧниковл). 
Авторъ „Освобожде: усалима“ Торквато Тассо — 
типичный предстивяте) охи реставраши католицизма въ 


Итали, когда\ итальянская интеллигеншя, такъ весело про- 
жившая во®врёмя ранняго и поздняго возрождевшя, прину- 
жде 'а%илою вещей смирится духомъ и трепетать пе- 

визищей и многочисленными тиранами, совфетью ко- 
ыхъ” управляли члены братства Тисуса. 

Торквато Тассо, сынъ извЪфетнаго поэта Бернардо "Тассо, 
род. 11 марта 1544 г., въ Соренто. Такъ какъ отець его, 
въ это время, сопровождалъ своего изгнаннаго повелителя, кназя 
Салерискаго, Торквато остался при матери; но уже семи лЪгь 
отъ роду поступиль въ школу въ НеаполЪ, содержимую 
отцами-езуитами. Онъ пробылъ въ ней только три года. Въ 
1555 г. онъ отправился въ Римъ къ отцу и съ этихъ 
поръ дзлилъ его несчастную судьбу скитальца. Уже пятнад- 
цати лЬтъ оть роду, онъ проявлялъ страсть и способность 
къ поэми; но отецъ, по горькому опыту знавпий необезпечен- 
ность положешя поэта, заставилъ его учиться юриспруденщи, 
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для чего и отнравилъ его въ Падую. Борьба между природ- 
ной склонностью и планами отца кончилаеь не въ пользу по- 
слЪднихъ: Торквато рядомъ съ юриспруденщей занимался 
философ!ей и богословемъ, но весь досугъ свой отдаваль об- 
работкЪ романтической поэмы „Ринальдо“. Тассо явно подра- 
жаль въ ней Аруосто, но столь же явно, въ виду измфнив- 
шихся требованй, старался избЪгать легкомысленнаго отно- 
шешя своего образца къ серьезныхь вопросамь и его фри- 
вольности. Тассо имфлъ всего 18 лЬтъ отъ роду, когда его 
поэма уже распространилась во многихь спискахъ, а потомъ, о 
съ соглабя его отца, была напечатана; юный поэтъ посв: 
ее кардиналу Людовику Эсте, который отблагодарнл$ ег 
это любезностями и подарками. Чувствуя с ль 
создать большую самостоятельную поэму, ыразила, бы 
серьезное и патетическое настроен: в. того времени, 
Таесо сталъ старательно изуч Том й Вергимя, углуб- 
ляться въ философию Платоя® ива ®лическое богослоше. Въ 
1565 г., слфдовательно "ее отъ роду, онъ вступиль на 
службу къ кард А прЁВхалъ въ Феррару. Герцог 
Феррарскй, Альронд5 П, поддерживаль честь своего рода 
роскотью ббеландвки и щедростью по отношению къ худож- 
н пбугамъ. Но онъ не походилъь на тфхъ государей 
№ йя, которые искренно ставили искусство и науку 
е всего на свЪтВ, и считали себя обязанными благодар- 
ностью тфмъ поэтамъ, которые разносили славу ихъ по му. 
Альфонсъ П былъ сторонникъ неограниченнаго абсолютизма 
и требовалъ, чтобы люди, которымъ онъ дозволяеть жить въ 
предфлахъ его монархи, во всемъ были покорны его вол%. 
Юный поэть былъ очарованъ роскошью его двора, любез- 
ностью его сестерь Лукрещи и Элеоноры, и былъ вполн® 
доволенъ, на первое время, своею неопредфленной должностью 
придворнаго кавалера кардинала, которая давала ему возмож- 
ность отдаваться излюбленной работ. Веселая придворная 
жизнь, свободныя отношеня къ красавицамъ Феррарскаго 


двора только отчасти отвлекали поэта отъ его жизненной за- 
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_ дачи. На первое время, были очень довольны и имъ, такъ 


какъ его лиричесыя стихотворевя, распространявийяея во 
множеств® списковъ, а еще болфе того молва объ начатой 
имъ великой поэмф увеличивали блескъ двора Феррарскаго. 
Но уже въ 1570 г., когда Тасео сопровождаль своего пове- 
лителя въ Парижъ, онъ увидалъ, какъ двусмысленно и шатко 
его положене: любезно встрёченный при дворз Карла 1Х, 
онъ долженъ былъ закладывать свои драгоцфнноети, чтобы 
жить прилично. Говорятъ, онъ выказаль большую симпатию 
къ дЪлу гугенотовъ, нежели это было желательно кардиналу 
и тотъ не счелъ удобнымъ держать такого либерала 
на службЪ. Въ 1571 г., Тассо побхаль въ Италию-{и и 
нилъ на службу ко двору самого герцога Альф ь Ь7зг. 
онъ сочинилъ пастушескую драму а рая тогда 
же была поставлена на сцену и д. а усп%- 
хомъ. Это было лучшее ож изн о, когда онъ съ 
увлеченемь, съ вт а отдавалея и работ, 
и любви. Разсказ: № бе страсти къ принцессЪ 
ЛеонорЪ т АА» тью жизни своей) есть поздньйций 
вымыселъ; возможно, что свободныя отношенйя са- 
монад' ах пбэта къ дамамъ Феррарскато двора и тогда 
1 гоу биЯи чопорнаго итальянскаго деспота. Въ 1575 г., 
бкончилъь вчернЪ свою поэму, и съ разрВшеня герцога 
о правияся въ Римъ, чтобы показать ее знатокамъ и цЪните- 
лямъ. Съ этого путешествя начинаются несчастя Тассо. Зна- 
токи и цЪфнители сочли нужнымъ доказать свою самостоятель- 
ность, жестко напали на н®которыя подробности и требовали 
передфлки поэмы; ихъ замфчашя для самолюбиваго поэта 
были страшно обидны. Тамъ же, въ Римф, вступилъь онъ въ 
сношеня съ кардиналомъ Фердинандомь Медичи, который 
старался переманить его во Флореншию. Тассо покамзеть не 
даль своего окончательнаго соглася, но по свойственной ему 
совфстливости уже въ самомъ фактЪ вступленя въ переговоры 
видфлъ проявлене черной неблагодарности по отношению къ 
терцогу. КромЪ того, онъ имЪлъ полное основан бояться, 
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что его феррарске соперники и завистники постараются вос- 
пользоваться неблаготиятнымь мн®немъ „знатоковъ“ о его 
поэмЪ, чтобы уронить его во мифши герцога. При вевхъ 
этихъ непрЁятностяхь, Тассо вналъь въ такое нервозное со- 
стояше, что заподозриль себя въ ереси и добровольно явился 
съ жалобою на себя на судъ святой инквизищи; его, конечно, 
успокоили и оправдали; но это не возвратило ему прежней 
самоувЗренности, и его психическое состояше становилось 
все хуже и хуже. Трудно рЬтить, былъ ли Тассо въ самомъ 
дЪлЪ сумасшедшимь и были-ли всЪ ужасы, которые угрожали 
ему при Феррарскомъ двор, плодомъ его больной фантавй 
или онъ былъ только сильно боленъ нервами, и подефрит 
ный, эгоистичный герцогь воспользовалея под: оДками 
своихъ придворныхъ, чтобы лишить свобо, С» который 
могъ перенести свою дфятельность т двору и, та- 
кимъ образомъ, заставить герцой®, поте] свою „славу“. По 
всей вфроятности, у Тассо Йнуты мрачной, безумной 
меланхолии, отдфлявши у оть друга длинными проме- 
жутками полнаго р. то здоровья. Какъ бы то ни было, 
онъ былъ аре нъРвъ 1Юнф 1577 г.; потомъ выпущенъ на 
волю, и ба, а свою родину въ Соренто. Но, уже черезъ 
м®слцевъ, онъ отправился въ Римъ и оттуда сталь 
черезъ феррарскаго уполномоченнаго о позволеши 
утьбя. Позволене онъ это получилъ; былъ принятъ до- 
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В 
вольно холодно, и герцогь отказался возвратить ему его ру-* 


копись „Освобожденнаго Терусалима“, будто опасаясь, что 
Тассо уничтожить ее. Тассо бфжалъ вторично и вторично 
сталь домогаться позволешя вернуться въ Феррару. Герцогъ 
согласилея, но съ тёмъь услошемъ, чтобы ‘Тасео слушалея 
врачей и не оскорблялъ его придворныхъ. Въ самомъ мрач- 
номъ настроеши духа Тассо вернулся 21 февраля 1579 г. въ 
то время, какъ герцогь праздновалъ свою свадьбу, и когда 
его не допустили сейчась же къ герцогу, пришелъ въ пе- 
истовый тнЪвъ. Тогда онъ былъ заключенъ въ госпиталь при 
монастырь ев. Анны, гдф н провелъ цфлыя семь лЗтъ! Въ то 
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время обращались съ помфшанными или съ т%ми, кого счи- 
тали таковыми, настолько сурово и жестоко, что будь Тассо 
въ самомъ дЪфлЪ больной челов®къ, ему бы не выйти оттуда 
живымъ; но его тюремщики, съ соглаея герцога, нашли воз- 
можнымъ, черезъ нЪкоторое время, ослабить строгость его за- 
ключеня. 

Между тЪмъ, вышель въ свЪтъ, противъ воли автора, 
„Освобожденный Терусалимъ“. Интеллигентная Италля раздф- 
лилась на двЪ пари: его восторженныхь поклонниковъ и 
злостныхь хулителей; послфдняя парт!я распадалась на двЪ 
фракщи: литературные старов$ры, дЪти возрожденйя, нед 
бряли сантиментальности и католическаго духа п Ты; [С 
клонники 1езуитовъ, нриверженцы реставриров коли- 
цизма, находили неумфстными романтическ ыдумки вЪ 
серьезной, благочестивой поэмЪ. С фтевей новая 
поэма нашла въ достаточном. оличе ‚› И ихъ настойчи- 
выя просьбы заставили, нароне льфонса возвратить сво- 
боду несчастному пЪвцуз озволилъь ему оставить Фер- 
рару въ пол, 1 и нВчто въ родЪ поручитель- 
ства съ герцоа Мануанскаго. Тассо отправился въ Мантую, 
издаль позу своего отца „Флориданте“ и докончилъ свою 

ате ю) Тбррисмондо“, въ которой обработывалъ класси- 
бму борьбы между долгомъ и дружбой. Лтомъ 1587г. 
ь нобАтиль родину своего отца Бергамо и быль принятъ 

тамъ съ болыпимъ почетомъ. Въ исходВ того же года, онъ 
наконець добрался до Рима, глЪ кардиналь Сцишонъ Гон- 
заго и друме приняли его очень хорошо, но папа Сикетъ \ 
отнесся къ намфренио поэта поселиться въ вфчномъ город№ 
совершенно равнодушно. Въ слфдующемъ году, Тассо отпра- 
вился въ Неаполь и началъ тамъ процессъ, чтобы возвратить 
себф приданое матери и часть конфискованнаго отцовскаго 
имущества. Слфдуюние два года онъ провель въ странстйи 
изъ города въ городъ; временами находиль приоть въ до- 
махъ знатныхь поклонниковь своего таланта, временами 
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жилъ въ плохихъ гостинницахъ или долженъ быль просить 
пристанища въ монастыряхъ. 

Нападки литературныхъ враговъ на его поэму и собствен- 
ное мрачное, аскетическое настроене заставили его взяться 
за рЬшительную переработку: „Освобожденнаго Терусалима“. 
Вь 1592 г., онъ окончиль свой „Завоеванный Терусалимъ“ 
(Сегиваеше сопди аа), который явился въ свЪтъ въ сл%- 
дующемь 1593 г. Поэть выкинулъ значительную часть ро- 
мантическихь прикрасъ, выкинуль все то, что служило къ | 
прославлению дома д’Эсте, и постарался въ поэтической форм 
выразить идеи, вычитанныя имъ изъ бл. Августина и 
Аквинскаго. Само собою разумфется, эта < м 


быть удачиа. ж ы 
Тассо посвятилъ свою поэму племя оли папы 


Урбана УП, кардиналу Альдобран. орый относилея 
къ его таланту съ истинной патуе уважешемъ и скоро 
сталъ дфятельно хлопотать нчани поэта въ Канито- 
ми. ИввЪеме объ» эт й почести достигло до "Тассо, 


когда тоть жил у Ъ, приводя къ концу свой скуч- 
ный процесс здоровее его, въ это время, было до того рав- 
строено, сдтовн6 духа до того мрачно, что онъ пересталь 
сов: умЯть 0 земныхь дфлахъ, и друзья его не безъ 
№ Товорили когда-то честолюбиваго до тщеславности 

та пофхать въ Римъ. Кардиналъ Альдобрандини встр- 
тилъ его съ толпою народа вн городскихъь вороть и тор- 
жественно проводилъ въ Ватиканъ. Было объявлено, что папа, 
и сенать римск считаютъ нужнымъ короновать великаго 
поэта, чтобы тёмъ сдфлать честь не ему, & самому акту 
короновашя и вЪнку; но такъ какъ здоровье поэта не поправ- 
лялось, а осеные дожди препятствовали блеску торжества, 
оно было отложено до весны. Въ эту зиму больной поэтъ 
окончиль отдфлку своей благочестивой поэмы „Семь дней 
твореншя“, на которую самъ смотрЪаъ, какъ на актъ благо- 
честйя, нужный для спасевя его души. По совЪту врачей, 
онъ перезхалъь въ лежанйй на высокомъь мЪфетБ монастырь 
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св. Онуфря, гдЪ былъ принять съ подобающими почестями, 
простился со своими друзьями, заклиналь ихъ скупить всё 
экземпляры „Освобожденнаго Терусалима“ и сжечь ихъ, и 
умеръ 25 апрёля 1595 г. Кардиналь Альдобрандини настоялъ, 
чтобы хотя часть торжества была исполнена надъ трупомъ 
Тассо: тзло поэта было внесено въ Римъ, гробъ его быль 
увфнчань, и потомъ въ торжественной процесси вновь воз- 
вращенъ въ монастырь св. Овуфря. 

Ни изящная пасторальная драма „Аминта“, ни лириче- 
свя стихотворевя, полныя остроумныхъ „сопсе“, ни „Тор- 
рисмондо“ не сдфлали бы Тассо безсмертнымъ; славою свое 
онъ обязанъ исключительно „Освобожденному Терубалимф#. 
Итали и всей южной Европ пужна С кОТорая 


выразила бы настроеше минуты, возрожде мантическй 
католицизмъ, и которая, съ дру тордны, представляя 
живой интересъ, была бы па 0 нымъ положенямъ 


классицизма. Легкомыесленный» А?йос®о принадлежаль къ ста- 
рому поколфню; рапи о всфмъ правиламъ шитики 
древияя поэма, Т АА ых освобожденная отъ Готовъ“, 
не пользоваларь ни МалЪйшею популярностью. 
Поэм® Часфо предшествуютъ нЪсколько попытокъ создать 
{но 0е®? попытокъ неудачныхь; къ нимъ относятся поэмы 
`% й (ум. 1556 г.); къ нимъ относится, между прочимъ, 
онытка Бернардо Тассо обработать „Амадиса“ съ соблю- 
дешемъ единства дЪйствя, въ строгомь и важномъ стил», 
приличномъ эпосу. 

Торквато, какъ сказано выше, почти мальчикомъ увле- 
кался великой задачей, и его „Ринальдо“ — первая робкая 
попытка привести ее въ исполнене. Еще во времена студен- 
чества, въ БолоньВ, онъ началъ набрасывать первыя пени 
„Освобожденнаго Терусалима“, потомъ прерваль свою работу, 
чтобы съ большею точностью выяснить себф и публикЪ прин- 
ципы, которымъ онъ будетъь слфдовать. Въ 1564—1565 гг, 
онъ составилъ трактатъ „Разсужденя о поэтическомъ искус- 
ств® и въ особенности о героическй поэм“. (П1зсог8Е зи Гале 
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роеыса ей 1 рагИсо]атИа зорга Й роеёа егойсо) чрезвычайно 
важной для пониманя „Освобожденнаго Терусалима“. Въ немъ 
Тассо, во-первыхъ, рзко расходится съ большинствомъ кри- 
тиковъ своего времени, которые отдфляли, почти противоно- 
лагали „романъ“ (т. е. средневфковой эпосъ, съ его передЪл- 
ками эпохи возрожденя) поэмЪ, подъ которой подразумфвали: 
Илмаду, Одиссею, Энеиду и произведеня новыхьъ эпиковъ въ 
родф ТГриссино. Тассо доказываетъ, что романъ—тоже эпопея; 
такимъ образомъ, онъ поднимаетъ, такъ сказать, кредить 
новаго эпоса, но за то требуеть и отъ него единства дЪй- 
стия и правильности. Защищая принципы классическо 
тики, Тассо совершенно справедливо утверждаеть 
Триссино никому не нравится не оттого, чт ира- 
вала, а оттого, что авторъ ея человфкть, сб Тассо 
требуеть, чтобы сюжеть новой поэй р \ зять изъ исто- 
рии и представлалъ бы собою “ВибымеЬмТровой важности, но 
чтобы онъ быль крен 6 «Чоши единства дЪйствя и 
стройности плана, съ вободой фантази, и эта сво- 
бода даетъ возм хо выразить вс стороны жизни 
и всБ оттЪнкй сТрабти человЪка. 
Совремвёиийки' сразу признали, что Тассо выбраль сюжезь 
0?удачный; борьба двухъ мровъ, хриеманекаго и 
в нскаго, въ то время вовсе не была темой отдален- 
: ВЪ это самое столе, также какъ и въ послдующее, 
весь Запад былъ занатъ борьбою съ турками, которые, ка- 
залось одно время, тотовятся поглотить хрисманскую циви- 
лизацию; чтобы не далеко ходить, сестра Тассо, Корнемя, 
только чудомъ спаслась отъ руки турокъ, которые напали на 
берегь Соренто. Съ другой стороны, идея крестовыхъ похо- 
довъ, когда люди всфмъ жертвуютъь для релими, соотвфт- 
ствовала настроению минуты. Мысль дать свободу своей фан- 
тами, иначе сказать, допустить массу романтических эпизо- 
довъ, къ которымъ такъ жадна была публика точно такъ-же, 
какъ и мысль остаться вЗрнымъ любимому размфру итальян- 
цевъ—октавф, обфщали поэм Тассо широкую популярность 
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и нацщональное значеше. Еще въ первой половин ныншняйо — 
стожётя, ятъ, гондольеры венешанске расиввали его 
уь этой главы самъ слышалъ, какъ въ той же 
Венеция астедиий патеръ, начавший па пароходь 


менитой поэм; Плавный изъ нихъ — самое стремлеше соеди- 
нить несоединимый вещи: подражане древнимъ, исторический 
фактъ и прикрасы\ рыцарскихъ ромаповъ; хриспанское я 
превращенное въ античный Олимпъ, сатана слив 

Плутономъ въ одно существо, галантныя отношен!Я, достой- 
ныя временъ трубадуровь, между прекраси: урЧанками и 
идеально великодушными рыцарям, точки зрёшя 
критики ХХ вВка — наивных нес и, впрочемъ, въ 
большей или меньшей степен сводеТпенныя всякой „искус- 
ственной“ героической и а же критика усматриваеть 


въ общемъ тон ь в’ деталахъ поэмы, болзненную 
сантименталановть; ственность, и въ этомъ отношенши, 
ставить Тдебр Ниже смфлаго, вфрнаго себф, „мужествениаго“ 


Ар! Но! всяк человфкъ съ тонкими нервами должен 

перюдъ сантиментальности и болзненнаго развит я 

аЗфи, н вотъ почему „Освобожденный Терусалимъ“ играеть 

\У такую роль въ истори юношескаго развилтйя многихъ поэтовъ, 

даже такихъ сильныхь и энергичныхь, какъ Аврора Дюпенъ, 
будущая Жоржьъ Сандъ. 

ВЪрное и сильно д®йствующее на душу воспроизведеше 
чувства любви, высоко понятая задача исторической эпопеи, 
туманная справедливость къ врагамъ вфры Христовой — тур- 
камъ, которые изображены однако же съ особенностями вос- 
точной природы, дЪфлаютъ автора „Освобожденнаго Теруса- 
лима“ первымъ по времени поэтомъ новой Европы, пред- 
шественникомъ Гете, Вальтеръ-Скотта, романтиковь и рез- 
листовъ, 
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